MOTOKULTIVATOR
Villager VTB 8511 V
Originalna navodila za uporabo
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OPOZORILO: A\

Izpusni plini vsebujejo strupene kemikalije, ki povzro¢ajo rakava obolenja, napake ob
rojstvu ali poskodbe reproduktivnih organov.

Navodila za uporabo shranite in jih imejte vedno na voljo. Navodila so sestavni del
naprave.

Prilozena oprema
Opomba: naprava ima priloZzena samo rezila prekopalnika. Druga dodatna oprema ni
prilozena.

Informacije in tehni¢ni podatki v navodilih so najsodobnejSi podatki v ¢asu tiskanja teh
navodil. Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe podatkov in naprave brez
predhodnega opozorila.

UvoD

Cestitamo Vam ob nakupu moto kultivatorja in Vam Zzelimo uspes$no uporabo.
Prepricani smo, da bo naprava izpolnila Vasa pricakovanja.

Moto kultivator deluje varno in ucinkovito, Ce ga uporabljate v skladu s temi navodili za
uporabo. Pred uporabo preberite ta navodila.

V navodilih so doloCena poglavja oznacena s simbolom [OPOMBA| Opisi pri tem simbolu
opozarjajo na nevarnost poskodb naprave, opreme ali telesnih poskodb.

Ko morate napravo popraviti ali opraviti redna vzdrzevalna dela, upoStevajte, da so
pooblasceni serviserji edini ustrezno usposobljeni za vzdrzevanje in popravljanje te
naprave in uporabljajo samo originalne nadomestne dele.
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SIMBOLI NA NAPRAVI

Pred uporabo preberite ta navodila in jih shranite skupaj z
napravo.

Nosite zaS¢itna ocala in zas¢ito za sluh.

Nosite ¢vrste Cevlje.
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Osebe v blizini se morajo odmakniti iz delovnega
obmocja.
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Bodite odmaknjeni od gibljivih delov.

Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vrocih delov naprave!

> & >

Pred vzdrzevanjem ali rokovanjem z rezili vedno
odstranite kabel s sveCke.
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Izdelek izpolnjuje varnostne zahteve ustreznih direktiv
zakonodaje Evropske unije.

p M
m

Izdelek izpolnjuje varnostne zahteve ustreznih direktiv
zakonodaje Republike Srbije.

P>
b
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SPLOSNO O VARNOSTI

Poskrbite za lastno varnost in varnost oseb v blizini. Uporaba naprave na varen nacin
predstavlja veliko odgovornost za uporabnika.

Varnostna opozorila so opisana v navodilih za uporabo, opozorilni simboli pa so
prikazani tudi na napravi. Pred uporabo preberite ta navodila in se seznanite z
opozorilnimi simboli.

Proizvajalec ne more predvideti vseh nevarnosti. Tudi Ce upoStevate vsa navodila in
opozorila iz teh navodil, ne morete prepregiti vseh nevarnosti poskodb. Ce v navodilih ni
tocnih navodil za dolocen nacin uporabe, napravo uporabljajte varno in upoStevajte
zdrav razum.

Varnostne informacije so prikazane na razlicne nacine:

e Opozorilne nalepke - na kultivatorju.

e Varnostna opozorila - s simbolom & in opisom nevarnosti: NEVARNOST,
OPOZORILO ali POZOR.

Pomen opozoril:

A NEVARNOST Nevarnost TEZJIH TELESNIH POSKODB ali CELO SMRTI v

primeru neupoStevanja navodil.

A OPOZORILO Nevarnost TEZJIH TELESNIH POSKODB ali CELO SMRTI v

primeru neupos$tevanja navodil.
Nevarnost TELESNIH POSKODB ali POSKODB NAPRAVE v
A POZOR primeru neupos$tevanja navodil.
e Varnostni naslovi - kot so POMEMBNA VARNOSTNA OPOZORILA.

o Varnostno poglavje - kot je VARNOST.
e Navodila - kako uporabljate to napravo na pravilen in varen nagin.

Pazljivo preberite VSA varnostna opozorila in navodila.

VARNOST
SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

Moto kultivatorji so namenjeni rahljanju zemlje. Ne uporabljajte naprave za druge
namene, saj obstaja nevarnost poskodb uporabnika, naprave ali oseb v bliZini.

Moto kultivator omogoca varno in ucinkovito delovanje, ¢e ga uporabljate v skladu s
temi navodili za uporabo. Pred delom preberite Navodila za uporabo in se seznanite s
pravilnim delovanjem, saj v nasprotnem primeru obstaja velika nevarnost telesnih
poSkodb ali poskodb naprave.
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Odgovornost uporabnika

e Seznanite se s hitrim izklopom naprave v sili.

e Seznanite se z delovanjem stikal za upravljanje.

e Ves Cas trdno drzite roCaje z obema rokama, saj se naprava lahko dvigne, takoj ko
aktivirate sklopko.

e Zavorna palica mora biti ves ¢as dobro namescena.

e Naprave ne smejo uporabljati osebe, ki nimajo izkusenj z uporabo tovrstnih naprav.
Naprave ne smejo uporabljati otroci. Ostale osebe in Zivali se morajo odmakniti iz
delovnega obmodja.

Nevarnosti ogljikovega monoksida

e Izpu$ni plini vsebujejo strupen ogljikov monoksid. To je plin brez barve in vonja.
Vdihavanje ogljikovega monoksida lahko povzro¢i nezavest ali celo smrt.

e Ce napravo uporabljate v zaprtem ali delno ograjenem prostoru, obstaja velika
nevarnost zastrupitve z ogljikovim monoksidom. Delovno obmocje mora biti vedno
odprto in dobro prezracevano.

Nevarnost poZara in opeklin

e Izpusni sistem se segreva in lahko povzro¢i nevarnost opeklin ali pozara.
- Naprava naj bo med delom vsaj 1 meter odmaknjena od stavb ali druge opreme.
- Vnetljivi materiali morajo biti dovolj oddaljeni od naprave.

e Motor in izpusni sistem se med delom segrevata in ostaneta vroca Se nekaj ¢asa po
izklopu. Stik z vrocimi predmeti lahko povzro¢i nevarnost opeklin ali pozara. Pred
vzdrzevanjem ali shranjevanjem pocakajte, da se motor ohladi.

Pazljivo nalijte gorivo

Bencin je izjemno vnetljiv. Bencinski hlapi lahko povzrocijo nevarnost eksplozije. Pred
nalivanjem goriva izklopite motor in poCakajte, da se ohladi. Gorivo nalivajte samo v
dobro prezracevanih prostorih. Motor mora biti med nalivanjem izklopljen. Pazite, da ne
nalijete preveC goriva. V blizini goriva nikoli ne kadite in se z gorivom ne priblizujte
odprtemu ognju ali iskram.

Bencin shranjujte v preizku$enih posodah. Polito gorivo obrisSite pred vklopom motorja.

Bodite pozorni na rezila

Stik z rezili lahko povzroCi tezje telesne poskodbe ali celo amputacijo. Med delom
bodite ves ¢as dovolj odmaknjeni od rezil. Pred ¢iscenjem, odstranjevanjem zataknjenih
delov ali drugim delom vedno izklopite motor in odstranite kabel s svecke. Med

rokovanjem z rezili vedno nosite zascitne rokavice.
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Ciscenje delovnega obmogja

Predmete, ki se zapletejo med rezila, lahko odnese z veliko hitrostjo, zaradi Cesar
obstaja velika nevarnost poSkodb. Pred delom iz delovnega obmocja odstranite
kamenje, palice, veje, zico in druge trde predmete. Ce se delovnemu obmogju priblizajo
otroci, takoj izklopite napravo. Nikoli ne uporabljajte naprave na pe$éenih ali kamnitih
povrsinah.

Seitniki in odbojniki morajo biti nameséeni
Séitniki in odbojniki $¢itijo uporabnika pred letecimi predmeti in poskodbami ter stikom

z vrogimi ali gibljivimi deli. S¢itniki in odbojniki morajo biti med delom vedno namesceni
in neposkodovani.

Nosite zasc¢itno obleko

Uporaba zascitne obleke zmanjsa nevarnost poskodb. Dolge hlace in zascitna ocala
zmanjSajo nevarnost poskodb v primeru lete¢ih predmetov. Cvrsti Cevlji z nedrseCim
podplatom pa zagotavljajo dober oprijem s podlago.

Napravo izklopite, ko ni v uporabi

Vedno izklopite motor, ko puscate napravo brez nadzora (tudi samo za nekaj sekund).

Delo na klancu

e Ce napravo uporabljate na strmem pobogju, mora biti posoda za gorivo napolnjena
samo do polovice, saj s tem preprecite razlivanje goriva.

e 7 napravo Se premikajte precno glede na klanec. Nikoli ne uporabljajte naprave v
smeri navzgor-navzdol.

e Pri menjavi smeri bodite e posebej pozorni.

e Ne uporabljajte naprave na klancih z naklonom vecjim od 10°. Pred zagonom
preglejte motor in napravo za poskodbe. Pri delu na klancu bodite Se posebej
pozorni in previdni.

Pogoji kultiviranja (obdelave)

Napravo uporabljajte samo podnevi ali pri dobri razsvetljenosti. Kultivatorja ne
uporabljajte ponoci ali pri slabi svetlobi.

Za pomik prekopalnika v Zeljeni smeri je potrebno pritisniti rocico za pomik naprej ali
rocico za pomik nazaj.

IstoCasni pritisk obeh rocic povzrogi okvaro naprave. Tak nacin uporabe je nepravilen in
proizvajalec ne krije stroSkov popravila take okvare na napravi.
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1) Usposabljanje

2)

Pazljivo preberite navodila za uporabo in se seznanite z delovanjem stikal za
upravljanje ter s pravilnim nacinom uporabe naprave.

Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki niso seznanjene s temi navodili.
Lokalni predpisi lahko omejujejo najnizjo starost uporabnikov.

Naprave ne uporabljajte v bliZini otrok, drugih oseb ali Zivali.

Uporabnik ali lastnik je odgovoren za Skodo ali poSkodbe, ki nastanejo tretjim

osebam ali njihovi lastnini.

Priprava za delo

a) Med delom nosite Cvrste ¢evlje in dolge hlace. Naprave ne uporabljajte bosi ali v
sandalih.

b) Pred delom preglejte delovno obmocje in iz delovnega obmodja odstranite
predmete, ki jih lahko med delom odnese z visoko hitrostjo.

¢) OPOZORILO - Bencin je izjemno vnetljiv.

- Bencin shranjujte samo v ustreznih posodah za shranjevanje bencina.

- Gorivo nalivajte ali odlivajte samo zunaj in ne kadite.

- Gorivo nalijte pred vklopom motorja. Ne odpirajte pokrovcka posode za
gorivo in ne nalivajte goriva med delovanjem ali ko je motor Se vroc.

- Ce se gorivo razlije, nikoli ne vklapljajte motorja, ampak odmaknite napravo
iz obmocCja nalivanja ter preprecite nevarnost pozara ali eksplozije. Pred
vklopom pocakajte, da polito gorivo izhlapi.

- Pokrove goriva in ostalih posod trdno namestite.

d) Poskodovane izpuhe zamenjajte.

e) Pred delom preglejte napravo za poskodbe ali obrabo. Zamenjajte dotrajane ali
poskodovane elemente in vijake za ohranitev ravnovesja.

Delo

a) Ne uporabljajte naprave v zaprtih prostorih. Izpusni plini vsebujejo strupen
ogljikov monoksid.

b) Napravo uporabljajte samo podnevi ali pri dobri osvetljenosti.

c) Pridelu na klancu bodite $e posebej previdni.

d) Napravo uporabljajte s hitrostjo hoje.

e) Naprava na kolesih: Pri obdelavi strmih pobocij se vedno premikajte precno
glede na strmino. Nikoli ne uporabljajte naprave v smeri navzdol ali navzgor.

f)  Primenjavi smeri na klancu bodite $e posebej previdni.

Ne uporabljajte naprave za obdelavo prestrmih pobocij.

Ko vlecete napravo proti sebi in pri obra¢anju bodite Se posebej previdni.

Ne spreminjajte nastavitev motorja in ne povecujte hitrosti.

Motor vklopite v skladu z navodili. Roke in noge morajo biti med vklopom dovol;
odmaknjene od rezil.

Roke in noge imejte dovolj odmaknjene od gibljivih delov.

Nikoli ne dvigajte in prenaSajte naprave z vklopljenim motorjem.

m) Izklopite motor:
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- Ko pu$cate napravo brez nadzora.
- Pred nalivanjem goriva.

n) Pri ugasanju motorja zmanjSajte nastavitev plina, ¢e je motor opremljen z
ventilom za zapiranje goriva, ga zaprite ob zakljucku dela.

4) VzdrZevanje in shranjevanje

a) Preverite, Ge so vsi vijaki in matice dobro priviti. To omogoca varno delovanje.

b) Naprave z gorivom ne shranjujte v zaprtih prostorih. Pazite, da hlapi goriva ne
pridejo v stik z ognjem ali iskrami.

¢) Pred shranjevanjem pocakaijte, da se motor ohladi.

d) Napravo pred shranjevanjem ocistite in odstranite travo, listje ali ostanke maziva
ter zmanj$ajte nevarnost pozara.

e) Poskodovane ali obrabljene dele zamenjajte.

f) Ce morate izprazniti posodo za gorivo, to storite zunaj.
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OZNAKA DELOV
SESTAVNI DELI IN STIKALA ZA UPRAVLJANJE

Tip 1
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Tip 2
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Motor

Stikalo za nastavitev hitrosti
Rocica sklopke za pogon naprej
Rocica sklopke za pogon nazaj
Pokrov jermenice

Blatnik

Kabel sklopke za pogon napre;j
Kabel sklopke za pogon napre;j
Rezila

. OhiSje veriznika
. Kolesa

Kabel sklopke za pogon napre;j
RocCica sklopke naprej/nazaj

N www.villager.eu



s TR
SESTAVLJANJE

LeviroCaj

Desni roCaj

Varnostni vijak 8 x 120 mm
Varnostna matica M8

-

Korak 1
Namestite levi in desni roCaj na pravilen polozaj. V odprtine vstavite vijake 8 x 120
mm in jih pritrdite z maticami M8.

i ¥
(1)

@ 5 0
I « '/'@‘a‘/ L N

N 1. Delovni rocaj (glavni rocaj)
2. Matica

Korak 2

Namestite delovni rocaj na levi in desni del rocaja. RoCaj pritrdite z maticami 8 x 50
mm.

10
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Drzalo rocaja

RocCica sklopke za pogon napre;
Rocica sklopke za pogon nazaj
RocCica za nastavitev hitrosti
Vijak

Matica

ook wN—

Korak 3

Namestite roCico za nastavitev hitrosti na notranjo desno stran delovnega rocaja.
Potem z naprave odstranite desno drzalo roCaja in na desni del namestite rocico
sklopke za premikanje naprej ter ponovno namestite drzalo rocaja. Na levem delu
ro¢aja odstranite drzalo rocaja, namestite rocico sklopke za premikanje nazaj in
ponovno namestite drzalo ro¢aja.

1. Valjasti zati¢ 10 x 60 mm

2. Bajonetni nastavek
Korak 4
Namestite rezila in poravnajte odprtine z rezili ter jih pritrdite z zati¢i. Vedno
namestite vsak del rezila posebej in ga pritrdite z zaticem. Na enak nacin namestite
tudi rezila na drugi strani naprave.

11
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1. Varnostnivijak 5x 12 mm
2. Varnostne matice

Korak 5

Namestite blatnike. Vsak blatnik pritrdite s tremi varnostnimi vijaki. Vstavite vijake v
ustrezne odprtine in jih na drugi strani pritrdite s tremi 5 mm maticami. Na enak
nacin namestite tudi blatnik na drugi strani.

4 4 N
. V- R
B AL |
iS4 N [ ‘
AN % ; ',‘ 1. Zavorna palica/palica za nastavitev
oSh ) globine
v
Korak 6

Na napravo namestite zavorno palico/palico za nastavitev globine. Zavorno palico
lahko nastavite na 3 polozaje. Vedno prilagodite polozaj zavorne palice trenutnemu
nacinu uporabe.

OPOMBA:

Rezila (lopatice) morajo biti name$cena, kot je
prikazano na sliki zgoraj, saj samo v tem primeru
zarezejo v zemljo, ko se naprava premika napre;j.

12



Villager s TR

Dodatne opcije

MontaZa pluga za sneg

Da biste montirali plug za sneg pratite korake sa slika u nastavku:

D]

(R T T
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STIKALA IN ROCICE ZA UPRAVLJANJE

Rocica za dovod goriva

Z roCico za dovod goriva uravnavate pretok goriva od posode za gorivo do uplinjaca.
Pred zagonom motorja odprite dovod goriva (premaknite rocico na polozaj ON). Ko
motorja ne uporabljate, zaprite dovod goriva (premaknite rocico na polozaj OFF) in
preprecite zalivanje uplinjaca ali puScanje goriva.

Stikalo za nastavitev hitrosti

S stikalom za nastavitev hitrosti uravnavate hitrost motorja.

Hitrost povecujete ali zmanjSujete s premikanjem stikala naprej ali nazaj. Glejte spodnjo
sliko.

STIKALO ZA
'y NASTAVITEV
| W\ HITROSTI

e
.,
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Stikalo za vklop/izklop motorja

Stikalo za vklop/izklop omogoca vklop ali izklop zagonskega sistema.
Pred zagonom premaknite stikalo za vklop na polozaj za vklop. Napravo izklopite tako,
da premaknete stikalo na polozaj za izklop.

VSI MOTORIJI RAZEN D TIPA

/_/ e STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP MOTORIJA
., -
[ g S—
INTTHF L
e 0 ‘-‘;}l“ﬁ‘ ) v -
Yy n:\ \.\ & \OFF

Aty
RN r‘fa%w .
-~ A

Rocica za zapiranje dovoda zraka

Z rocico za zapiranje dovoda zraka zapirate ali odpirate ventil za zrak v uplinjacu.
Pri zagonu hladnega motorja zaprite dovod zraka in omogocite lazji zagon motorja.
Pri zagonu toplega motorja in med delovanjem motorja morate dovod zraka odpreti.

ROCICA ZA ZAPIRANJE DOVODA ZRAKA

------ ODPRTO

15
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Povratni zaganjalnik

Povlecite zagonsko rocCico in vklopite motor.

Rodica stikala za plin

S stikalom za plin uravnavate hitrost motorja.

Stikalo lahko premikate v oznacenih smereh.

S stikalom za plin uravnavate hitrost vrtenja rezil. Pri najvisji hitrosti se rezila vrtijo z
najvisjo hitrostjo.

Ob premikanju rocCice proti polozaju za prosti tek se hitrost rezil zmanjSuje.

POCASI

16
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Rocica sklopke rezil

Z rocico sklopke uravnavate delovanje rezil.

Zavorna palica

Z zavorno palico uravnavate globino obdelave in hitrost
premikanja, odvisno od trdote zemlje. Med delom mora
biti zavorna palica vedno name$cena. Idealna viSina
palice je odvisna od vrste zemlje, ki jo obdelujete.
Zavorno palico najlazje nastavite tako, da kultivator
rahlo nagnete nazaj.

NAVZDOL

Kolesa

Kolesa so namenjena lazjemu
premikanju. Pred delom, morate
kolesa dvigniti v zgornji poloza.
Pred dviganjem ali spus$canjem
koles vedno izklopite napravo.

PRED DELOM

ALl STE PRIPRAVLJENI ZA
DELO?

Vi ste odgovorni za VaSo varnost. Pred uporabo si vzemite nekaj ¢asa in preglejte stanje
naprave ter s tem zagotovite varno uporabo.

Znanje

Preberite ta navodila in se seznanite z delovanjem rocic in stikal za upravljanje.
Pred uporabo se seznanite z napravo in z delovanjem. Naucite se hitro izklopiti napravo
v nujnih primerih.

17
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AL|I JE KULTIVATOR PRIPRAVLJEN ZA DELO?

Pred uporabo si vzemite nekaj Casa in preglejte stanje motorja ter s tem zagotovite
varno uporabo in dolgo zivljenjsko dobo naprave. Napake odpravite ali nesite kultivator
na pooblascen servis.

OPOZORILO: /N

Nepravilno popravljanje ali vzdrZevanje naprave lahko povzro¢i nevarnost poskodh
naprave ali tezjih telesnih poskodb. Pred delom vedno preglejte napravo za
poskodbe in jih odpravite. Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

Motorja ne postavljajte v blizino vnetljivih materialov.

Pred pregledom namestite napravo v vodoraven polozaj in preverite, Ce je stikalo za
vklop/izklop izklopljeno.

Preglejte motor

Preverite kolic¢ino olja v motorju.

Preglejte zracni filter. Onesnazen zraéni filter zmanjSa pretok zraka do uplinjaca in
povzroCi slabo delovanje motorja.

Preverite kolicino goriva. Motor vklopite s polno posodo za gorivo in se izognite
nevarnostim in prekinitvam med delom.

DELOVANJE

Varnostna opozorila

Pred prvo uporabo naprave preberite poglavja POMEMBNA VARNOSTNA OPOZORILA in
PREVERJANJE PRED ZAGONOM.

Nikoli ne vklapljajte naprave v zaprtih prostorih, kot je na primer garaza. Izpusni plini

vsebujejo strupen plin = ogljikov monoksid. Strupeni plini se lahko hitro nakopi¢ijo v zaprtih
prostorih. Vdihavanje ogljikovega monoksida lahko povzroCi nezavest ali celo smrt.

OPOZORILO: /N

Ogljikov monoksid je strupen. Vdihavanje ogljikovega monoksida lahko povzroCi
nezavest ali celo smrt.

Nikoli ne delajte v obmocju, kjer ste izpostavljeni nevarnim koli¢inam ogljikovega
monoksida.

18
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VKLOP MOTORJA

OPOZORILO:

Rezila so ostra in se vrtijo z visoko hitrostjo.
Vrte€a rezila lahko povzrocijo veliko nevarnost telesnih poskodb ali amputacije.
o Nosite zasc¢itno obleko.

e Roke in noge imejte med delom dovolj odmaknjene od rezil.
e Pred pregledovanjem, vzdrzevanjem ali popravljanjem vedno izklopite motor.

1. Odprite dovod goriva (poloZaj ON). . | \

- ‘ A\ . ROCICAZA
5.4 | ~-DOVOD
.. GORIVA

2. Pri zagonu hladnega motorja zaprite dovod
zraka.

Pri zagonu toplega motorja mora biti dovod Sl
zraka odprt. 5

ROCICA ZA ZAPIRANJE
DOVODA ZRAKA

= ~~JQ_I§PR;’O
ZAPRTO ﬁ /g% >

3. Premaknite stikalo za vklop/izklop na polozaj za vklop (ON).
STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP MOTORIJA
-~

19



Villager s TR

4. Premaknite stikalo za nastavitev hitrosti za 1/3 proti polozaju HITRO.

POCASI

OPOMBA

Nikoli ne spuscajte zagonske rocice, ampak jo pocCasi vrnite na zacetni polozaj.

6. Ce ste pred zagonom zaprli dovod zraka, morate rocico po zagonu pocasi premikati
proti polozaju ODPRTO, da se motor segreje.

ROCICA ZA ZAPIRANJE DOVODA ZRAKA
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UPRAVLJANJE S STIKALI ZA UPRAVLJANJE KULTIVATORJA
Tip 1

Sklopka

Ko je sklopka aktivirana (pritisnjena ob
rocaj), se mo¢ motorja prenese na
rezila.

Ce je rotica spustena, je sklopka
izkljuCena in naprava miruje.

ROCICA SKLOPKE REZIL
Tip2
Opomba: rezila se ne vrtijo, ko je rocica sklopke v nevtralnem poloZaju.
Za premikanje rezil v smeri naprej morate najprej premakniti rdeco ro€ico za izbiro
smeri v levo (puscica navzgor) in potem do konca pritisniti rocico sklopke.
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Za premikanje rezil v smeri nazaj morate najprej premakniti rdeco rocico za izbiro smeri
v levo (puscica navzdol) in potem do konca pritisniti rocico sklopke.

s " < J)
§e§§£§§§§§‘ SN

Nastavitev globine obdelave

Zavorna palica se uporablja za nastavitev
globine obdelave. Lahko se premika navzdol ali
navzgor.

: ) ) ‘ NAVZGOR
Ce naprava med delom premoc¢no vleCe naprej,

pritisnite zadnji roCaj navzdol, da se zavorna
palica zakoplje v zemljo in upocasni gibanje
naprave.

NAVZDOL

Po namestitvi na delovno mesto
izvlecite U zati¢ in dvignite kolesa na
polozaj za delo. Pred dviganjem ali
spuscanjem koles vedno izklopite
motor.

Kolesa prestavite tako, da izvleCete

U zati¢ in prestavite kolesa navzgor

ali navzdol.

NAVZDOL
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IZKLOP MOTORJA

V nujnih primerih napravo izklopite tako, da premaknete stikalo za vklop/izklop na
polozaj za izklop (OFF). Drugace napravo izklopite v skladu s spodaj opisanimi navodili:

Tip 1
ROCICA SKLOPKE REZIL \j

IZKLOP

1. Spustite rocico sklopke rezil.

Tip2
Ce rodico sklopke spustite, se rocica samodejno vrne na zacetni polozaj in pogon rezil
se zaustavi.

2. Premaknite stikalo za nastavitev hitrosti na polozaj za NIZKO hitrost.

POCASI

Tip 2

23



Villager s TR

3. Premaknite stikalo za vklop/izklop na
polozaj za izklop (OFF).

4. Zaprite dovod goriva (OFF).

ROCICA ZA
DOVOD
GORIVA

VZDRZEVANJE
POMEMBNOST VZDRZEVANJA

Dobro vzdrzevanje je kljutno za varno, ekonomicno in ucinkovito delovanje naprave in
motorja z nizkimi emisijami.

Spodaj so opisana navodila za pravilno vzdrzevanje, pregledovanje in popravljanje
motorja z rocnim orodjem. Ostala tezja popravila lahko opravljajo samo pooblasceni
serviserji, ki imajo tudi ustrezno orodje.

Urnik vzdrzevanja je predviden za normalno uporabo. Ce napravo dlje ¢asa uporabljate
pri visokih obremenitvah ali v obmocju z visoko temperaturo, prahom ali vlago, morate
vzdrzevalna dela opravljati bolj pogosto. Posvetujte se s pooblastenim serviserjem.

OPOZORILO: /N

Nepravilno vzdrzevanje ali popravljanje je lahko vzrok za tezje telesne poskodbe ali
celo smrt.
UposStevajte navodila za vzdrzevanje in urnik vzdrzevalnih del, ki je naveden v teh
navodilih.

Za popravila so najbolj usposobljeni serviserji na pooblascenih servisih.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele, saj samo to omogoca najbolj ucinkovito
delovanje naprave.

24
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VARNO VZDRZEVANJE

Spodaj so naSteta osnovna varnostna opozorila. V navodilih niso navedene vse
nevarnosti, ki se lahko pojavijo med vzdrzevanjem. Uporabnik mora sam presoditi, e je
sposoben varno opravljati dolocena popravila ali vzdrzevalna dela.

OPOZORILO: A\

Nepravilno vzdrZzevanje ali popravljanje je lahko vzrok za teZje telesne poskodbe ali
celo smrt.
Upostevajte navodila in opozorila, ki so navedena v teh navodilih.

Varnostna opozorila
e Pred popravljanjem ali vzdrzevanjem vedno izklopite motor. To zmanjSa nevarnosti:
- Vdihavanja strupenega ogljikovega monoksida.
Delovno obmocje mora biti dobro prezraCevano.
- Opeklin zaradi stika z vrogimi deli.
Pred popravljanjem pocakajte, da se izpuh in motor ohladita.
- PoSkodb zaradi stika z gibljivimi deli.
Ne vklapljajte motorja, Ce to ni posebej navedeno v navodilih za uporabo.
e Pred uporabo preberite ta navodila in se seznanite s pravilnim delovanjem naprave.
e Pri rokovanju z bencinom bodite izjemno previdni, saj obstaja velika nevarnost
pozara ali eksplozije. Za CiSCenje uporabljajte samo topila, ki niso vnetljiva. Nikoli ne
uporabljajte bencina. Motor mora biti odmaknjen od odprtega ognja, isker ali drugih
virov vziga. V blizini naprave nikoli ne kadite.
e Pred vzdrzevanjem ali rokovanjem z rezili vedno odstranite kabel s svetke in nosite
zasCitne rokavice.

URNIK VZDRZEVANJA

REDNA VZDRZEVALNA DELA (2) Pred Pred Po prvem Na Na vsakih | Vsako
Opravljajte po pretecenem sezono | vsako mesecuali | vsake3 | 6 leto ali
mesecu ali urah uporabe, kar uporabo 20 urah mesece | mesecev na
nastopi prej. uporabe ali50ur | ali100ur | vsakih

uporabe | uporabe 300 ur

DEL P P

Preverite
O
Motorno olje kolicino
Zamenjajte | O O ow®
Preglejte O
Zracni filter Ocistite om
Zamenjajte O
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Zunanjost .
kultivatorja Preglejte O
Delovanje rocic Preverite O
Delovanje motorja Preverite O
Kabli in prikljucki Preverite O
L ) Preverite-
Vijaki in matice orivite O
Olje menjalnika Preverite O
Preverite-
.. . nastavite O
Vzigalna svecka
Zamenjajte O
Lovilec isker o
(opcijsko) Ocistite O
Sklopka Preverite QP
Preverite-
Kabel sklopke nastavite O O
Kabel stikala za Preverite- O
plin nastavite
Posoda za gorivo -
(filter goriva) Qcistite 0e) ®J6)
) . Preverite-
Odmik ventilov nastavite @]}
Zgorevalna komora  Ogistite Na vsakih 300 ur uporabe (3)
Dovod goriva Preverite Na vsaki 2 leti ( Zamenjajte, Ge je potrebno ) (3)

(1) Ce napravo uporabljate v prasnem okolju, morate vzdrzevalna dela opravljati bolj

pogosto.

(2) Zapisujte delovne ure uporabe, da lahko pravocasno opravljate vzdrZevalna dela.
(3) Popravila lahko opravljajo samo na pooblas¢enih servisih, kjer imajo ustrezno orodje

in izkusnje.

(4) Motorno olje zamenjajte po vsakih 50 urah uporabe (e napravo uporabljate pri
visokih temperaturah in obremenitvah).

Nepravilno vzdrZevanje ali napacni intervali vzdrzevanja lahko povzrogijo poskodbe
naprave in razveljavijo garancijo.
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Nalivanje goriva

Odstranite pokrovcek posode za gorivo in preverite koli¢ino goriva. Naprava mora biti
namescena na ravni podlagi.

Ce je kolitina goriva nizka, gorivo nalijte v dobro prezradevanem prostoru (motor mora
biti izklopljen). Ce je bil motor pred tem vklopljen, pocakajte, da se ohladi. Nikoli ne
nalivajte goriva v zaprtih prostorih, kjer lahko bencinski hlapi pridejo v stik z odprtim
ognjem ali iskrami. Pazite, da ne nalijete prevec goriva.

OPOZORILO: A\

Bencin je izjemno vnetljiv in eksploziven.
Pri rokovanju z gorivom obstaja nevarnost opeklin ali tezjih telesnih poskodb.
o Izklopite motor in odmaknite napravo od odprtega ognja ali isker.

e Gorivo nalivajte samo zuna;.

e Polito gorivo takoj obriSite.

OPOMBA
Gorivo lahko povzro€i poskodbe barve in plasticnih delov. Pazite, da goriva ne polijete.
Poskodbe, ki nastanejo zaradi razlitega goriva, niso vkljucene v garancijo.

NAJVECJI NIVO GORIVA

Po nalivanju dobro pritrdite pokrovcek posode za gorivo.

Polito gorivo onesnazuje okolje, zato ga takoj obriSite.

PRIPOROCILA ZA GORIVO

Motor je namenjen za uporabo z neosvinc¢enim bencinom z oktansko vrednostjo vsaj 86
oktanov.

Ne uporabljajte starega bencina ali meSanice bencina in olja. Pazite, da v posodo za
gorivo ne prodre voda ali umazanija.
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Ne uporabljajte bencina z vsebnostjo etanola vecjo od 10% (E10) ali z vsebnostjo
metanola veCjo od 5%. Metanol mora vsebovati topila in dodatke za preprecevanje
korozije.

Uporaba goriv z veCjo vsebnostjo alkohola od zgoraj prikazanih vrednosti, lahko
povzroCi napake pri zagonu ali delovanju ali povzroci poSkodbe kovinskih, plasticnih ali
gumenih delov sistema za dovod goriva.

Poskodbe sistema za dovod goriva ali napake pri delovanju, ki nastanejo zaradi
alkohola, razveljavijo garancijo.

Ce naprave ne uporabljate preve¢ pogosto, bodite pozomi na staranje goriva. Preberite
poglavie SHRANJEVANJE in se seznanite s pravilnim naCinom shranjevanja goriva in
naprave.

PREVERJANJE KOLICINE OLJA V MOTORJU

Izklopite kultivator in ga namestite v vodoraven polozaj.

1. Odstranite pokrovcek posode za olje z merilno palico in jo obriSite ter preverite
koli¢ino olja.

2. Ce je olja premalo, ga dolijte do zgornje mejne oznake. Uporabite priporoteno olje.

3. Na koncu dobro privijte pokrovcek z merilno palico.

POKROVCEK Z MERILNO PALICO

SPODNIJI NIVO

MENJAVA OLJA

Olje odlijte, ko je motor Se topel. Toplo olje odtece hitreje in v celoti.

1. Pod motor namestite posodo za odlivanje starega olja. Odstranite pokrovcek z
merilno palico in odvijte vijak za odlivanje.

2. Pocakajte, da olje odteCe v posodo in ponovno privijte vijak za odlivanje. Pred
privijanjem vijaka zamenjajte tesnilno podlozko. Vijak dobro zategnite.
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OPOMBA

Ne odlagajte olja ali embalaze med ostale domace odpadke in ne odlivajte olja v zemljo.
Poskrbite za okolje in odpadno olje odnesite na zbirna mesta za odlaganje odpadnega
olja.

3. Namestite napravo v vodoraven poloZaj in nalijte priporoceno olje do zgornje mejne
oznake.

OPOMBA

Uporaba motorja s prenizko koli¢ino olja lahko povzro¢i poskodbe motorja. Poskodbe, ki
nastanejo zaradi prenizke kolicine olja, razveljavijo garancijo.

4. Namestite pokrovéek posode za olje z merilno palico in ga dobro privijte.

127 POKROVCEK Z
_~~ MERILNO
~~ /PALICO

Cﬂ‘p——

0{ NIVO OLUJA
VIJAK ZA

ODLIVANJE

PRIPOROCILA ZA OLJE

Olje mo¢no vpliva na ucinkovitost in zivljenjsko dobo motorja. Uporabljajte olje za 4-
taktne motorje.

Priporoceno je olje SAE 10W-30 za splosno uporabo. Druge viskoznosti, ki so prikazane
v diagramu, lahko uporabljate, Ce motor uporabljate v obmocju z ekstremno
temperaturo okolice.

1 1 1 |

20 40 60 80 100 120°F

10 0 10 20 30 40°C
TEMPERATURA OKOLICE

1
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PREGLED ZRACNEGA FILTRA

Odstranite pokrov filtra in preglejte filter. )
Filter odstranite in ocistite. Poskodovane filtre zamenjajte. Ce je filter nameséen v oljni
kopeli, morate preveriti Se koli¢ino olja.

Nikoli ne uporabljajte motorja brez name$¢enega zracnega filtra, saj lahko umazanija in
prah prodreta v motor, kar lahko povzroc¢i poskodbe motorja. To razveljavi garancijo.

PENASTI
FILTER

CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

Onesnazen zraéni filter zmanj$a pretok zraka v uplinja¢ in s tem u€inkovitost motorja.
Filter je treba redno Cistiti, saj samo s tem omogoCite dobro delovanje uplinjaca. Ce
motor uporabljate v pra§nem okolju, morate filter o€istiti bolj pogosto.

NASTAVITEV KABLA SKLOPKE

1. Nastavite rocaj na sredinski polozaj.

2. Vzmet sklopke se mora raztegniti za 0,08 + 0,02 in (2,0 £ 0,5 mm), ko rocico sklopke
premaknete iz polozaja IZKLOPLJENO (DISENGAGED) na polozaj VKLOPLJENO
(ENGAGED).
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3. Ce dolZina raztezka sklopke ni pravilna, odvijte varnostno matico in zavrtite
nastavitveno matico ter nastavite ustrezno dolzino. Pazite, da ne zategnete premocno.
Po nastavitvi dobro privijte varnostno matico.

KONEC VZMETI
SKLOPKE

NASTAVITVENA
MATICA

VARNOSTNA
(BLOKIRNA)
MATICA

SHRANJEVANJE
PRIPRAVA NA SHRANJEVANJE

Pravilna priprava na shranjevanje je bistvenega pomena za ohranjanje dobrega stanja
motorja. Upostevajte spodaj opisana navodila in prepreCite korozijo ter omogocite lazji
zagon motorja po shranjevanju.

Cisgenje
1. Kultivator ocistite, vkljuéno s spodnjim delom.

Motor
Motor oCistite rocno in pazite, da voda ne prodre v zracni filter.

¢ Uporaba vrtne cevi ali visokotlacnega Cistilnika lahko povzroci vdor vode v zracni
filter. Voda v zragnem filtru lahko prodre skozi element filtra in v uplinjag ter
motor, kar povzroCi poSkodbe motorja. Ne usmerjajte vodnega curka proti
zracnemu filtru.

o Ce voda pride v stik z vro&im motorjem, obstaja velika nevarnost poskodb. Pred
¢iSCenjem pocCakajte vsaj pol ure, da se motor ohladi.

Kultivator
Ce za CiSCenje uporabljate vrtno cev ali visokotlacni Cistilnik, pazite, da voda ne
prodre do pogonskih jermenov.
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OPOMBA
Préenje vode na vroce lezaje lahko povzroci poskodbe lezajev.

2. Po ¢giséenju dobro obriSite vse dostopne povrSine.
3. Vklopite motor (zunaj) in poc¢akajte, da se dovolj segreje, da izhlapi $e preostala voda.

4. Ko je motor vklopljen, aktivirajte sklopko, da se odstrani Se voda s pogonskega
jermena in drugih gibljivih delov.

5. Izklopite motor.

Gorivo

OPOMBA

Gorivo med shranjevanjem oksidira in izgublja uporabno vrednost. Hitrost staranja je
odvisna od mesta shranjevanja. Po 30 dneh postane gorivo neuporabno in lahko
povzro¢i poSkodbe uplinjaca ali sistema za dovod goriva. O pravilnem nacinu
shranjevanja goriva se posvetujte s pooblascenim serviserjem.

Bencin med shranjevanjem oksidira in postane neuporaben. Star bencin povzroca
tezave ob zagonu, usedline v bencinu pa lahko zamasijo sistem za dovod goriva. Ce v
napravi pustite bencin, morate pred ponovno uporabo bencin zamenjati in ocistiti
uplinjac ter sistem za dovod goriva.

Cas shranjevanja bencina je odvisen od $tevilnih dejavnikov, kot so temperatura,
okolica, koli¢ina goriva v posodi, itd. Zrak v napol prazni posodi za gorivo povzroci
hitrejSe staranje goriva. Visoka temperatura v obmocju shranjevanja prav tako pospesi
razpadanje bencina. Problemi z bencinom se pojavijo po nekaj mesecih shranjevanja,
pogosto celo pre;j.

Poskodbe sistema za dovod goriva, ki nastanejo zaradi uporabe starega bencina ali
zaradi neupoStevanja navodil, razveljavijo garancijo.

Gorivu lahko podaljSate ¢as uporabnosti z uporabo stabilizatorjev, poskodbe pa lahko
preprecite tudi tako, da odlijete gorivo in izpraznite uplinjac.

PodaljSevanje uporabnosti goriva s stabilizatorji

V posodo za gorivo nalijte nov bencin. Ce je posoda za gorivo napolnjena samo do
polovice, preostali zrak v posodi pospeSi staranje. Ce gorivo shranjujete v posebni
posodi, se prepriCajte, da je gorivo sveze.
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1. Nalijte stahilizator v posodo za gorivo. UpoStevajte navodila proizvajalca.

2. Po dodajanju stabilizatorja vklopite motor in ga uporabljajte vsaj 10 minut. Na ta
nacin porabite preostalo gorivo v uplinjacu in sistemu za dovod goriva.

3. Izklopite motor in zaprite dovod goriva.

Praznjenje posode za gorivo in uplinjaca

1. Pod uplinja¢ namestite posodo za odlivanje goriva. Uporabite lijak in prepredite
razlivanje.

2. Odstranite vijak za odlivanje in posodo z usedlinami ter odprite dovod goriva.

ROCICA ZA DOVOD GORIVA
TESNILO

PODLOZKA
(TESNILOQ)

VIJAK ZA
ODLIVANIE

POSODA ZA USEDLINE

3. Ko gorivo odteCe v posodo, ponovno namestite vijak za odlivanje s tesnilom in
posodo z usedlinami.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA SHRANJEVANJE

Ce morate napravo shraniti z bencinom, morate zmanj3ati nevarnost pozara. Napravo
shranjujte v dobro prezracevanem prostoru, odmaknjeno od odprtega ognja, isker ali
drugih virov vziga. Motorja ne shranjujte v prostorih z elektromotorji ali v prostorih s
prisotnostjo isker.

Ce je mogoce, napravo shranjujte na suhem mestu, saj vlazno okolje povega nevarnost
korozije.

Zaprite dovod goriva in zmanjSajte nevarnost pustanja goriva.

33



Villager = vww.villager.eu

Motor namestite v vodoraven polozaj. Nikoli ne nagibajte motorja, saj lahko povzrocite
razlivanje goriva ali olja.

Podakajte, da se naprava popolnoma ohladi in ga prekrijte s ponjavo. Ce je motor vrog,
obstaja nevarnost pozara ali poSkodb ponjave. Za prekrivanje ne smete uporabiti
plasticnih pregrinjal. Neprepustna pregrinjala zadrzujejo vlago in povecajo nevarnost
korozije.

PONOVNA UPORABA PO DOLGOTRAJNEM SHRANJEVANJU

Preglejte motor, kot je navedeno v poglavju PREVERJANJE PRED ZAGONOM.

Ce ste gorivo pred shranjevanjem odlili, morate napolniti posodo za gorivo. Preverite, e
imate v posodi za shranjevanje samo svez bencin. Nikoli ne uporabljajte starega

bencina, saj to povzroCi tezave ob zagonu.

Ce ste v valj nanesli nekaj kapljic olja, se pri prvem zagonu pojavi bel dim. To ni znak za
napako.

ODPRAVLJANJE NAPAK PRI DELOVANJU

NAPAKE MOTORJA
Motor se ne zazene MoZni vzrok Odpravljanje napak
1. Preverite stikala in Zaprt dovod goriva. Odprite dovod goriva.
rocice. ‘
Odprt dovod zraka. ?apnte dovod zraka, razen
Ce je motor topel.
. 4 . Premaknite stikalo za
Stikalo ga_vklophzklop e vklop/izklop na polozaj za
na polozaju za izklop.
vklop.
2. Preverite gorivo. Ni goriva. Nalijte gorivo.

Izpraznite posodo za
gorivo in uplinjac. Nalijte
novo gorivo.

Slabo gorivo, v posodi je
staro ali napacno gorivo.

3. Odstranite sveckoinjo | PoSkodovana ali
preglejte. onesnazena svecka.
Nepravilna oddaljenost

Nastavite pravilno
oddaljenost ali zamenjajte

med elektrodama. svecko.
Svecka je zalita z Svecko odstranite, jo
gorivom. posusite in ponovno
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namestite. Premaknite
stikalo za plin na polozZa;
za VISOKO hitrost.

4. Nesite napravo na
pooblascéen servis.

ZamaSen filter goriva,
napaka uplinja¢a, napaka
zaganjalnika, itd.

Zamenijajte ali popravite
poskodovane dele.

Motor izgublja mog MoZni vzrok Odpravljanje napak
1. Preverite zracni filter. . - Ocistite ali zamenjajte
Zamasen zrachni filter. -
zracni filter.

2. Preverite gorivo.

Slabo gorivo, v posodi je
staro ali napacno gorivo.

Izpraznite posodo za
gorivo in uplinjac. Nalijte
NOVO gorivo.

3. Nesite motor na
pooblascen servis.

ZamaSen filter goriva,
napaka uplinjaCa, napaka
zaganjalnika, itd.

Zamenjajte ali popravite
poskodovane dele.

ODPRAVLJANJE NAPAK PRI KULTIVIRANJU

Slaba kakovost obdelave

Mozni vzrok

Odpravljanje napak

1. Preverite, Ce je stikalo
za nastavitev hitrosti na
polozaju za VISOKO
(FAST) hitrost.

Prenizka hitrost motorja
za doloCene pogoje
obdelave (tip zemlje).

Premaknite stikalo na
polozaj za VISOKO (FAST)
hitrost.

2. ZmanjSajte hitrost
premikanja napre;j.

Kultivator se premika
prehitro za doloCene
pogoje obdelave (tip
zemlje).

ZmanjSajte hitrost.

3. Preverite nastavljeno
globino obdelave (zavorno
palico).

Previsoko nastavljena
zavorna palica.

Spustite zavorno palico.

4. Preglejte rezila.

Rezila so topa, obrabljena
ali poskodovana.

Rezila po potrehi
zamenjajte.

Na napravi so napacna
rezila.

Namestite ustrezna rezila.

Rezila niso pravilno
namescena.

Pravilno namestite rezila.
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Model VTB 8511V
Tip Moto kultivator
Masa brez tekocin 53 kg
Dolzina 1350 mm
Sirina 870 mm
Visina 880-970 mm
Model motorja Villager VGR 250 H
. . Enovaljni, 4-taktni, prisilno zracno hlajenje,
Tip motorja : o . o
zgoraj namesSceni ventili, bencinski
Prostornina motorja 212 cm®
MoC motorja 4,1 kW
St. vrtljajev v prostem teku 3600 min’
Delovna Sirina 300-550-850 mm
Globina obdelovanja 330 mm
Sistem zagona Tranzistorsko-magnetni
Prostornina posode za olje 0,61
Prostornina posode za gorivo 3.61
Najvecji nivo vibracij anw= 7,490 m/s?
Odstopanje K=1,5 m/s?
Izmerjena stopnja zvocnega tlaka Lpa= 91,3 dB (A)
Odstopanje K=3 dB (A)
Izmerjena stopnja glasnosti Lwa=107,7 dB (A)
Odstopanje K=3 dB (A)

OPOMBA: Tehnicni podatki se lahko spremenijo brez predhodnega opozorila.

Servis

Naprave nikoli ne popravljajte sami. Napravo lahko popravljajo samo usposobljene
osebe na nasih pooblascenih servisih, kjer uporabljajo samo originalne nadomestne
dele. Vet informacij o pooblascenih servisih in prodajalcih lahko najdete na spletni
strani www. villager.si ali pri pooblascenih zastopnikih za Villager izdelke.
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ES izjava o skladnosti

Po 7. ¢l. in Il. Prilogi tocka A Pravilnika o varnosti strojev (Ur. list RS §t. 75/08)

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Opis naprave - stroja: MOTOKULTIVATOR Villager VTB 8511V

S to izjavo s polno odgovornostjo zagotavljamo, da je navedena naprava - izdelek v
skladu z dologili predpisov:
e Direktiva 2006/42/ES o varnosti strojev
e Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti
e Direktiva (EU) 2016/1628 o emisiji plinastih onesnaZeval in delcev iz motorjev z
notranjim izgorevanjem, namenjenih za vgradnjo v necestne premicne stroje

ES tipska odobritev motorja: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

Harmonizirani in drugi standardi:

EN 709:1997/A4:2009
EN1SO 14982:2009

Odgovorna oseba pooblas¢ena za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije: Dragan
Dragicevic, na naslovu druzbe Villager d.o.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Kraj / datum: Ljubljana, 13.10.2025.

Pooblascena oseba za sestavljanje izjave v imenu proizvajalca
Dragan Dragicevic
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TILLER
Villager VTB 8511 V
Original owner’'s manual




WARNING: N\

The engine exhaust from this product contains chemicals known to cause cancer
birth defects, or other reproductive harm.

Keep this owner’'s manual handy, so yoe can refer to it any time. This owner's manual is
considered a permanent part of the tiller.

[tems supplied
Note: only blades (tines) are supplied with this device. Accessories are not an integral
part of the delivery.

The information and specifications included in this publication were in effect at the time
of approval for printing. The factory reserves the right, however, to discontinue or
change specifications or design at any time without notice and without incurring any
obligation whatever.

INTRODUCTION

Congratulations on your selection of our company tiller. We are certain you will be
pleased with your purchase of this tiller.

We want to help you get the best results from your new tiller and to operate it safely.
This manual contains all the information on how to do that; please read it carefully.

As you read this manual, you will find information preceded by a [NOTICE| symbol. That
information is intended to help you avoid damage to your tiller, other property, or the
environment.

When your tiller needs scheduled maintenance, keep in mind that your servicing dealer
is specially trained in servicing our tillers and is supported by the parts and service.
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SYMBOLS MARKED ON THE PRODUCT

Read this instruction book carefully before using the
product and keep it in a safe place for future reference.

Use eyes and ears protection.

Always wear firm footwear while operating the device.

P>

Keep by standers away.

I-
=

Keep yourself away from rotating blades to avoid injury.

Burn hazard! Do not touch the hot parts of the device with
your hands!

>R >

Disconnect the spark plug cap when working near the tine
blades.

1 E
AMGM=
¥
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LAY L

The product meets the safety requirements of the relevant
directives of the European Union legislation.

The product meets the safety requirements of the relevant
directives of the legislation of the Republic of Serbia.

P
g
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A FEW WORDS ABOUT SAFETY

Your safety and the safety of others are very important. And using this tiller safely is an
important responsibility.

To help you make informed decisions about safety, we have provided operating
procedures and other information on labels and in this manual. This information alerts
you to potential hazards that could hurt you or others.

Of course, it is not practical or possible to warn you about all the hazards associated
with operating or maintaining a tiller. You must use your own good judgment.

You will find important safety information in a variety of forms, including:

o Safety Labels — on the tiller.

o Safety Messages — preceded by a safety alert symbol AN\ and one of three signal
words: DANGER, WARNING, or CAUTION.

These signal words mean:

A DANGER You WILL be KILLED or SERIOUSLY HURT if you don't follow
instructions.

A WARNING You CAN be KILLED or SERIOUSLY HURT if you don't follow
instructions.
A CAUTION You CAN be HURT if you don't follow instructions.

o Safety Headings — such as IMPORTANT SAFETY INFORMATION.
o Safety Chapter — such as TILLER SAFETY.
¢ Instructions — how to use this tiller correctly and safely.

This entire book is filled with important safety information — please read it carefully.
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TILLER SAFETY
IMPORTANT SAFETY INFORMATION

Tillers are designed to cultivate earth outdoors. Other uses can result in injury to the
operator or damage to the tiller and other property.

Most injuries or property damage can be prevented if you follow all instructions in this
manual and on the tiller. The most common hazards are discussed below, along with
the best way to protect yourself and others.

Operator responsibility

e Know how to stop the tiller quickly in case of emergency.

e Understand the use of all tiller controls.

e Keep a firm hold on the handlebars. They may tend to lift during clutch engagement.

e Be sure the depth skid is in place and properly adjusted.

e Be sure that anyone who operates the tiller receives proper instruction. Do not let
children operate the tiller. Keep children and pets away from the area of operation.

Carbon monoxide hazard

e Exhaust contains poisonous carbon monoxide, a colorless, odorless gas. Breathing
carbon monoxide can cause loss of consciousness and may lead to death.

e If you run the tiller in a confined or even partially enclosed area, the air you breathe
could contain dangerous amounts of carbon monoxide. To keep carbon monoxide
from building up, provide adequate ventilation.

Fire and burn hazards

e The exhaust system gets hot enough to ignite some materials.
- Keep the tiller at least 3 feet (1 meter) away from buildings and other equipment
during operation.
- Keep flammable materials away from the tiller.
e The muffler becomes very hot during operation and remains hot for a while after
stopping the engine. Be careful not to touch the muffler while it is hot. Let the
engine cool before storing the tiller indoors.

Refuel With Care

Gasoline is extremely flammable, and gasoline vapor can explode. Allow the engine to
cool if the tiller has been in operation. Refuel only outdoors in a well-ventilated area with
the engine OFF. Do not overfill the fuel tank. Never smoke near gasoline, and keep other
flames and sparks away.

Always store gasoline in an approved container. Make sure that any spilled fuel has
been wiped up before starting the engine.
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Avoid Rotating Tines

Rotating tines can cause serious cuts and even amputate body parts. Keep away from
the tine area whenever the engine is running. If you need to work around the tines to
clear object accumulation or for any other reason, always shut off the engine.
Disconnect the spark plug cap, and wear heavy gloves when you need to clean the tine
area or handle the tines.

Clear Tilling Area

A tine can throw rocks and other objects with enough force to cause serious injury.
Before tilling, carefully inspect the area and remove all stones, sticks, bones, nails,
pieces of wire, and other loose objects. Be aware if children are in the area; stop the
tiller. Never operate the tines over gravel.

Keep shields in place

Guards and shields are designed to protect you from being hit by thrown objects and to
keep you from touching hot engine parts and moving components. For your safety and
the safety of others, keep all shields in place when the engine is running.

Wear protective clothing

Wearing protective clothing will reduce your risk of injury. Long pants and eye
protection reduce the risk of injuries from thrown objects. Sturdy shoes with aggressive
soles provide better traction.

Turn the engine off when not operating the tiller

If you need to leave the tiller for any reason, even just to inspect the area ahead, always
turn the engine off.

Slope operation

e Whentilling on slopes, keep the fuel tank less than half full to minimize fuel spillage.

o Till across the slope (at equally spaced intervals) rather than up and down it.

e Be very careful when changing the direction of the tiller on a slope.

e Do not use the tiller on a slope of more than 10°. Before starting the engine, check
that the tiller is not damaged and is in good condition. For your safety and the
safety of others, exercise extreme care when using the tiller on a slope.
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Tilling conditions

Operate the tiller only in daylight or good artificial light. Do not operate the tiller at night
or under poor light conditions.

In order for the tiller to move in the desired direction, it is necessary to activate the
forward clutch lever or the rear clutch lever.

Simultaneous pressure on both clutch levers permanently damages the device. This
type of use is considered improper, and the manufacturer will not be liable for any
malfunction of the device.

1) Training

a) Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the proper use
of the equipment.

b) Never allow children or people unfamiliar with these instructions to use the
machine. Local regulations can restrict the age of the operator.

c) Never work while people, especially children, or pets are nearby.

d) Keep in mind that the operator or user is responsible for accidents or hazards
occuring to other people or their property.

2) Preparation

a) While working, always wear substantial footwear and long trousers. Do not
operate the equipment when barefoot or wearing open sandals.

b) Troughly inspect the area where the wquipment is to be used and remove all
objects which can be thrown up by the machine.

c) WARNING - Petrol is highly flammable:

- Store fuel in containers specifically designed for this purpose.

- Refuel outdoors only and do not smoke while refuelling.

- Add fuel before starting the engine. Never remove the cap of the fuel tank
or add petrol while the engine is running or when the engine is hot.

- If petrol is spilled, do not attempt to start the engine but move the machine
away from the area of spillage and avoid creating any source of ignition
until petrol vapours have dissipated.

- Repleace all fuel tank and container caps securely.

d) Replace faulty silencers.

e) Before using, always visually inspect to see that the tools are not worn out or
damaged. Replace worn out or damaged elements and bolts in sets to preserve
balance.

3) Operation

a) Do not operate the engine in a confined space where dangerous carbon
monoxide fumes can collect.

b) Work only in daylight or in good artificial light.

6
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4)

Always be sure of your footing on slopes.

Walk, never run with the machine.

For wheeled rotary machines, work across the slopes, never up and down.

Exercise extreme caution when changing direction on slopes.

Do not work on excessively steep slopes.

Use extreme caution when reversing or pulling the machine towards you.

Do not change the engine governor settings or overspeed the engine.

Start the engine carefully according to manufacturer instructions and with feet

well away from the tool.

k) Do not put your hand s or feet near or under rotating parts.

) Never pick up or carry a machine while the engine is running.

m) Stop the engine:

- Whenever you leave the machine.
- Before refuelling.

n) Reduce the throttle setting during engine shut down and, if the engine is
provided with a shut-off valve, turn the fuel off at the conslusion of working.

Maintance and storage

a) Keep all nuts, bolts and screws tight to ensure the equipment is in safe working
condition.

b) Never store the equipment with petrol in the tank inside a building where fumes
can reach an open flame or spark.

c) Allow the engine to cool before storing in any enclosure.

d) To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer, battery compartment and
petrol storage area free of vegetative material and excessive grease.

e) Replace worn or damaged parts for safety.

f) If the fuel tank has to be drained, this shall be done outdoors.

S @D O O
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Villager
CONTROLS

COMPONENT&CONTROL LOCATIONS

Type 1
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Type 2
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Engine

Throttle control
Clutch handle forward
Clutch handle reverse
Belt cover

Fender

Forward clutch cable
Reverse clutch cable
Blades

Chain case

. Wheels

Throttle cable
Clutch handle forward/reverse

2y www.villager.eu
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ASSEMBLY

Left handle

Right handle

Self-lock screw 8 x 120 mm
Self-lock nut M8

-

Step 1
Install the left and right handle in the right position. Insert self-lock screws 8 x 120
mm into the holes, then screw and tighten self-lock nut M8.

P,
o

=B > o
e e
\\
1. Working handle (main handle)
2. Nut

Step 2
Install the working handle on the left and right handle, insert the nuts 8 x 50 mm,
then screw and tighten them.

10
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. Handles

. Forward clutch handle
. Reverse clutch handle
. Throttle lever

. Bolt

. Nut

==
e
S
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Step 3
Install the throttle lever on the corner on the left of the working handle, then put off

handle, put on the forward clutch handle on the left of the working handle too, then
put on the handle.

Put off the other handle, put on the reverse clutch handle, then put on the handle.

1. Pinroll 10 x 60 mm
2. Bayonet lock

Step 4
Install the blades, align the holes in the blades, then fix the pins with cotter pins.
Install them one by one. The other side is the same.

11
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) 1. Self-lock screw 5 x 12 mm
v 2. Self-lock nuts

\&* 0
Step 5

Install the fenders. Each fender use three self-lock screws. Put them into the right
holes. Then screw and tighten the self-lock nuts 5 mm. Install the other side the
same way.

1. Depth skid
Step 6
Install the depth skid. This skid has three positions. Put the depth skid into the right
position as needed.

NOTE:

The blades must be installed as shown. Then the
blades will cut into the ground when moving the tiller
forward.

12
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Additional options

Mounting the snow plow

To mount the snow plow, follow the steps in the pictures below:

S

R T T
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Fuel valve lever

The fuel valve opens and closes the passage between the fuel tank and the carburetor.
The fuel valve lever must be in the ON position for the engine to run.

When the engine is not in use, leave the fuel valve lever in the OFF position to prevent
carburetor flooding and to reduce the possibility of fuel leakage.

\||
r\.\‘

Throttle Lever
The throttle lever controls engine speed.

Moving the throttle lever in the directions shown makes the engine run faster or slower.

THROTTLE

14
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Engine Switch

The engine switch enables and disables the ignition system.
The engine switch must be in the ON position for the engine to run.
Turning the engine switch to the OFF position stops the engine.

ALL ENGINE EXCEPT D TYPE

-\\\ ENGINE SWITCH

= f" \_.\; \.\

i\ n;, \%
e\
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Choke Lever

The choke lever opens and closes the choke valve in the carburetor.
The CLOSE position enriches the fuel mixture for starting a cold engine.

The OPEN position provides the correct fuel mixture for operation after starting, and for
restarting a engine.

CHOKE LEVER

15
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Recoil Starter Grip

Pulling the starter grip operates the recoil starter to crank the engine.

Throttle lever

The throttle lever controls engine speed.

Moving the throttle lever in the directions shown makes the engine run faster or slower.
Tine speed is controlled by adjusting the throttle lever. At maximum throttle position,
the tines will rotate at the highest speed.

Moving the throttle lever toward the idle position will decrease the tine speed.

Main clutch lever

The main clutch lever engages and disengages the transmission that drives the tines.

16



Depth skid

The depth skid controls tilling depth and should always be
used when tilling. It enables you to compensate for the
hardness of the soil. Ideal depth skid height will depend on
the type of soil being tilled and soil conditions at the time of
tilling. In general, the depth skid should be adjusted so that
the tiller is tilted slightly backward.

Wheels

The wheel is used to help move the
tiller from one place to another.
Return the wheel to the raised
position before tilling. Always stop
the engine before lowering or
raising the wheel. up

25
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BEFORE OPERATION
ARE YOU READY TO GET STARTED?

Your safety is your responsibility. A little time spent in preparation will significantly
reduce your risk of injury.

Knowledge

Read and understand this manual. Know what the controls do and how to operate them.
Familiarize yourself with the tiller and its operation before you begin using it. Know how
to quickly shut off the tiller in case of an emergency.

IS YOUR TILLER READY TO GO?

For your safety, to ensure compliance with environmental regulations, and to maximize
the service life of your equipment, it is very important to take a few moments before you
operate the tiller to check its condition. Be sure to take care of any problem you find, or
have your servicing dealer correct it, before you operate the tiller.

17



WARNING: AN

Improperly maintaining this tiller, or failing to correct a problem before operation,
could cause a malfunction in which you could be seriously injured.

Always perform a pre-operation inspection before each operation and correct any
problem.

Do not place flammable objects close to the engine.

Before beginning your pre-operation checks, be sure the tiller is on a level surface and
the engine switch is in the OFF position.

Check the Engine
Check the oil level.

Check the air filter. A dirty air filter will restrict air flow to the carburetor, reducing
engine and tiller performance.

Check the fuel level. Starting with a full tank will help to eliminate or reduce operating
interruptions for refueling.

OPERATION

Safe operating precautions

Before operating the tiller for the first time, please review both the TILLER SAFETY
chapter and the chapter titled BEFORE OPERATION.

For your safety, do not start or operate the tiller in an enclosed area such as a garage.
Your tiller's exhaust contains poisonous carbon monoxide gas that can collect rapidly in
an enclosed area and cause illness or death.

WARNING: A\

Carbon monoxide gas is toxic. Breathing it can cause unconsciousness and even kill
you.
Avoid any enclosed areas or activities that expose you to carbon monoxide.

18
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STARTING THE ENGINE

WARNING: A\

Tines are sharp and spin fast.

Spinning tines can cut you severely and can amputate body parts.

e Wear protective footwear.

e Keep your hands and feet away from the tines while the engine is running.

e Stop the engine before performing any adjustment, inspection, or maintenance.

1. Turn the fuel valve to the ON position.

2. Move the choke lever to the CLOSED position
to start a cold engine.

Leave the choke lever in the OPEN position to
restart a warm engine.

ENGINE
SWITCH

19
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4. Move the throttle lever away from the SLOW position, about 1/3 of the way toward
the FAST position.

Type 1 Type 2

NOTICE
Do not allow the starter grip to snap back against the engine.
Return it gently to prevent damage to the starter.

6. If the choke lever was moved to the CLOSED position to start the engine, gradually
move it to the OPEN position as the engine warms up.

CHOKE LEVER
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OPERATING THE CONTROLS FOR TILLING
Type 1

Clutch

When the main clutch lever is squeezed,
the clutch is engaged, and power is
transmitted to the transmission.

When the lever is released, the clutch is
disengaged, and power is not
transmitted.

MAIN CLUTCH LEVER

Type 2

Note: the device tines will not start when the clutch lever is in the neutral position.

To start the tines forward, push the red direction selector lever to select the direction of
movement to the left (up arrow), and then press the clutch handle forward/reverse all
the way back.

21
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To start the tines reverse, push the red direction selector lever to select the direction of

movement to the right (down arrow), and then press the clutch handle forward/reverse
all the way back.
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Tiling Depth Adjustment

The depth skid is used to control the tilling
depth, which can be adjusted by removing the
skid up and down.

During operation, if the machine jerks forward
while tilling, press down on the handlebars. This
will cause the depth skid to dig more deeply into
the soil.

After getting to the tilling site, pull
Unlock put the wheel to the raised
position before tiling. Always stop the
engine before lowering or raising the
wheel.

To raise or lower the wheel, pull out the  UP
U lock, move the wheel up and down
then release the wheel when you adjust
to the right position.
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STOPPING THE ENGINE

To stop the engine in an emergency, simply turn the engine switch to the OFF position.
Under normal conditions, use the following procedure:

¢ ) S
MAIN CLUTCH \j

LEVER DISENGAGED

Type 1

1. Release the main clutch lever to the
DISENGAGED position.

Type 2
By releasing the clutch handle forward/reverse, the direction selector lever
automatically returns to original position and the tines turning stops.

2. Move the throttle lever to the slowest position.

Type 2

Type 1

3. Turn the engine switch to the

OFF position. ENGINE SWITCH

23
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4. Turn the fuel valve to the OFF AN
position. N

SERVICING YOUR TILLER
THE IMPORTANCE OF MAINTENANCE

Good maintenance is essential for safe, economical, and trouble-free operation. It will
also help reduce air pollution.

To help you properly care for your tiller, the following pages include a maintenance
schedule, routine inspection procedures, and simple maintenance procedures using
basic hand tools. Other service tasks that are more difficult, or require special tools, are
best handled by professionals and are normally performed by a technician or other
qualified mechanic.

The maintenance schedule applies to normal operating conditions. If you operate your
tiller under unusual conditions (such as sustained high-load or high-temperature
operation, or use in dusty conditions), consult your servicing dealer for
recommendations applicable to your individual needs and use.

WARNING: i

Improper maintenance, or failure to correct a problem before operation, can cause a
malfunction in which you can be seriously hurt or killed.

Always follow the inspection and maintenance recommendations and schedules in
this owner's manual.

Remember that your servicing dealer knows your tiller best and is fully equipped to
maintain and repair it.

To ensure the best quality and reliability, use only new, our company parts for repair and
replacement.

24



MAINTENANCE SAFETY

Some of the most important safety precautions follow. However, we can not warn you
of every conceivable hazard that can arise in performing maintenance.
Only you can decide whether or not you should perform a given task.

WARNING: i

Failure to properly follow maintenance instructions and precautions can cause you
to be seriously hurt or killed.
Always follow the procedures and precautions in the owner's manual.

Safety Precautions

e Make sure the engine is off before you begin any maintenance or repairs. This will
eliminate several potential hazards:

- Carbon monoxide poisoning from engine exhaust.

Be sure there is adequate ventilation whenever you operate the engine.
- Burns from hot parts.

Let the engine and exhaust system cool before touching.
- Injury from moving parts.

Do not run the engine unless instructed to do so.

e Read the instructions before you begin, and make sure you have the tools and skills
required.

e To reduce the possibility of fire or explosion, be careful when working around
gasoline. Use only a nonflammable solvent, not gasoline, to clean parts. Keep
cigarettes, sparks, and flames away from all fuel-related parts.

e Disconnect the spark plug cap and wear heavy gloves when working near the tine
blades.

25
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MAINTENANCE SCHEDULE

REGULAR SERVICE PERIOD (2) Before | Each First Every Every Every
Perform at every indicated season | use month 3 6 year
month or operating hour or months | months | or
interval, whichever comes first. 20hrs. | or or 300

’ 50 hrs. | 100 hrs.

ITEM hrs.

Check level O
Engine oil
Change O O (@]
Check O
Air filter Clean om
Replace O

Tiller exterior Check O

Lever function Check O

Engine operation Check O

Wiring and cables  Check O

Check-
Bolts and nuts tightness O
Transmission oil Check O
Check-adjust O
Spark plug
Replace O

Spark arrester

(optional part) Clean O

Clutch shoe Check ©J6)

Clutch cable Check-adjust O O

Throttle cable Check-adjust O

Fuel tank (fuel

fitter) Clean QM) OE)

Valve clearance Check-adjust O®)

Combustion

chamber Clean After every 300 hrs (3)

Fuel tube Check Every 2 years (Replace if necessary) (3)

(1) Service more frequently when used in dusty areas.

26
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(2) Log hours of operation to determine proper maintenance intervals.

(3) These items should be serviced by your servicing dealer, unless you have the proper
tools and are mechanically proficient.

(4) Change engine oil every 50 hours when used under heavy load or in high ambient
temperatures.

Failure to follow this maintenance schedule could result in non-warrantable failures.

Refueling
Remove the fuel tank cap and check the fuel level with the tiller on a level surface.

If the fuel level is low, refuel in a well-ventilated area with the engine stopped. If the
engine has been running, allow it to cool first. Never refuel the engine inside a building
where gasoline fumes can reach flames or sparks. Do not fill above the upper limit line.

WARNING: i

Gasoline is highly flammable and explosive.

You can be burned or seriously injured when handling fuel.
e Stop the engine and keep heat, sparks, and flame away.
o Refuel only outdoors.

o Wipe up spills immediately.

NOTICE|
Fuel can damage paint and plastic. Be careful not to spill fuel when filling your fuel tank.
Damage caused by spilled fuel is not covered under warranty.

MAXIMUM FUEL LEVEL

After refueling, reinstall the fuel tank cap securely.

Spilled fuel is not only a fire hazard, it causes environmental damage. Wipe up spills
immediately.

27
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FUEL RECOMMENDATIONS

This engine is certified to operate on unleaded gasoline with a pump octane rating of 86
or higher.

Never use stale or contaminated gasoline or an oil/gasoline mixture. Avoid getting dirt
or water in the fuel tank.

You may use regular unleaded gasoline containing no more than 10% ethanol (E10) or
5% methanol by volume. In addition, methanol must contain cosolvents and corrosion
inhibitors.

Use of fuels with content of ethanol or methanol greater than shown above may cause
starting and/or performance problems. It may also damage metal, rubber, and plastic
parts of the fuel system.

Engine damage or performance problems that result from using a fuel with percentages
of ethanol or methanol greater than shown above are not covered under warranty.

If your equipment will be used on an infrequent or intermittent basis, please refer to the
fuel section of the STORAGE chapter for additional information regarding fuel
deterioration.

ENGINE OIL LEVEL CHECK

Check the engine oil level with the tiller on a level surface and the engine stopped.

1. Remove the oil filler cap. Check that the oil level is at the upper limit of the oil level
gauge.

2. If the oil level is low, fill to the upper limit of the level gauge with the recommended
oil.

3. Screw in the oil filler cap securely.

FILLER CAP/DIPSTICK

LOWER LIMIT
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ENGINE OIL CHANGE

Drain the oil while the engine is warm to assure rapid and complete draining.

1. Place a suitable container below the engine to catch the used oil, and then remove
the filler cap, drain plug, and sealing washer.

2. Allow the used oil to drain completely, and then reinstall the drain plug with a new
sealing washer. Tighten the plug securely.

Improper disposal of engine oil can be harmful to the environment. If you change your own
oil, please dispose of the used oil properly. Put it in a sealed container and take it to a
recycling center. Do not throw it in the trash, pour it on the ground, or pour it down a drain.

3. With the tiller in a level position, fill with the recommended oil to the upper limit of the
level gauge.

NOTICE|
Running the engine with a low oil level can cause engine damage.
This type of damage is not covered under the Distributor's Limited Warranty.

4. Screw in the filler cap securely.

47 FILLER CAP / gy e —
7 DIPSTICK : |
/., 4

OIL LEVEL
DRAIN BOLT
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ENGINE OIL RECOMMENDATIONS

Oil is a major factor affecting performance and service life. Use 4-stroke oil.

R i

SAE T0W-30 is recommended for general use. Other viscosities shown in the chart may
be used when the average temperature in your area is within the recommended range.

30

10W-30
20 40 60 80 100 120°F
10 0 10 20 30 40°C

AMBIENT TEMPERATURE
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AIR FILTER INSPECTION

Remove the air cleaner cover and inspect the filter. Clean or replace dirty filter
elements. Always replace damaged filter elements. If equipped with an oil-bath air
cleaner, also check the oil level.

Operating the engine without an air filter, or with a damaged air filter, will allow dirt to
enter the engine, causing rapid engine wear. This type of damage is not covered by the
Distributor's Limited Warranty.

PAPER
FILTER
ELEMENT

FOAM
FILTER
ELEMENT

CLEANING
AIR FILTER CLEANING

A dirty air filter will restrict air flow to the carburetor, reducing engine performance. If
you operate the tiller in very dusty areas, clean the air filter more frequently than
specified in the Maintenance Schedule.

31



Villager R i

CLUTCH CABLE ADJUSTMENT
1. Set the handlebar height in the center position.

2. The clutch spring should extend 0.08 + 0.02 in (2.0 + 0.5 mm) when the main clutch
lever is moved from the DISENGAGED position to the ENGAGED position.

3. If the spring extension length is incorrect, loosen the lock nut and turn the adjusting
nut in or out just enough to extend the spring. Do not overtighten. After adjustment,
tighten the lock nut.

CLUTCH
SPRING END

LOCK NUT

STORAGE
STORAGE PREPARATION

Proper storage preparation is essential for keeping your tiller. The following steps will
help to keep rust and corrosion from impairing your tiller's function and appearance and
will make the engine easier to start when you use the tiller again.

Cleaning
1. Wash the tiller, including the underside.

Engine
Wash the engine by hand and be careful to prevent water from entering the air
cleaner.

NOTICE
¢ Using a garden hose or pressure washing equipment can force water into the air
cleaner. Water in the air cleaner will soak the filter element and can enter the
carburetor or engine cylinder, causing damage.
e Water contacting a hot engine can cause damage. If the engine has been
running, allow it to cool for at least half an hour before washing.
Tiller
If using a garden hose or pressure washing equipment to clean the tiller, be careful
to avoid getting water on the belts.
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Spraying water on hot tine shaft bearings can cause them to be damaged from
cooling too quickly.

2. After washing the tiller, wipe dry all accessible surfaces.

3. Start the engine outdoors, and let it run until it reaches normal operating temperature
to evaporate any water remaining on the engine.

4. While the engine is running, operate the clutch lever to expel water from the pulleys,
belts, and other moving items.

5. Stop the engine.

Fuel

NOTICE|

Depending on the region where you operate your equipment, fuel formulations may
deteriorate and oxidize rapidly. Fuel deterioration and oxidation can occur in as little as
30 days and may cause damage to the carburetor and/or fuel system. Please check
with your servicing dealer for local storage recommendations.

Gasoline will oxidize and deteriorate in storage. Old gasoline will cause hard starting,
and it leaves gum deposits that clog the fuel system. If the gasoline in your tiller
deteriorates during storage, you may need to have the carburetor and other fuel system
components serviced or replaced.

The length of time that gasoline can be left in your fuel tank and carburetor without
causing functional problems will vary with such factors as gasoline blend, your storage
temperatures, and whether the fuel tank is partially or completely filled. The air in a
partially filled fuel tank promotes fuel deterioration. Very warm storage temperatures
accelerate fuel deterioration. Fuel deterioration problems may occur within a few
months, or even less if the gasoline was not fresh when you filled the fuel tank.

The Distributor's Limited Warranty does not cover fuel system damage or engine
performance problems resulting from neglected storage preparation.

You can extend fuel storage life by adding a gasoline stabilizer that is formulated for

that purpose, or you can avoid fuel deterioration problems by draining the fuel tank and
carburetor.
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Adding a Gasoline Stabilizer to Extend Fuel Storage Life

When adding a gasoline stabilizer, fill the fuel tank with fresh gasoline. If only partially
filled, air in the tank will promote fuel deterioration during storage. If you keep a
container of gasoline for refueling, be sure that it contains only fresh gasoline.

1. Add gasoline stabilizer following manufacturer's instructions.

2. After adding a gasoline stabilizer, run the engine outdoors for 10 minutes to be sure
that treated gasoline has replaced the untreated gasoline in the carburetor.

3. Stop the engine and turn the fuel valve to the OFF position.

Draining the Fuel Tank and Carburetor
1. Place an approved gasoline container below the carburetor and use a funnel to avoid
spilling fuel.

2. Remove the carburetor drain bolt and sediment cup, and then move the fuel valve
lever to the ON position.

FUEL VALVE LEVER
O- RING

WASHER

SEDIMENT
Cup

3. After all the fuel has drain into the container, reinstall the drain bolt and sediment
cup. Tighten them securely.
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STORAGE PRECAUTIONS

If your tiller will be stored with gasoline in the fuel tank and carburetor, it is important to
reduce the hazard of gasoline vapor ignition. Select a well-ventilated storage area away
from any appliance that operates with a flame, such as a furnace, water heater, or
clothes dryer. Also avoid any area with a spark-producing electric motor, or where
power tools are operated.

If possible, avoid storage areas with high humidity, because that promotes rust and
corrosion.

Unless all fuel has been drained from the fuel tank, leave the fuel valve in the OFF
position to reduce the possibility of fuel leakage.

Place the tiller on a level surface. Tilting can cause fuel or oil leakage.

With the engine and exhaust system cool, cover the tiller to keep out dust.

A hot engine and exhaust system can ignite or melt some materials. Do not use sheet
plastic as a dust cover. A nonporous cover will trap moisture around the tiller,
promoting rust and corrosion.

REMOVAL FROM STORAGE

Check your tiller as described in the BEFORE OPERATION chapter of this manual.

If the fuel was drained during storage preparation, fill the tank with fresh gasoline. If
you keep a container of gasoline for refueling, be sure that it contains only fresh

gasoline. Gasoline oxidizes and deteriorates over time, causing hard starting.

If the cylinder was coated with oil during storage preparation, the engine may smoke
briefly at start-up. This is normal.

TAKING CARE OF UNEXPECTED PROBLEMS

ENGINE PROBLEMS

Engine will not start Possible cause Correction
1. Check control posi- Fuel valve OFF. Turn valve ON.
tions. -
Choke OPEN. Move to CLOSE un

less engine is warm.
Turn engine switch to
ON.

Engine switch OFF.
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2. Check fuel.
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Refuel.

Drain fule tank and
carburetor. Refuel
with fresh gasoline.

Out of fuel.

Bad fuel; tiller stored without
treating or draining gasoline,
or refueled with bad gasoline.

3. Remove and inspect
spark plug.

Spark plug faulty, fouled, or

Clean, gap, or replace

improperly gapped. spark plug .
Dry and reinstall
Spark plug wet with fuel spark plug. Start

(flooded engine).

engine with throttle
lever in FAST
position.

4. Take tiller to an
servicing dealer, or refer
to the shop manual.

Fuel filter clogged, carburetor

malfunction, ignition

malfunction, valves stuck, etc.

Replace or repair
faulty components as
necessary.

Engine Lacks Power

Possible Cause

Correction

1. Check air filter.

Air filter clogged.

Clean or replace air filter.

2. Check fuel.

Bad fuel; tiller stored
without treating or draining
gasoline, or refueled with
bad gasoline.

Drain fuel tank and
carburetor.

Refuel with fresh
gasoline .

3. Take tiller to an
authorized servicing
dealer, or refer to the shop

Fuel filter clogged,
carburetor malfunction,
ignition malfunction, valves

Replace or repair faulty
components as

position.

manual. struck, ect. necessary.
TILLING PROBLEMS
Poor Tilling Quality Possible Cause Correction
- Ch'ec'k that the throttle Engine speed is too slow | Move the throttle to the
lever is in the FAST . " -
for soil conditions. FAST position.

2. Reduce forward speed.

Tiller is moving too fast
for soil conditions.

Reduce throttle speed.

3. Check drag bar depth

Drag bar adjustment set

Lower drag bar

setting. too high. adjustment.
4. Check tines. Tines dull, worn, or Replace tines if
damaged. necessary.

Wrong tines installed.

Install correct tines.

Tines installed incorrectly.

Install tines correctly.
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SPECIFICATIONS
Model VTB 8511V
Type Gasoline tiller
Dry mass [weight] 53 kg
Length 1350 mm
Width 870 mm
Height 880-970 mm
Engine model Villager VGR 250 H
) Single cylinder, 4-stroke, forced air cooled,
Engine type )
overhead valve, gasoline
Displacement 212 cm?®
Rated power 4.7 kW
Rated no load speed 3600 min’
Working width 300-550-850 mm
Tilling depth 330 mm
Ignition system Transistor magneto
QOil capacity 0,61
Fuel tank capacity 361
Maximum vibration value anw= 7,490 m/s?
Measured uncertainty K=1,5m/s?
Sound pressure level Lpa= 91,3 dB(A)
Measured uncertainy K=3 dB(A)
Measured sound power level Lwa= 107,7 dB(A)
Measured uncertainy K=3 dB(A)

NOTE: Specifications are subject to change without notice.

Servicing

Have your device repaired only by qualified professionals at our authorized service
centers who use genuine spare parts; this will ensure the device remains safe to use.
For more information about our authorized service centers, visit www.villager.eu or an
authorized retailer of Villager products.
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Declaration of Conformity

According to the EC Machinery Directive 2006/42/EC of 17 May 2006, Annex || A

‘r,‘,, Y

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Description of the machinery  Tiller Villager VTB 8511 V

We declare under full responsibility that the below mentioned product is designed and
manufactured in accordance with:
e Directive 2006/42/EC on safety of machinery
e Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility
e Directive (EU) 2016/1628 on the emission of gaseous and particulate pollutants
from internal combustion engines to be installed in non-road mobile machinery
EC type of approval: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

The harmonized and other standards:

EN 709:1997/A4:2009
EN 1SO 14982:2009

The responsible person authorized to compile the technical documentation: Dragan Dragicevi¢, at
the company Villager D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Place / date: Ljubljana, 13.10.2025.

The person authorized to make a statement on behalf of the manufacturer
Dragan Dragicgevic¢
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KULTIVATOR
Villager VTB 8511 V
Originalno uputstvo za upotrebu




UPOZORENJE:

Izduvni gasovi motora iz ovog uredaja sadrze hemikalije - za koje se zna da izazivaju
karcinom, defekte pri rodenju ili druga reproduktivna oStecenja.

SaCuvajte ovo uputstvo za upotrebu pri ruci, tako da mozete da ga koristite u bilo kom
trenutku. Ovo uputstvo za upotrebu se smatra neizostavnim delom kultivatora.

Dostavljene stavke
Napomena: uz ovaj uredaj se dostavljaju samo noZevi (moticice). Dodatna oprema ne
predstavlja sastavni deo isporuke.

Informacije i karakteristike koje se nalaze u ovoj publikaciji vaze u trenutku odobrenja za
Stampanje. ProizvodaC zadrzava pravo da izmeni karakteristike ili dizajn u bilo kom
trenutku - bez napomene i bez hilo kakve odgovornosti.

uvoD

Cestitamo Vam na odluci da odaberete kultivator nase kompanije. Uvereni smo da cete
biti zadovoljni nasim proizvodom.

Zelimo da Vam pomognemo da dobijete najbolje rezultate pri upotrebi Vaseg novog
kultivatora i da njime rukujete na bezbedan nacin. Ovo uputstvo sadrZi sve informacije
kako da to izvedete. Molimo Vas da ih proCitate pazljivo.

U toku Citanja ovog uputstva — videcete informacije ispred kojih stoji simbol NAPOMENA|.
Namena te informacije je da Vam pomogne da izbegnete oSteéenje VasSeg kultivatora,
neke druge opreme ili da izbegnete nanosenje Stete zivotnoj sredini.

Kada je VaSem kultivatoru neophodno redovno odrZavanje, imajte na umu da u
ovlascenoj servisnoj radionici rade serviseri specijalno obuceni za odrzavanje Vaseg
kultivatora i da se u tom servisnom centru koriste originalni delovi za zamenu.
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SIMBOLI KORISCENI NA UREPAJU

Pazljivo proCitajte ovo uputstvo sa instrukcijama pre
pocetka koriS¢enja uredaja i sacuvajte ga na bezbednom
mestu - radi kasnije upotrebe.

Koristite zastitu za o¢i i za usi.

Nosite ¢vrstu obucu kada koristite ovaj ureda;.

> >

Drzite posmatrace na udaljenosti.

I-
==

Drzite se dalje od rotirajucih alata kako biste izbegli
povrede.

Opasnost od opekotina! Ne dodirujte rukama vruce delove
uredajal

>R >

Otkacite kabal sa svecice kada radite u blizini noZeva
(moticica).

1 E

N
>m@u

E s
L/

Proizvod zadovoljava bezbednosne zahteve relevantnih
direktiva zakonodavstva Evropske unije.

Proizvod zadovoljava bezbednosne zahteve relevantnih
direktiva zakonodavstva Republike Srbije.

P
g
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NEKOLIKO RECI O BEZBEDNOSTI

Vasa, kao i bezbednost drugih osoba - je veoma vazna. Upotreba ovog kultivatora na
bezbedan nacin je vazna odgovornost.

Da bismo Vam pomogli da nacinite prave odluke u vezi bezbednosti, obezbedili smo
radne procedure i ostale informacije na nalepnicama i 0znakama i u ovom uputstvu. Ove
informacije Vas upozoravaju na moguce opasnosti, koje mogu dovesti do povredivanja
Vas ili drugih osoba.

Naravno, nije prakticno niti moguce - upozoriti Vas na sve opasnosti koje su vezi sa
rukovanjem ili odrZavanjem kultivatora. Nekada morate da koristite zdrav razum i da u
datom trenutku i u datoj situaciji samostalno donesete odluku o nekom postupku.

Vi ¢ete pronadi vazne bezbednosne informacije u razli¢itim oblicima, ukljucujuci:

e Bezbednosne nalepnice - na kultivatoru.

e Bezbednosne poruke - kojima prethodi bezbednosni simbol upozorenja A\ jedna
od tri signalne reci: OPASNOST, UPOZORENJE ili PAZNJA.

Ove signalne reCi znace:

A OPASNOST IZGUBICETE ZIVOT ili biti 0ZBILJNO POVREDENI - ukoliko se

ne budete pridrzavali instrukcija.

A UPOZORENJE MOZETE I1ZGUBITI ZIVOT ili biti 0ZBILUNO POVREDENI -

ukoliko se ne budete pridrzavali instrukcija.

= MOZETE biti POVREDENI - ukoliko se ne budete pridrzavali
A PAZNIA instrukcija.

e Bezbednosni naslovi - kao §to su VAZNE BEZBEDNOSNE INFORMACIJE.
e Bezbednosno poglavlje - kao Sto je BEZBEDNOST KULTIVATORA.
o Instrukcije - kako da koristite ovaj kultivator na propisan i bezbednan nacin.

Citavo ovo uputstvo je ispunjeno vaznim bezbednosnim informacijama. Molimo Vas da
ih pazljivo procitate.
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BEZBEDNOST KULTIVATORA

VAZNE BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

Kultivatori su dizajnirani za kultivaciju zemlje napolju. Neki drugaciji nacini upotrebe
mogu dovesti do povredivanja rukovaoca ili oStecenja kultivatora i druge opreme.

Vecina povreda ili oStecenja imovine - mogu se spreciti, ukoliko se pridrzavate svih
instrukcija iz ovog uputstva i onih koje se nalaze na kultivatoru. Naj¢esSci nesrecni
sluCajevi su razmotreni u nastavku, uz najbolje nacine da za$titite sebe i ostale osobe.

Odgovornost rukovaoca

¢ Naucite kako da zaustavite kultivator brzo - u slu¢aju hitne potrebe.

e Shvatite upotrebu svih komandi kultivatora.

e (Odrzavajte Cvrst stisak na rukohvatima. Nekada teze da se podignu prilikom
ukljucivanja kvacila.

e Osigurajte da drlja¢a za dubinu (otporna poluga) bude na svom mestu i propisno
podeSena.

e Obezbedite da svako ko rukuje kultivatorom dobije propisne instrukcije. Nemojte
dopustiti deci da rukuju ovim kultivatorom. Decu i kucne ljubimce drZite na bezbednoj
udaljenosti od prostora u kome se radi.

Opasnost od ugljen monoksida

e Izduvni gasovi sadrZe otrovni ugljen monoksid, gas bez boje i mirisa. Udisanje ugljen
monoksida moze dovesti do gubitka svesti i moze izazvati gubitak Zivota.

e Ukoliko radite sa kultivatorom u zatvorenom prostoru ili ¢ak i delimiéno zatvorenom
prostoru, vazduh koji udiSete moze sadrzati opasnu koli¢inu ugljen monoksida. Da
biste sprecili nagomilavanje ugljen monoksida, obezbedite adekvatnu ventilaciju.

Opasnost od pozara i opekotina

e Izduvni sistem se zagreva toliko - da moze zapaliti neke materijale.
- Drzite kultivator najmanje T metar (3 stope) udaljen od zgrada i ostale opreme za
vreme rada.
- Drzite zapaljive materijale na bezbednoj udaljenosti od kultivatora.
e Auspuh postaje veoma vru¢ za vreme rada i ostaje vru¢ joS neko vreme nakon
zaustavljanja motora. Pazite da ne dodirnete auspuh dok je vru¢. Sacekajte da se
motor ohladi - pre skladiStenja kultivatora u unutrasnjim prostorima.

PaZljivo sipajte gorivo

Benzin je izuzetno zapaljiv, a benzinska isparenja mogu eksplodirati. Sacekajte da se
motor ohladi ukoliko je kultivator bio u upotrebi. Sipanje goriva vrSite samo napolju u
dobro provetrenom prostoru sa iskljuéenim motorom (OFF). Nemojte prepunjavati
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rezervoar goriva. Nikada nemojte pusiti u blizini benzina i sve ostale plamenove i varnice
drZite na bezbednoj udaljenosti.
Benzin uvek skladistite u atestiranim kanisterima. Obezbedite da se svo prosuto gorivo
obriSe - pre startovanja motora.

Cuvajte se obrtnih moticica

Obrtni nozevi (moticice) mogu izazvati ozbiljne posekotine ili ¢ak i amputirati delove tela.
Uvek se odmaknite od prostora u kome su motiCice — kada motor radi. Ukoliko treba da
radite oko moticica da biste ocistili nagomilane naslage i sli¢no ili iz bilo kog drugog
razloga - uvek pre toga isklju¢ite motor. Otkacite kabal sa svecice i nosite ¢vrste rukavice
kada je potrebno da odistite prostor oko moticica (noZeva) ili da na neki drugi nadin
rukujete nozevima.

Cidéenje prostora za kultivaciju (obradivanje)

NozZevi (moticice) mogu odbaciti kamenje i druge predmete tolikom snagom - da izazovu
ozbiljno povredivanje. Pre kultivacije — pazljivo pregledajte prostor i uklonite svo kamenje,
Stapove, kosti, eksere, komade Zice i ostale slobodne predmete. Narocito budite oprezni
ukoliko su deca u prostoru - odmah zaustavite kultivator. Nikada nemojte raditi sa
moticicama (nozZevima) kada ste iznad §ljunka ili tucanika.

ZadrZite Stitnike i branike na svojim mestima

Stitnici i branici su dizajnirani da vas zastite - kako ne biste bili pogodeni odbacenim
predmetima, kao i za zaStitu od dodirivanja vruc¢ih motornih delova i pokretnih
komponenti. Radi VaSe bezbednosti kao i bezbednosti drugih osoba, sve stitnike i branike
zadrzite na svojim mestima dok motor radi.

Nosite zastitnu odecu

NoSenje zaStitne odece Ce smanjiti opasnost od povredivanja. Dugacke pantalone i
zastita ociju — smanjuju opasnost od povredivanja usled odbacCenih predmeta. Cvrste
cipele sa izrazitim donom ¢e obezbediti bolje prijanjanje.

Iskljucite motor (off) kada ne radite sa kultivatorom

Ukoliko iz bilo kog razloga treba da napustite kultivator, ¢ak i ukoliko samo treba da
pregledate prostor ispred sebe - uvek isklju¢ite motor (OFF).

Rukovanje na nagibima

e Dok radite na nagibu, drzite rezervoar za gorivo manje od pola napunjen — da bi se
sprecCilo prosipanje goriva.

e Kultivisite popreko u odnosu na nagib (na intervalima podednake razmaknutosti), a
nemojte na gore niti na dole.
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Budite veoma oprezni kada menjate pravac kretanja kultivatora na nagibu.

Nemojte koristiti kultivator na nagibima koji su veci od 10°. Pre startovanja motora,
proverite da nije doslo do oStecenja kultivatora i da li je u dobrom stanju. Radi VaSe
bezbednosti kao i bezbednosti drugih osoba, budite krajnje oprezni prilikom upotrebe
kultivatora na nagibu.

Uslovi kultivisanja (obradivanja)

Sa kultivatorom rukujte samo pri dnevnom svetlu ili pri dobrom vestackom osvetljenju.
Nemojte kultivatorom raditi nocu ili u loSim uslovima osvetljenja.

Da bi se kultivator kretao u Zeljenom pravcu potrebno je aktivirati rucicu kvacila za
napred ili ru¢icu kvacila za nazad.

Istovremeni pritisak obe rucice kvacila dovodi do trajnog oStecenja uredaja. Ovaj vid
upotrebe smatra se nepropisnim, te proizvodac nece snositi odgovornost usled
nastalog kvara uredaja.

1) Trening

2)

a)

Pazljivo proCitajte uputstvo za upotrebu. Upoznajte se sa elementima upravljanja
i propisnom upotrebom uredaja.

Nikada nemojte dopustiti deci, niti osobama koje nisu upoznate sa instrukcijama
za rukovanje - da koriste ovaj uredaj. Lokalni propisi mogu odrediti minimalnu
Zivotnu dob korisnika.

Nikada nemojte raditi — ako su osobe, a narocito deca ili Zivotinje u blizini.
Imajte na umu da je rukovalac ili korisnik odgovoran za nesrecne sluCajeve koje
se dogode drugim osobama ili oStete njihovu imovinu.

Pripremne radnje

Prilikom rada uvek nosite ¢vrste cipele i dugacke pantalone. Nemojte raditi sa

proizvodom bosi i nemojte nositi lagane i slabe cipele.

Temeljno pregledate teren na kome Ge se uredaj koristiti i uklonite sve predmete

koji mogu biti odbaceni uredajem.

UPOZORENJE - Benzin je veoma zapaljiv.

- Skladistite benzin samo u kanisterima koji su namenjeni za ovu svrhu.

- Dopunjavanje gorivom vrSite samo napolju i nemojte pusiti za vreme procesa
Sipanja goriva.

- Benzin mora biti sipan pre startovanja motora. Nemojte otvarati Cep
rezervoara benzina i nemojte sipati benzin za vreme rada motora, niti dok je
motor joS uvek vrué.

- Nikada nemojte pokuSavati da pokrenete motor ukoliko je do$lo do prosipanja

goriva. Umesto toga, odmaknite uredaj iz kontaminirane zone. Izbegnite sve

poku$aje da se motor startuje dok benzinske pare skroz ne ispare.

Vratite na svoje mesto Cep rezervoara i ¢vrsto ga dotegnite.

6
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d)
e)

Zamenite oSteéene izduvne lonce (auspuhe).
Uvek vizuelno pregledajte rezne alate pre upotrebe, kako bi se uverili da nisu
pohabani ili oSteéeni.

3) Rukovanje

1)

Nemojte pokretati motor i nemojte raditi sa njim u zatvorenim prostorima u
kojima moZe doci do nagomilavanja opasnog ugljien-monoksida.

Radite samo pri dnevnom svetlu ili po adekvatnom vestackom osvetljenju.

Uvek obezbedite dobru stabilnost na nagibima.

Sa uredejm radite samo pri brzini hodanja.

Proizvod na tockovima: Uvek radite popreko u odnosu na nagibe, nikada na gore
niti na dole u odnosu na nagib.

Budite narocito oprezni kada menjate pravac na nagibima.

Nikada nemojte raditi na izuzetno strmim nagibima.

Budite narocito oprezni kada okrecete uredaj ili ga vucete ka Vama.

Nemojte menajti osnovna podeSavanja motora i nemojte povecCavati brzinu
motora (br. obrtaja).

Pazljivo startujte motor u skladu sa instrukcijama i obezbedite da izmedu VaSeg
stopala i alata bude odgovarajuce rastojanje.

Nikada nemojte stavljati VaSe ruke niti stopala na obrtne delove ili ispod njih.
Nikada nemojte podizati niti prenositi uredaj dok motor radi.

m) Motor se mora iskljuciti:

- Uvek kada napustate ureda;.
- Pre sipanja goriva.

n) Prilikom isklju¢ivanja uredaja, najpre smanjite gas, ukoliko je motor opremljen

ventilom, okrenite ventil za dotok goriva u polozaj OFF na kraju rada.

4) OdrZavanje i skladistenje
a) Uvek se uverite da su sve navrtke, svi vijci i svi masinski vijci ¢vrsto dotegnuti. To

Ce obezbediti da uredaj bude u bezbednom radnom stanju.

b) Dok je benzin u rezervoaru, nikada nemojte skladistiti uredaj u zgradi - gde

isparenja benzina mogu doci u kontakt sa otvorenim plamenom ili varnicom - jer
tada lako moze doci do zapaljenja.

Sacekajte da se motor ohladi - pre nego Sto uredaj uskladistite u zatvorenom
prostoru.

Da bi se izbegla opasnost od pozara, motor i auspuh drzite daleko od biljnih
materija i masti ili ulja koje je iscurelo.

Radi bezbednosnih razloga, uvek zamenite pohabane ili oStec¢ene delove.

Ukoliko rezervoar treba da bude ispraznjen, to treba obaviti napolju (praznjenje).
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1. Motor

2. Komanda gasa

3. Rugica kvacila za napred
4. Rucica kvatila za nazad
5. Poklopac kaisa

6. Blatobran

7. Sajla kvacila za napred
8. Sajla kvaCila za nazad

9. Nozevi

10. Kuciste lanca

11. Tockovi

12. Sajla gasa

13. Rucica kvacila napred/nazad
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MONTAZA

Levi rukohvat

Desni rukohvat

Sigurnosni vijak 8 x 120 mm
Sigurnosna navrtka M8

Hwn =

Korak 1

Montirajte levi i desni rukohvat u pravilan polozaj. Ubacite sigurnosne vijke 8 x 120
mm u otvore, a zatim zavijte i pritegnite sigurnosne navrtke M8.

o,
o
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1. Radni rukohvat (glavni rukohvat)
2. Navrtka
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Korak 2

Montirajte radni rukohvat na levi i desni rukohvat. Ubacite navrtke 8 x 50 mm zatim ih
zavijte i pritegnite.

9 O L o
!
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G\Ln/
I

A
7/5- \e e )}

Rucke
Rucica kvacila za napred
Rucica kvacila za unazad
. RuCica gasa
. Vijak
Navrtka

/
/
oo wN =

Korak 3
Montirajte ru€icu gasa na ugao sa leve strane radnog rukohvata, zatim skinite rucku,

postavite rucicu kvacila za napred, sa leve strane radnog rukohvata takode, zatim
postavite rucku.

Skinite drugu rucku, postavite rucicu kvacila za unazad, zatim vratite rucicu.

1. ValjCasta osovinica 10 x 60 mm
2. Bajonetska bravica

11
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Korak 4
Montirajte noZeve, poravnajte otvore u nozevima, zatim fiksirajte pinove sa
osiguracima. Montirajte jedan po jedan. Druga strana na isti nacin.

1. Sigurnosni vijak 5 x 12 mm
2. Sigurnosne navrtke

Korak 5

Montirajte blatobrane. Svaki blatobran sadrzi tri sigurnosna vijka. Postavite ih u
odgovarajuce otvore. Zatim zavijte i pritegnite sigurnosne navrtke 5 mm. Druga strana
se montira na isti nacin.

ol 1. Otporna poluga za dubinu
Y | ’
J
Korak 6

Montirajte otpornu polugu za dubinu (drljacu). Ova poluga ima tri polozaja. Stavite
polugu za dubinu u odgovarajuci polozaj prema potrebi.

NAPOMENA:
NoZevi (moti¢ice) moraju biti montirani kao na slici.
Tada ostrice nozeva seku u zemlju kada se kultivator
krece napred.

12
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Dodatne opcije

MontaZa pluga za sneg

Da biste montirali plug za sneg pratite korake sa slika u nastavku:

T

TR T
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KOMANDE

Poluga ventila za gorivo

Ventil goriva otvara i zatvara prolaz izmedu rezervoara goriva i karburatora. Poluga
ventila za gorivo mora biti u plozaju ON - da bi motor radio. Kada motor nije u upotrebi -
ostavite polugu za ventil goriva u plozaj OFF - da biste sprecili da dode do preplavljivanja
karburatora (,presisavanja“), a i da biste smanijili mogucnost curenja goriva.

I\

\
\ \

POLUGA

VENTILA

GORlVA"-;J?‘
[}

=
ON @(
I J/

!
s

Poluga gasa
Poluga gasa kontroliSe brzinu motora.

Pomeranje poluge gasa u pravcu koji je prikazan - Cini da motor radi brze ili sporije.

POLUGA
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Prekida¢ motora

Prekida¢ motora omogucava i onemogucava sistem paljenja.
Prekida¢ motora mora biti u polozaju ON da bi motor radio.
Okretanje prekidaca motora u polozaj OFF - zaustavlja motor.

SVI MOTORI IZUZEV TIPA - D

r// \\ PREKIDAC MOTORA
RN R

LY ]
AR ) iOFF

\
oY
\\' m\ \
w, \

) “ﬁ\

Poluga sauha

Poluga sauha otvara i zatvara ventil sauha na karburatoru.

PoloZaj ZATVORENO (,CLOSE") obogacuje smesu goriva za startovanje hladnog motora.
Polozaj OTVORENO (,0PEN") obezbeduje propisnu smesu za rad nakon startovanja i
restartovanja motora.

POLUGA SAUHA
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RucCica poteznog startera

Povlacenje startne rucice deluje na potezni starter da pokrene motor.

Poluga gasa

Poluga gasa kontroliSe brzinu motora.

Pomeranje poluge gasa u pokazanim pravcima - Cini da motor radi brze ili sporije.
Brzina nozeva (moticica) se kontroliSe podesavanjem polugom gasa. Na maksimalnom
poloZaju gasa, nozevi e se okretati najve¢om brzinom.

Pomeranje poluge gasa prema polozaju praznog hoda - ¢e smanjiti brzinu.

Tip 1 Tip 2

Poluga glavnog kvacila

Poluga glavnog kvacila ukljucuje i iskljucuje transmisiju koja pokreée nozeve (moticice).

16



Drljac¢a za dubinu (otporna poluga)

Drljaca za dubinu (otporna poluga) - kontrolise dubinu
kultivacije i treba uvek da bude korisCena za vreme
kultivacije (obradivanja). Ona Vam omogucava da
kompenzujete tvrdo¢u zemlje. Idealna visina drljace za
dubinu (otporne poluge) zavisi od tipa zemlje koja se
obraduje i uslova zemljiSta za vreme obradivanja. Obicno,
dr¢ljiacu za dubinu treba podesiti tako da kultivator bude
malo nagnut unazad.

TocBkovi

Tockovi se koriste da pomognu pri
pomeranju kutivatora sa jednog
mesta na drugo. Vratite toCak u
podignuti polozaj - pre kultivacije.
Uvek  zaustavite motor pre

spustanja ili podizanja tocka. GORE

PRE RADA
DA LI STE SPREMNI ZA POCETAK RADA?

Vi ste odgovorni za VaSu bezbednost. Malo vremena provedenog u pripremi — ¢e znatno
smanjiti rizik od povredivanja.

Znanje

ProcCitajte i shvatite ovo uputstvo. Saznajte ¢emu sluze komande i kako da rukujete njima.
Upoznajte se sa kultivatorom i njegovim radom - pre pocetka koris¢enja samog uredaja.
Naucite kako da hitno zaustavite i iskljucite kultivator u slu¢aju hitne potrebe.

DA LI JE VAS KULTIVATOR SPREMAN ZA POKRETANJE?

Radi VasSe bezbednosti, da biste ispunili zahteve koji se tiCu propisa o zivotnoj sredini, a i
da biste maksimalno produzili Zivotni vek VaSe opreme - veoma je vazno da provedete
malo vremena u proveri stanja kultivatora, pre pocetka rada sa njim. Pobrinite se da reSite
svaki problem na koji naidete - ili neka ga ispravi ovlas¢ena servisna radionica, pre rada
sa kultivatorom.

17



/\ UPOZORENJE:

Nepropisno odrzavanje ovog kultivatora ili propustanje ispravljanja problema pre
rada, moZe dovesti do neispravnosti - usled koje moZete hiti ozbiljno povredeni.
Uvek izvedite pregled pre rada (pre svake operacije) i ispravite svaki problem na koji
naidete pre daljeg rada.

Nemojte stavljati zapaljive predmete blizu motora.

Pre pocetka izvodenja pregledanja -pre rada, uverite se da je kultivator na ravnoj podlozi
i da je prekida¢ motora u OFF poloZaju.

Pregledajte motor
Proverite nivo ulja.

Pregledajte filter vazduha. Zaprljani filter vazduha ¢e smanjiti protok vazduha u
karburator, smanjujuci karakteristike motora i kultivatora.

Pregledajte nivo goriva. Startovanje sa punim rezervoarom goriva ¢e pomoci da se
eliminiSu ili umanje prekidi u radu zbog sipanja goriva.

RUKOVANJE

Mere predostroznosti za bezbedan rad

Pre rukovanja sa kultivatorom po prvi put, obavezno procitajte poglavlja BEZBEDNOST
KULTIVATORA i PRE RADA.

Radi VaSe bezbednosti, nemojte pokretati kultivator i nemojte rukovati sa njim u
zatvorenom prostoru kao $to je garaza. Izduvni gasovi Vaseg kultivatora — sadrze otrovni
ugljien monoksid, gas koji naglo moze da se nagomila u zatvorenom prostoru i moze
izazvati oboljenje ili smrt.

/\ UPOZORENJE:

Gas ugljen monoksid je - otrovan. Udisanje tog gasa moze dovesti do onesvescivanja
i moze Vas Cak i ubiti.

Izbegnite sve zatvorene prostore i sve aktivnosti koje Vas mogu izloziti ugljen
monoksidu.

18
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POKRETANJE MOTORA

/\ UPOZORENJE:

Nozevi (moticice) su veoma oStri i okre¢u se velikom brzinom.

Obrtni noZevi (moticice) mogu Vas ozbiljno poseci i mogu amputirati delove Vaseg

tela.

o Nosite zastitnu obudu.

e Drzite Vase Sake i stopala na bezbednoj udaljenosti od noZeva (moticica) - dok
motor radi.

e Zaustavite motor pre vrSenja bilo kakvog pode$avanja, pregledanja ili odrZavanja.

1. Okrenite ventil (slavinu) goriva u polozaj ON.

_ POLUGA
~VENTILA
2. Pomerite polugu sauha u poloZaj . GORIVA

ZATVORENO - da biste pokrenuli hladan motor.

Ostavite polugu sauha u polozaju OTVORENO

pri restartovanju toplog motora. POLUGA

SAUHA ‘ %
— -JQTVO
ZATVORENO ~ (@ /g

3. Okrenite prekidaC motora u polozaj ON.
PREKIDAC
_MOCTORA
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4. Pomerite polugu gasa ka udaljavanju od poloZaja POLAKO, oko 1/3 puta prema
polozaju BRZ0.

5. Malo povucite startnu rucicu - dok ne
osetite otpor. Zatim povucite Zustro. % Fan

STARTNA RUCICA

Nemojte dopustiti da startna rucica odskoci prema motoru.
Vratite je polako - kako biste sprecili o$tecenja startera.

6. Ukolko je poluga sauha pomerena na polozaj ZATVORENO za startovanje motora,
postepeno je pomerajte prema polozaju OTVORENO kako se motor zagreva.

POLUGA SAUHA
‘ A

%o QTVORENO-,
onon

N
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RUKOVANJE KOMANDAMA ZA KULTIVACIJU (OBRADIVANJE)

Tip 1
Kvacilo

Kada je stisnuta poluga glavnog
kvacila, kvacilo je ukljuceno i snaga se
prenosi na transmisiju.

Kada je poluga otpustena, kvacilo je
iskljuceno i snaga se ne prenosi.

POLUGA GLAVNOG KVACILA
Tip 2
Napomena: nozevi uredaja nece se pokrenuti, kada je poluga kvacila u neutralnom
polozaju.
Za pokretanje noZeva (motiéica) napred, gurnite crvenu polugu za izbor smera kretanja
u levu stranu (strelica na gore), a zatim pritisnite rucicu kvacila napred/nazad do kraja.
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Za pokretanje noZeva (moticica) unazad, gurnite crvenu polugu za izbor smera kretanja
u desnu stranu (strelica na dole), a zatim pritisnite ruéicu kvacila napred/nazad do
kraja.

\@®

PodeSavanje dubine obradivanja

Drljac¢a za dubinu (otporna poluga) se koristi za
kontrolu dubine obradivanja i moze se podesiti
pomeranjem drljace (poluge) na gore ili na dole.

Za vreme rada, ukoliko uredaj trza napred
prilikom  obradivanja, pritisnite  na dole
rukohvate. To Ce uzrokovati da se drljaca za

dubinu ukopa dublje u zemljiste.

Nakon dolaska na lokaciju za
obradivanje,  povucite  U-bravicu,
postavite tocak u podignut polozaj pre
obradivanja. Uvek zaustavite motor pre
spustanja ili podizanja tocka.

Da b|ste pod|_gl| ili spgstlh Vtocak, GORE
izvucite U bravicu, pomerite toc¢ak na
gore ili na dole, zatim otpustite tocak
kada podesite na pravilan polozaj.

P : :

N

\“\’3:2\1‘ =
S
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ZAUSTAVLJANJE MOTORA

Da biste zaustavili motor ukoliko se hitno javi potreba za tim, jednostavno okrenite
prekidaC motora u polozaj OFF. U normalnim uslovima, uradite na sledeci nacin:

Tip 1
1. Otpustite polugu glavnog kvacila u polozaj ISKLJUCENO.

UKLJUCENO

POLUGA GLAVNOG \j

KVACILA ISKLUUCENO

Tip 2
OtpuStanjem rucice kvacila napred/nazad, poluga se automatski vraca u prvobitan
poloZaj i zaustavlja se okretanje nozeva (moticica).

2. Pomerite polugu gasa u najsporiji poloZaj.
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4. Qkrenite ventil (slavinu) goriva u poloZaj OFF.

POLUGA
VENTILA ~.__
GORIVA

SERVISIRANJE VASEG KULTIVATORA
VAZNOST ODRZAVANJA

Dobro odrzavanje je od kljutne vaznosti za bezbedan i ekonomican rad i rad bez

problema. Dobro odrZavanje ¢e takode pomoci u smanjivanju zagadivanja vazduha.

Da bismo Vam pomogli da se na propisan nacin brinete o Vasem kultivatoru, na slede¢im
stranama se nalaze rasporedi odrzavanja, procedure redovnih pregleda i procedure
jednostavnih odrzavanja uz upotrebu osnovnih rucnih alata. Ostale poslove servisiranja,
koji su komplikovaniji ili zahtevaju specijalne alate - je najbolje obaviti u ovlasé¢enim
servisnim radionicama, u kojima radi profesionalno tehnicko osoblje - koje je obuceno i
opremljeno za obavljanje takvih poslova.

Raspored odrzavanja uredaja se odnosi na normalne radne uslove. Ukoliko rukujete
Vasim kultivatorom u neuobi¢ajenim uslovima (kao $to je npr. neprekidan rad pod velikim
optereéenjem, rad pri visokoj temperaturi ili rad u veoma prasnjavim uslovima),
posavetujte se sa ovla§¢enom servisnom radionicom za preporuke koje su primenjive na
Vase individualne potrebe i upotrebu.

/\ UPOZORENJE:

Nepropisno odrzavanje ili propustanje da ispravite problem pre poCetka rada - moze
dovesti do neispravnosti zbog koje mozete biti ozbiljno povredeni ili mozete ¢ak
izgubiti i Zivot.

Uvek se pridrzavajte preporuka koje se ticu pregledanja i odrzavanja kao i rasporeda

koji su nevedeni u ovom uputstvu.

Uvek imajte na umu da u ovlasc¢enoj servisnoj radionici poznaju Vas uredaj najbolje i da
su u potpunosti opremljeni za njegovo propisno odrzavanje i popravku.

Kako bi se osigurali najbolji kvalitet i pouzdanost, za zamenu se smeju koristiti samo novi
rezervni delovi naSe kompanije.
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BEZBEDNOST PRI ODRZAVANJU

Neke od najvaznijih bezbednosnih mera i mera predostroznosti su navedene u daljem
tekstu. Ipak ne moZemo Vas upozoriti na svaku mogucu opasnost koja se moze pojaviti
za vreme izvodenja odrzavanja. Samo Vi mozete odluciti, da li ili ne treba da izvedete
odredeni zadatak.

/\ UPOZORENJE:

Ukoliko se ne budete pridrzavali propisanih instrukcija za odrzavanje i mera
predostroznosti, moze do¢i do ozbiljnog povredivanja ili ¢ak i smrti.

Uvek se pridrzavajte procedura i mera predostroznosti koje se nalaze u uputstvu za
upotrebu.

Mere predostroZnosti
e Uverite se da je motor iskljucen pre pocetka hilo kakvog odrzavanja ili popravke. To
Ce eliminisati nekoliko mogugih opasnosti:
- Trovanje ugljen monoksidom zbog izduvnih gasova motora.
Uverite se da postoji adekvatna ventilacija — uvek kada radite sa motorom.
- Opekotine od delova.
SaCekajte da se motor i izduvni sistem chlade pre nego $to ih dodirnete.
- Povredivanje zbog pokretnih delova.
Nemojte pokretati motor osim ukoliko niste obuceni za to.
e Procitajte instrukcije pre pocetka rada i uverite se da posedujete alate i vestine koje
su Vam neophodne.
¢ Da biste smanjili mogucnost nastanka pozara ili eksplozije, budite pazljivi i oprezni
prilikom rada sa benzinom. Koristite samo nezapaljive rastvore, ne benzin - da biste
Cistili delove. Drzite cigarete, varnice i plamenove - daleko od svih delova koji su u
vezi sa benzinom.
e Iskljucite kabal sa sveCice i nosite Cvrste rukavice kada radite u blizini nozeva
(moticica).
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RASPORED ODRZAVANJA

REDOVNI SERVISNI PERIOD (2) Pre Pri Prvi Svaka 3 | Svakih | Svake
Izvodi se svakog naznacenog sezone | svakoj mesec | meseca | 6 godine
meseca li intervala radnih sati, upotrebi | ili20 ili 50 meseci | ili 300
U zavisnosti Sta prvo nastupi. sati sati ili 100 sati

sati

STAVKA

Proverite nivo O
Motorno ulje
Zamenite O O O®
Pregledajte O
Filter vazduha Ocistite om
Zamenite O

Spoljasnost .

kultivatora Pregledajte O

Funkcije poluga  Proverite O

Rad motora Proverite O

Kablovi i .

provodnici Proverite O

L Proverite-
Vijci i navrtke dotegnite O
Ulje transmisije  Proverite O
Proverite-
- O
Svecica podesite
Zamenite O

Iskrolovka -

(opcioni deo) Ocistite O

Paputakvacila  Proverite O®)

) . Proverite-
Sajla kvacila podesite O O
: Proverite-

Sajla gasa podesite O

Rezervoar goriva o

(filter goriva) Ocistite OB @C)

) Proverite-

Zazor ventila podesite OE)

Komora za Ocistite Nakon svakih 300 sati (3)

sagorevanje

Cev za gorivo Proverite Svake 2 godine (Zamenite ukoliko je potrebno) (3)

(1) Servisirajte ¢eScée - kada koristite uredaj u prasnjavoj sredini.
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(2) BeleZite radne sate - kako biste odredili propisne intervale odrZavanja.

(3) Qve stavke treba da budu servisirane u ovlaséenoj servisnoj radionici, osim ukoliko
imate propisne alate i imate neophodne vestine i znanja koja se tiéu mehanike.

(4) Menjajte motorno ulje svakih 50 sati kada se koristi u velikom optereéenju ili na visokoj
okolnoj temperaturi.

Ukoliko se ne budete pridrZavali ovog rasporeda odrZavanja — moze do¢i do kvarova koji
ne podlezu garanciji.

Sipanje goriva

Skinite ¢ep rezervoara za gorivo i proverite nivo goriva dok je kultivator na ravnoj
horizontalnoj povrsini.

Ukoliko je nivo goriva nizak, sipajte gorivo u dobro provetrenom prostoru sa zaustavljenim
motorom. Ukoliko je motor radio, najpre sacekajte da se ohladi. Nikada nemojte sipati
gorivo unutar zgrada, gde benzinska isparenja mogu doci u kontakt sa plamenovima ili
varnicama. Nemojte puniti iznad gornje granicne linije.

/\ UPOZORENJE:

Benzin je veoma zapaljiv i eksplozivan.

MoZete se opeci ili ozbiljno povrediti kada rukujete gorivom.

e Zaustavite motor i drzite na bezbednoj udaljenosti varnice i plamenove.
o Sipanje goriva vrSite samo napolju.

e (Odmah obriSite svo prosuto gorivo.

NAPOMENA
Gorivo moze ostetiti farbu i plastiku. Pazite da ne prospete gorivo dok punite gorivom
rezervoar. OStecenja koja nastanu zbog prosutog goriva — nisu pokrivena garancijom.

MAKSIMALNI NIVO GORIVA

Nakon sipanja goriva, vratite na svoje mesto Cep rezervoara goriva i dotegnite ga.

Prosuto gorivo nije samo opasnost za nastanak pozara, ve¢ predstavlja i zagadenje
Zivotne sredine. Odmah obriSite sve $to se prospe.
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PREPORUKE U VEZI GORIVA

Ovaj motor je sertifikovan za rad sa bezolovnim benzinom sa oktanskim brojem koji je
jednak ili veci od 86.

Nikada nemojte koristiti ustajali ili zaprljani benzin niti meSavinu ulja i benzina. Izbegnite
da u rezervoar goriva dospeju prljavstina ili voda.

Mozete koristiti regularni bezolovni benzin koji sadrZi ne vise od 10% etanola (E10) ili 5%
metanola po zapremini. Uz to, metanol mora sadrzati kosolvente i inhibitore korozije.

Upotreba benzina sa veé¢im sadrZzajem etanola ili metanola od onog koji je prikazan gore,
moze dovesti do problema sa startovanjem i/ili drugim karakteristikama. Takode moze
o$tetiti metalne, plasti¢ne i gumene delove sistema za dovod goriva.

Ostecenje motora ili problemi sa performansama koji nastanu usled upotrebe goriva sa
procentom etanola ili metanola ve¢im od pomenutog gore — nisu pokriveni uslovima
garancije.

Ukoliko ¢e Vasa opremavbiti koriS¢ena povremeno tj. ne tako Cesto, pogledajte odeljak za
gorivo poglavlja SKLADISTENJE na narednim stranama, radi dodatnih informacija koje se
tiCu starenja goriva.

PROVERA NIVOA ULJA U MOTORU

Proverite nivo ulja u motoru dok se kultivator nalazi na ravnoj horizontalnoj povrsini i dok
je motor zaustavljen.

1. Skinite Cep grlica za sipanje ulja. Proverite da li je nivo ulja na gornjoj granici meraca
nivoa ulja.

2. Ukoliko je nivo ulja nizak, napinite do gornje granice meraca nivoa - Sa preporucenim
uljiem.

3. Zavijte Cvrsto Cep grlica za sipanje ulja.

CEP GRLICA/MERNA SIPKA

DONJA GRANICA
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ZAMENA MOTORNOG ULJA

Praznjenje ulja vrSite dok je motor joS uvek vru¢ - da bi se obezbedilo brzo i kompletno
praznjenje.

1. Postavite odgovarajucu posudu ispod motora, kako biste sakupili upotrebljeno ulje, a
zatim skinite Cep grlica, Cep za praznjenje i zaptivnu podlosku.

2. Upotrebljeno ulje kompletno ispraznite, zatim vratite na svoje mesto Cep za praznjenje
- sa novom zaptivnom podloskom. Cvrsto dotegnite Cep.

NAPOMENA
Nepropisno odstranjivanje motornog ulja moze naskoditi Zivotnoj sredini. Ukoliko sami
menjate ulje, molimo Vas da upotrebljeno ulje odstranite na propisan nacin. Stavite ga u

zaptivenu posudu i odnesite ga u reciklazni centar. Nemojte ga odstranjivati u dubre, niti
sipati u zemlju niti u kanalizaciju.

3. Sa kultivatorom u ravnom polozaju, napunite preporucenim uljem do gornje granice
meraca nivoa ulja.

NAPOMENA
Rad motora kod koga je nivo ulja nizak - moZe uzrokovati o$tecenje motora.
Ovaj tip oStecenja nije pokriven garancijom.

4. Cvrsto dotegnite &ep grlica.

. |7 CEP GRLICA/
) " MERNA SIPKA
/

{‘\ NIVO ULJA
VIJAK ZA

PRAZNJENJE
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PREPORUKE ZA MOTORNO ULJE

Ulje je kljucni faktor - koji uti¢e na performanse i Zivotni vek. Koristite 4-taktno ulje.

SAE 10W-30 se preporucuje za opsStu upotrebu. Ostale viskoznosti koje su prikazane u
dijagramu se mogu upotrebiti kada je proseCna temperatura u VaSoj okolini u
preporu¢enom opsegu.

1 1 1 1

20 40 60 80 100 120°F

I I 1

-10 0 10 20 30 40°C
OKOLNA TEMPERATURA
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PROVERA FILTERA VAZDUHA

Skinite poklopac predista¢a vazduha i pregledaijte filter.

Ogistite ili zamenite zaprljane filter elemente. Uvek zamenite o$tecene filter elemente.
Ukoliko je uredaj opremljen precistatem vazduha sa uljnim kupatilom, takode proverite
nivo ulja.

Rad sa motorom bez filtera vazduha ili sa oSte¢enim filterom vazduha, ¢e omoguditi
prljavstini da prodre u motor, tako izazivajuci rapidno habanje motora. Ovaj tip oStecenja
nije pokriven garancijom.

PAPIRNI

0 FILTER
Sy ELEMENAT

PENASTI

e FILTER

ELEMENAT

CISCENJE
FILTERA VAZDUHA

Zaprljani filter vazduha ¢e smanjiti protok vazduha u karburator, smanjujuci performanse
motora. Ukoliko koristite kultivator u veoma prasnjavim uslovima, Cistite filter vazduha
¢esSce nego Sto je navedeno u rasporedu odrzavanja.

PODESAVANJE SAJLE KVACILA

1. Podesite visinu rukohvata u centralni polozaj.

2. Opruga kvacila treba da se istegne 0,08 + 0,02 in (2,0+ 0,5 mm) kada se poluga glavnog
kvadila pomeri iz polozaja ISKLJUCENO (DISENGAGED) u polozaj UKLJUCENO
(ENGAGED).
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3. Ukoliko je duZina istezanja opruge nepropisna, olabavite zabravljujuéu navrtku i
okrenite podeSavajuéu navrtku unutra ili spolja toliko - da izduZi oprugu. Nemoje isuvise
pritezati. Nakon pode$avanja, dotegnite sigurnosnu (zabravljujuéu) navrtku.

KRAJ OPRUGE
KVACILA

PODESAVAJUCA
NAVRTKA

ZABRAVUUJUCA
(SIGURNOSNA)
NAVRTKA

SKLADISTENJE
PRIPREMA ZA SKLADISTENJE

Propisna priprema za skladiStenje je od kljucne vaznosti za odrzavanje Vaseg kultivatora.
Slededi koraci ¢e Vam pomoci da sprecite da rda i korozija uticu na funkcionisanje i izgled
VasSeg kultivatora i ucinice da se motor lakSe startuje kada ponovo budete koristili
kultivator.

Ciéenje
1. Operite kultivator, ukljuCujuci i donji deo.

Motor
Operite motor ru¢no i pazite da sprecite vodu od prodiranja u precistac vazduha.

¢ Upotreba basStenskog creva ili opreme za pranje pod pritiskom moze ubaciti vodu
u predista¢ vazduha. Voda u pre¢istacu vazduha ¢e natopiti filter elemenat i moze
prodreti u karburator ili cilindar motora, izazivajuci oStecenje.
o Ukoliko voda dode u kontakt sa vru¢im motorom, moze doc¢i do osteéenja. Ukoliko
je motor radio, sacekajte da se ohladi najmanje pola sata pre pranja.
Kultivator
Ukoliko koristite bastensko crevo ili opremu za pranje pod pritiskom da biste istili
kultivator, pazite — da voda ne dopre na kaiseve.
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NAPOMENA

Prskanje vode na vruée leZajeve vratila moti¢ica (noZeva) - moze dovesti do njihovog
oStecenja usled naglog hladenja.

2. Nakon pranja kultivatora, osusite brisanjem sve dostupne povrsine.

3. Motor pokrenite napolju i sacekajte da dostigne normalnu radnu temperaturu da bi
isparila voda koja zaostane na motoru.

4. Dok motor radi, rukujte polugom kvacila - da biste potisnuli vodu sa kaisnika, kaiSeva i
ostalih pokretnih delova.

5. Zaustavite motor.

Gorivo

NAPOMENA

U zavisnosti od regiona u kome koristite opremu, formulacije goriva mogu brzo stariti i
oksidirati. Starenje i oksidacija se mogu pojaviti u kratkom roku od samo 30 dana i mogu
izazvati oStecenje na karburatoru i/ili sistemu za dovod goriva. Obavezno proverite u
ovlascenoj servisnoj radionici za preporuke u vezi lokalnog skladistenja.

Benzin Ce oksidirati i stariti u skladiStu. Stari benzin Ce uzrokovati loSe startovanje i
ostavlja smolaste naslage koje zapuSavaju sistem za gorivo. Ukoliko benzin u Vasem
kultivatoru ostari za vreme skladiStenja, mozda Ce biti neophodno da servisirate ili
zamenite karburator i ostale komponente sistema za gorivo.

Duzina vremena pri kom benzin moze da se ostavi u Vasem rezervoaru goriva i
karburatoru, a da ne izazove funkcionalne probleme - zavisi od faktora kao §to su marka
benzina, temperatura na kojoj se skladisti i od toga da li je rezervoar za gorivo delimi¢no
ili kompletno napunjen.

Vazduh u delimitno napunjenom rezervoaru za gorivo - potpomaze Starenje goriva.
Veoma topla temperatura skladiStenja ubrzava starenje goriva. Problemi starenja goriva
mogu se javiti u roku od nekoliko meseci ili ¢ak i brze - ukoliko benzin nije bio svez u
trenutku punjenja rezervoara gorivom.

Garancija ne pokriva oStecenja sistema za gorivo ili probleme sa karakteristikama motora
- koji se jave zbog nepropisne pripreme prilikom skladistenja.

Mozete produziti vreme skladiStenja goriva dodavanjem stabilizatora benzina koji je
formulisan za tu namenu ili moZete da izbegnete probleme sa starenjem goriva
praznjenjem rezervoara za gorivo i karburatora.
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Dodavanje stabilizatora benzina radi produZavanja Zivotnog veka u
skladistu

Kada sipate stabilizator u benzin, napunite rezervoar goriva svezim benzinom. Ukoliko je
samo delimicno napunjen, vazduh u rezervoaru ¢e potpomodi starenje goriva za vreme
skladistenja. Ukoliko imate kanister benzina za sipanje, uverite se da sadrzi samo svez
benzin.

1. Dodajte stabilizator benzina pridrzavajuci se instrukcija proizvodaca.

2. Nakon dodavanja stabilizatora benzina, neka motor radi napolju 10 minuta, kako biste
bili sigurni da je tretirani benzin zamenio netretirani benzin u karburatoru.

3. Zaustavite motor i okrenite ventil goriva na polozaj OFF.

Praznjanje rezervoara goriva i karburatora
1. Postavite atestirani kanister za gorivo ispod karburatora i koristite levak da histe
spreCili prosipanje goriva.

2. Skinite ¢ep (vijak) za praznjenje na karburatoru i taloznu posudu, a zatim pomerite
polugu ventila goriva u polozaj ON.

POLUGA VENTILA ZA GORIVO
O- RING (Zaptivni prsten)

PODLOSKA
(ZAPTIVKA)

CEP (VIJAK) ZA 2

PRAZNJENJE
TALOZNA
3. Nakon sto POSUDA  SVO gorivo ispraznite u
kanister, vratite na svoja mesta cep (vijak) za

praznjenje i taloznu posudu. Cvrsto ih dotegnite.
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MERE PREDOSTROZNOSTI KOJE TREBA PREUZETI ZA VREME
SKLADISTENJA

Ukoliko ¢e Vas kultivator biti uskladiSten sa benzinom u rezervoaru goriva i karburatoru,
vaZzno je smanjiti opasnost od zapaljenja benzinskih isparenja. Odaberite dobro provetren
skladisni prostor koji je udaljen od bilo kakvog uredaja ili sredstva koje radi sa plamenom,
kao Sto su pecnice, grejaci za vodu ili suSaci odece. Takode, izbegnite svaki prostor u

kome elektro-motori proizvode varnice ili gde se radi sa elektricnim alatima.

Ukoliko je moguce, izbegnite skladiSne prostore u kojima je velika vlaznost, jer to
potpomaze rdu i koroziju.

Osim ukoliko svo gorivo nije ispraznjeno iz rezervoara za gorivo, ostavite ventil goriva u
polozaju OFF - da biste smanjili mogu¢nost curenja goriva.
Postavite kultivator na ravnu povrSinu. Naginjanje moze izazvati curenje goriva ili ulja.

Nakon hladenja sistema motora i izduva, pokrijte kultivator da biste ga zastitili od praSine.
Vru¢ motor i izduvni sistem mogu zapaliti ili istopiti neke materijale. Nemojte koristiti

plasti¢e najlone (ili muSeme) kao zastitu od prasine da biste pokrili uredaj. Nepropusni
pokrivaci Ce zarobiti vlagu oko kultivatora, tako potpomazuci razvoj korozije i rde.

VADENJE |Z SKLADISTA

Pregledajte Vas kultivator kako je opisano u delu PRE RADA ovog uputstva.
Ukoliko je gorivo ispraznjeno za vreme pripreme za skladiStenje, napunite rezervoar
svezim benzinom. Ukoliko imate kanister za sipanje goriva, uverite se da je u njemu samo
svez benzin. Benzin oksidira i stari u toku vremena, izazivajuci otezan start.

Ukoiko je cilindar bio premazan uljem za vreme pripreme skladiStenja, motor ¢e mozda
dimiti kratko nakon startovanja. Ovo je normalna pojava.
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RESAVANJE NEOCEKIVANIH PROBLEMA

PROBLEMI SA MOTOROM

O s

Motor nece da startuje

Moguci uzrok

Popravka

1. Proverite komandne
polozaje

Ventil goriva je u OFF
polozaju.

Okrenite ventil u ON
polozaj.

OTVOREN sauh.

Pomerite u polozaj
ZATVORENO, osim
ukoliko je motor topao.

Prekida¢ motora u OFF
ploZaju.

Okrenite prekida¢ motora
na polozaj ON.

2. Proverite gorivo

Nestalo gorivo.

Napunite gorivom.

LoSe gorivo. Kultivator
uskladisten bez tretiranja
ili praznjenja benzina ili je
rezervoar napunjen losim
benzinom.

Ispraznite rezervoar za
gorivo i karburator.
Napunite svezim
benzinom.

3. Skinite i pregledajte
svecicu.

Neispravna ili zaprljana
svecica ili je zazor
nepropisan.

Ocistite, namestite zazor
ili zamenite svecicu.

Svecica ovlazena gorivom
(preplavljen motor tj. -
motor je ,presisaon”).

Osusite i montirajte
ponovo svecicu. Pokrenite
motor sa polugom gasa u
poloZaju BRZO (FAST).

4. Odnesite kultivator u
ovlaséenu servisnu
radionicu.

Zapusen filter goriva,
neispravan karburator,
neispravno paljenje, itd.

Zamenite ili popravite
neispravne komponente
po potrebi.
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Motor gubi snagu

Moguci uzrok

Popravka

1. Proverite filter vazduha.

Zapu$en filter vazduha.

Ocistite ili zamenite filter
vazduha.

2. Proverite gorivo.

LoSe gorivo. Kultivator
uskladisten bez tretiranja
ili praznjenja benzina ili je
rezervoar napunjen lo§im
benzinom.

Ispraznite rezervoar za
gorivo i karburator.
Napunite svezim
benzinom.

3. Odnesite kultivator u
ovlascéenu servisnu
radionicu.

Zapu$en filter goriva,
neispravan karburator,
neispravno paljenje, itd.

Zamenite ili popravite
neispravne komponente
po potrebi.

PROBLEMI PRI OBRADIVANJU

LoS kvalitet obradivanja

Moguéi uzrok

Popravka

1. Proverite da li poluga
gasa u polozaju BRZO
(FAST).

Brzina motora je isuviSe

spora za uslove zemljista.

Pomerite gas u poloZaj
BRZO (FAST).

2. Smanijite brzinu
kretanja napred.

Kultivator se krede isuvise
brzo - za uslove
zemlji$ta.

Smanijite brzinu gasa.

3. Proverite podeS$enost
dubine vuéne poluge
(drljace za dubinu).

PodeSena je isuvise
visoko.

Spustite vucnu polugu.

4. Pregledajte nozeve
(moticice).

Moticice (noZevi) - su tupi,
pohabani ili oSteceni.

Zamenite moticice
(noZeve) po potrebi.

Montirane pogres$ne
moticice.

Montirajte propisne
moticice (noZeve).

Moti¢ice montirane na
pogresan nacin.

Montirajte maticice
(noZeve) na propisan
nacin.
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TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Model uredaja VTB 8511V

Tip Benzinski kultivator

Masa suvog uredaja (teZina) 53 kg

DuZina 1350 mm

Sirina 870 mm

Visina 880-970 mm

Model motora Villager VGR 250 H

Tip motora Jednocilindri¢ni, {Haktni, hladen prinudn}o
vazduhom, ventili iznad glave, benzinski

Zapremina motora 212 cm®

Snaga motora 4,7 kW

Brzina u praznom hodu 3600 min’

Radna Sirina 300-550-850 mm

Dubina kultivacije 330 mm

Sistem paljenja Tranzistorsko magnetno

Kapacitet ulja 0,61

Kapacitet rezervoara goriva 3,61

Maksimalni nivo vibracija anw= 7,490 m/s?

Merna nesigurnost K=1,5m/s?

Izmereni nivo pritiska buke Lpa= 91,3 dB (A)

Merna nesigurnost K=3 dB(A)

Izmereni nivo zvucne snage Lwa= 107,7 dB(A)

Merna nesigurnost K=3 dB(A)

NAPOMENA: Karakteristike su podlozne promenama bez prethodnog obavestenja.

Servis

Neka Va$ uredaj popravlja samo kvalifikovano struéno osoblje u nadim ovlasc¢enim
servisnim centrima koje koristi originalne rezervne delove, tako Cete osigurati da ureda;
ostane bezbedan za upotrebu. Za vise informacija o nasim ovlas¢enim servisnim
centrima posetite web sajt www.villager.rs ili ovlaS¢enu radnju za prodaju Villager
proizvoda.
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Deklaracija 0 usaglasenosti

Prema Direktivi 2006/42/EC o bezbednosti masSina, Aneks Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia
Opis masine: KULTIVATOR Villager VTB 8511V

Izjavljuiemo pod punom odgovorno$éu da je pomenuti proizvod dizajniran i proizveden u
Skladu sa:

e Direktiva 2006/42/EC o bezbednosti maSina

e Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetnoj kompatibilnosti

e Direktiva (EU) 2016/1628 o emisiji gasova i zagadujuéih materijala iz motora sa

unutrasnjim sagorevanjem
Broj odobrenja motora: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

Harmonizovani i drugi standardi:

EN 709:1997/A4:2009
EN1SO 14982:2009

Odgovorna osoba ovlas¢ena za sastavljanje tehnicke dokumentacije: Dragan Dragicevic, na adresi
kompanije Villager D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Mesto / datum: Ljubljana, 13.10.2025.

Lice ovlasc¢eno da sacini izjavu u ime proizvodaca
Dragan Dragicevi¢
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KYJITUBATOP
Villager VTB 8511 V
OpurmHanHa MHCTpyKUus 3a ynotpeba




NPEAYNPEXIEHUE: AN\

OTpaboTeHNTe ra3oBe OT iBUraTeNs Ha TOBA YCTPOHCTBO ChABPXAT XMMUKANW - 33
KOWTO € W3BECTHO, Ye MPUUMHABAT KApUMHOM, BPOAEHM AedeKTn unu apyru
PENPOAYKTUBHM YBPEXAHMS.

3anaseTe Tasu MHCTPYKUWS 3a ynoTpeGa MOA PbKa, Taka 4Ye Aa MoxeTe Aa s
n3nonagare no BCAKO BpeMe. Tasu MHCTPYKLMA 3a yroTpeba ce cyuTa 3a HepasfenHa
YacT OT KYNTUBATOPA.

[locTaBeHy apTukynu
3abenexka: C ToBa YCTPOWUCTBO Ce [IOCTaBAT CamM0 HOXOBe  (MOTMKW).
[JonbaHuTenHoTo 060pYABaHE HE € CbCTaBHA YacT OT AOCTaBKaTta.

NHdopmaLnTe 1 XapakTepUCTUKUTE, ChAbpXKaLly Ce B Ta3n nyGaukaLus, ca BanuaHu
KbM MOMEHTa Ha 006PEHNETO 3a NevaTaHe. Mpon3BoANTENAT CI 3ana3Ba NPaBoTo Aa
NPOMEHS XapaKTePUCTUKUTE, UAN 13aiiHa N0 BCAKO BPeMe - 6e3 NpeaynpexaeHue v
6e3 KakBaTo 1 f1a 6110 OTFOBOPHOCT.

BbBEAEHWUE

|_|O3)J,paBJ'IeHI/Iﬂ 3a PELLEHNETO BK Aa M36epeTe KyNTnBaTop Ha HalllaTa KOMNaHuA. Hue
CME YBEPEHMU, Ye e 6'b,£l€Te NOBOJTHN OT HallnA NpoayKT.

lickame fa By nmomorHem fa nocturHete Hal7|-,El,06pI/I pe3yntatun Korato u3nos3eate
HOBWA CW KYyNTUBATOP W Oa ro ynpaBndBate 6e3onacHo. Tasu WHCTPYKUMNA CbAbpXKa
BCUYKM MHq)OpMaLLMM KaK fa ro HanpasuTte TOBa. Mong, NMPOYETETE ' BHUMATESTHO.

JlokaTo yeTeTe Tasu WHCTPYKUMA - Lie BUAuTE WHOOPMALWM, Npes KOWUTO CTou
cumBonbT [BABEJEXKA] Lienta Ha Tasu uHdopMauya e 4a Bv NOMOrHe Aa usberete
yBpeX/JaHe Ha Baluna KyNTWBAToOp, HAKOE APYro 0B0PyABaHe, Win u3bArsaHe Ha
yBpeX/aHe Ha OKO/IHaTa Cpejia.

Korato KYNTNBaTOP®LT BM CE HYXAae OT peoBHa NOAAPDBXKa, nmaiTe npeasua, 4e B
OTOPU3MPaHNA CEPBN3EH LIEHTDBP p86OTFIT CEPBU3HN pa6OTHl/IL|l/I, cneuymanHo O6y‘4€HI/I
3a nogabpXXaHe Ha BallWUAT Ky/ITNUBATOP M Y€ B TO3M CEPBU3EH LIEHTDBP CE N3Noa3BaTt
OPUTMHANHN PE3EPBHN YaCTK 3a 3aMEHAHE.



Villager LY wwvillager eu
MN3M0SI3BAHM CUMBOJIY HA C YCTPOMCTBOTO

BHMMaTeNHO npoyeTeTe Tasw MHCTPYKUMS 3a ynoTpeba, npeau
[la “3rmon3earte yCTPOMCTBOTO W i CbXpaHsfBaiTe Ha CUTYpHO
MSCTO - 33 N0-KbCHA ynoTpeba.

/13non3BaiTe 3aliuTa 3a 04nTe 1 yLnTe.,

HoceTe TBbpAKM 06yBKM, KOraTo 13non3BaTe TOBa YCTPOUCTRO.

P>

ﬂ,pb)KTe Ha6ﬂ}0,£laTeﬂMTe Ha Pa3CTOAHME.

I-
=

CToiiTe faney OT BbPTALUMTE CE UHCTPYMEHTM, 3@ fia U3BErHeTe
HapaHABaHUS.

OnacHocT OT u3rapaHus! He fokocBaiiTe ¢ pblie ropeliute
4acTU Ha yCTpoiicTBOTO!

>R >

M3kntodyeTe kabena OT 3ananuTenHaTta CBELL KOraTo paboTuTe B
6N130CT 10 HOXOBETE (MOTMYETATA).

1 E

et

MpoayKTbT OTroBaps Ha W3MCKBaHWATA 3a 6€30MacHOCT Ha
CbOTBETHUTE  AMPEKTMBM  Ha  3aKOHOAATeNCTBOTO  HA
EBponeickums cbios.

p M
Mm

MpoayKTLT OTroBaps Ha M3WCKBaHMATa 3a 6e30MacHOCT Ha
CbOTBETHWTE AMPEKTUBM OT 3aKOHOAATENCTBOTO Ha Penybnunka
Cbpbus.

P
g



& e
HAKONKO AYMWU 3A CUT'YPHOCTTA

BaluaTa, KakTo M 6e30macHOCTTa Ha Apyrute nnua - € MHOro BaXKHO. YHOTpeéaTa Ha
TO3W KyNnTNUBATOp no 6e30naceH HauYMH e BaxHa OTroBOpPHOCT.

33 Ja BM NOMOTHeM fia B3eMeTe [106pW PelleHus OTHOCHO 6e30MacHoOCTTa, Hue
ocurypuxme paGoTHU NPOLEAYPY 1 APYru MHDOPMALIMA Ha ETUKETUTE U TabenKuTe 1 B
Tasn MHCTPYKUMsA. Tean uHGOpMaUMM BW NpeaynpexpaBaT 3a  NOTEHUWanHUu
0MacHOCTM, KOWTO MoraT Aia J0BefaT A0 BALLETO, NN HAapaHABAHETO Ha Apyri IuLa.
Pas6upa ce, TOBA HE e MPaKTUYHO UM BH3MOXHO - Aa BU NpeaynpeaMMe 3a BCUYKM
0MacHOCTM, CBbP3aHN C GOPaBEHETO WUNW MOAAbPXKAHETO Ha KyNnTuBaTopa. [oHaKora
TpAbBa a W3non3saTe 34paBusa pPasyM, U B JafeH MOMEHT 1 B JjafieHa cuTyauus aa
B3eMETE CaMOCTOSATE/HO PELLEHME 33 HAKAKBa NpoLeaypa.

e HaMePUTE BaXKHU VlHdJOpMaLLI/II/I 3a CUTYPHOCTTa B Pa3/inyHn (bOle/I, BKJTHOYUTENTHO!:

o ETMKETH 3a 6€30MacCHOCT - Ha KynTuBaTopa.

e YKasaHua 3a 6€30MacHOCT - NpeAlecTBaHN OT NpeaynpeanTeneH CMMBON A:—sa
CWUTYPHOCT 1 efiHa OT TpuTe curHanyu aymu: ONMACHOCT, MPEAYTPEXAEHWE, nnun
BHMAHME.

Tesn curHanHm AOyMn O3Ha4aBar:

LLE 3ATYBUTE XWNBOTA CW, W LLE BBAETE CEPVUO3HO

A OnACHOCT HAPAHEHW - [OKOAKOTO He ce nuabpxate KbM

NHCTPYKLUNTE.
A NPEAYNPEXAEHUE MOXETE [JA SATYBUTE XWBOTA CW, NN
OA BbAETE  CEPMO3HO HAPAHEHW -

[OKOJIKOTO He Ce NABbPXKATE KbM UHCTPYKLNNTE.

MOXETE [A BbETE HAPAHEHW - nokonkoTo He ce
A BHUMAHUE NUAbPXATE KbM yKa3aHUATa.
e 3arnaBus 3a 6e30MacHoCT - KakButo ca BAXHUTE WMHOOPMALIMKA  3A
BEE30MACHOCT.
e [naBa 3a 6e3onacHocT - kakBaTo e BE3OMACHOCTTA HA KYJTTUBATOPA.
e YKaszaHud - Kak a 13Mn0on3BaTe TO3M KyITMBATOP MO NOAXOASALL 1 6€30MaCeH HauH.

Lisnata Tasn WHCTPYKLUNA € n3anbIHEHa C BaXXHU l/IHCbOpMaLlI/IM 3a 6e3onacHocT. Mons
BW [ia ' NPOYETETE BHMMATENHO.
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CUTYPHOCT HA KYNTUBATOPA
BAXHU NHOOPMALIMWN 3A BE3OIMACHOCTTA

KyntuBaTopuTe ca NpefHa3HayeHu 3a 06paboTBaHe Ha noysaTa HaBbH. Hakou apyru
HauMHW Ha ynoTpeba MoraT fla MPUYMHAT HapaHsBaHe Ha onepaTopa, WK NoBpeaa Ha
KyNTMBATOPA 11 Ha IPYroTo 060pYABaHe.

MoBeyeTo HapaHABaHWA, UMM MaTepuasnHu LETU BbPXy MMYLIECTBOTO - MoraT fa
6bAaT NpefoTBPATEHM, aKO CMasBaTe BCUYKM YKA3aHUs B Tasu WHCTPYKLMA U OHE3M,
KOWTO Ce HaMupaT Ha KynTuBaTopa. Haii-4ecTo cpeljaHuTe HeWacTHU Ccnydvau ca
pasrnefaHu no-aony, ¢ Haii-1o6puTe HauuHKU a 3alnUTUTE Cebe CU U ApyruTe.

OTroBOPHOCT Ha OnepaTopa

e HayyeTe kak 6bp30 Aa CnNpeTe KyNTUBATOPa - B C/lyYaii Ha CMeLwHOCT.

e PasbepeTe N3M03BaHETO HA BCUYKM KOMaHAW Ha KynTuBaTopa.

e [lofAbpxaiiTe 34paBo 3axBallaHe Ha pbkoxBaTkuTe. [oHAKora e no-TpyaHo fa ce
NOBAMIHAT, KOraTo BKIOYUTE CheUHUTENS.

e QOcurypete 6paHaTa 3a [bAGOYMHA (NTOCTBLT 33 CbNPOTUBAEHNE) Aa Gbe Ha MACTO
W fia e NpaBWIHO perynnpaHa.

e QOcurypeTe BCeKM, KOWTO 60paBM C KynTMBATOPa, Aa NOJyYM MPaBUAHK YKa3aHus.
He nosBonsBaiiTe Ha felata Aa 60opaBaT C TO3W KynaTuBaTop. [pbXTe Aeuata v
[OMaLLHMTE NHOBUMLM Ha 6e30MacHO Pa3CcTOsHUE OT 30HATa, B KOSTO PaboTuTE.

OnacHocT oT BbriepojeH okcua

e (OTpaGoTeHUTe rasoBe CbAbPXKAT TOKCUYEH BBIMEPOJEH OKcua, ras 6e3 LUBAT U
MUpWU3Ma. BAWWBAHETO Ha BBLINEPOAEH OKCUI MOXE Aa [oBede [0 3ary6a Ha
Cb3HaHWe 1 MOXE [1a MPUYMHY 3ary6a Ha XKMBOT.

e AKO paboTUTE C KynTMBATOPa Ha 3aKpUTO, MAM [OpU YaCTUYHO 3aKpUTO
NPOCTPAHCTBO, Bb3MyXbT, KOWTO BAWWBATE, MOXE [a CbAbPXKa OMNAcHO
KOMMYecTBO BbBIMEPOAeH OKcuA. 3a f[a NpeaoTBpaTUTe HaTPynBaHeTo Ha
BbINEPOAEH OKCK/, OCUTYPETE afieKBaTHa BEHTUNALMS.

OnacHOCT OT NoXap M UarapsiHus

e l3nyckaTenHaTa cUCTEMA Ce 3arpsiBa TOMKOBA - Ye MOXE fa 3ananu HaKou
MaTtepuanu.
- [lpbxTe KynTMBaTopa Ha pas3cTosHWE OT Haii-Manko 1 MmeTbp (3 dyTa) ot
crpafiv 1 Apyro 060py/iBaHe no Bpeme Ha paboTa.
- [lpbxTe 3ananuMnTe MaTepnany Ha 6e30NacHo PascTosHWE OT KyNnTUBaTopa.
e AyCnyxbT cTaBa MHOTO ropell Mo Bpeme Ha paboTa 1 0CTaBa ropell, olie U3BECTHO
BpeMe crefl CrMpaHeTo Ha jiBuratens. BHWMaBaiTe fla He [OKOCBAaTe aycnyxa
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[0KaTOo € ropety. M3vakaiiTe, [oKaTo ABWUraTENAT Ce OXnaau - npean fa CbxpaHute
KynTnBatopa BbB BbTPELLIHN NMOMELLEHNA.

BHuMaTenHo 3apexaaiTe ropueo

BEeH3NHBT e UBKMIOYMTENHO  3amanuM, OEH3MHOBWTE  W3MapeHus MoraT fa
ekcnnoampart. W3vakailTe, foKaTo ABUraTendT ce OxNlafu, ako KynTUBaTopbT ce
“3non3Ba. 3apexjaiieTe ropuBo CaMo HaBbH, UK B JO6pe BEHTUANPAHO NOMELLeHNe
¢ uskntoveH peuraten (OFF). He npenbnsaiite pesepBoapa 3a ropueo. Hukora He
nyweTe HabnM3o A0 6eH3MHAa M [APbXTe BCWYKW OCTaHanu MnambLy M WUCKPU Ha
6e30MacHO PasCTosHME.

BuHaru cbxpaHsBaiiTe 6eH31Ha B 0406peHn cbaose. Ocurypete LAN0TO KOAMYECTBO,
KOETO Cce e U3Na0, Aa ce u3bbplue - Npean Aa CTapTupaTe ABuUraTens.

[aseTe ce OT BbPTALLMTE CE MOTUYKH

POTaLMOHHUTE HOXOBE (MOTI/NKI/I) MoraTt Aa MNpUYNHAT CEPUO3HN MOPA3BaHUA, UK
[0opu aa amnyTupat 4acTtu OT TANOTO. BuHaru ce otaanevyaBaiTe 0T MACTOTO, KbAETO
Ca MOTWYKWUTE - [OOKATO [ABUraTenar pa60TM4 Ako Tpﬂ6Ba na pa6OTl/|Te OKOnNno
MOTUYKNTE, 3a Aa MOYUCTUTE HATPynaHMUTE OTnaraHuna u ﬂO,ElO6HO, nnn no HAKakBa
Apyra npuvnHa - BUHaArun W3KNKYBaNTe aBuratens npeaBapuTenHo. MaxHeTe kabena
OT CBellTa 1N HOCeTe 3[paBuK pbKaBuLK, KOrato € HEO6XO,£I,I/IMO Aa NoYncTuTe 30HaTa
OKOJ1I0 MOTUYKUTE (HO)KOBeTe), M No Apyr Ha4ymH aa pa60T|/|Te C HOXOBETE.

MoyncTBaHe Ha NPOCTPAHCTBOTO 3a KyNTUBUpaHe (06paboTBaHe)

HoxoBeTe (MOTMYKMTE) MoOraT Aa OTXBbPAAT KaMbHU M ApYri npeaMeTi ¢ Takasa
cuna - fia NPUYMHAT CEPUO3HW HapaHaBaHuA. [peau KynTMBMpaHe - BHUMATENHO
npoBepeTe NPOCTPaHCTBOTO W NPEMAXHETE BCUUKM KaMbHM, NPBYKK, KOCTH, MUPOHMK,
napyeta Ten v gpyru cBo6ogHM NpeameTin. 0Cob6eHo bbaeTe Npeanasnusin, ako Aelara
ca B 30HaTa - He3aGaBHO CMpeTe KyNnTuBaTopa. Hukora He paboTeTe C MOTUYKMTE
(HOXOBETE), KOraTo CTe Haf YakKb/ UM TPOLLEH YaK b,

[lpbXTe Wwurosere U 6pOHVITe Ha MecTaTa UM

MpeanasuTennTe n 6poOHUTE ca NPOEKTUPaHW 3a [a BW NPeAnasaT - Taka 4Ye Aa He
GbAETE YNYYEHN OT U3XBLPMEHW NPeAMETH, KaKTO M 3a npeanassaHe OT Aonup A0
rOpeLin YacTu Ha [BWUraTens v ABWXELIM ce KOMMOHEHTU. 3a BallaTa 6e30macHoCT,
KaKTo 1 3a 6€30MacHOCTTa Ha APYruTe NnLa, APbXTE BCUYKM LIMTOBE M BPOHM Ha
MACTO, JOKaTO ABUraTenaT paboTy.
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HoceTe 3alMTHO 0671€K0

HoceHeTo Ha 3aLMTHO obnekno e HaManu pnucka OT HapaHABaHE. [bnrv naHTanoxu
N 3allMTaTa 3a OYUTE - HaMandaBaT pPUCKa OT HapaHABaHE OT M3XBbPIEHN MPEAMETU.
3,£l,paBI/ITe O6YBKI/I C OTNIMYNUTENHO XOAMNO LLE OCUTYPAT I'IO-,EI,O6DO cuennexHmne.

WaknioyeTe aeuratens (off), korato He paboTuTe ¢ KynTueaTopa

[loKONKOTO MO HsKakea MpUYnHa TpsGBa fla HanycHeTe KynTMBAaTOpPa, A0PW M aKo
TpsiBa CamoO [fa MpOBepWUTe MPOCTPaHCTBOTO npes cebe CW - BUHArW WskoyeTe
apuratens (OFF).

PaboTa Ha CKnoHoBe

e [lokaTo paBoTWTe HA HAK/OH, APbXTe pe3epBoapa 3a rOpMBO MO-Manko OT
HanonoBKHa - 3a 1a NPe0TBPATUTE PasNnBaHe Ha ropuBo.

e KynTuBWpaiiTe HanpeyHo MO OTHOWEHWE Ha HaK/OHa (Ha WHTEepBanM C efjHakBO
Pa3CTOsHUE), HO He Harope Uiu Hagony.

e bblete MHOrO BHMMATENHM, KOraTo CMeHsiTe rocokaTa Ha KynTueaTtopa Mo
CK/OHA.

e He wu3nonseaiiTe KynTMBATOpa Ha CK/IOHOBE Mo-BucokM oT 10°. Mpean na
cTapTvpaTe [iBUraTens, NpoBepeTe fanu HAMa NOBPEeAW Ha KyNTUBATOpa U fianu e
B 106p0 CbCTOsHME. 3a BaliaTa 6e30MacHoCT M 6e30nacHoCTTa Ha Apyru uua,
6bAeTe U3KIOYUTENHO BHUMATENHM, KOraTo U3M0N3BaTe KynTUBATOPa HA HAKJIOH.

Ycnosus Ha KyntuemupaHe (06paboTka)

PaboTeTe C KynTnBatopa CaMO Npu AHEBHa CBET/IMHA, UK NPU ,qo6po M3KYCTBEHO
OCBeT/eHne. He usnonsanTte KynTnBaTopa npes HowTa, uin npu nown ycnoBua Ha
OCBETNIEHNE.

3a fla MOXe KynTyBaToOpbT fJa Ce [BWKM B >KenaHaTa rocoka, e Heo6Xoaumo [a
aKTUBMpATE N10CTa HA CbeAMHUTENA 3a HaNped, UK N0CTa Ha ChbeAMHUTENA 3a Ha3al,

EQHOBPEMEHHUS HATUCK BBbPXY [BaTa 10CTA Ha CbeAMHUTENs BOAW [0 TPaiHO
YBPEXAaHe Ha YCTPoWcTBOTO. To3u BWMA ynoTpeba Ce CyuTa 3a HemnpaBwiHa, X
NPOU3BOAUTENAT HAMA [ HOCK OTFOBOPHOCT 3a HEM3NPABHOCT Ha YCTPONCTBOTO.

1) 06yyenue

a) Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPYKUWWTE 3a ynoTpeba. 3anosHaiTe ce C
KOHTPO/IMTE 11 C NPaBWUIHOTO M3M0N3BaHE Ha YCTPOMCTBOTO.

b) Hukora He nos3BonsBaiiTe Ha feua WM NnLa, KOUTO He ca 3amnosHaT ¢
WHCTPYKUMWTE 3a ynoTpeba, fa M3Mon3BaT ToBa YCTPOWACTBO. MecCTHMTE
pasnopeabu mMorat Aa OnpefensT MUHWMaHO KONKO roAuHK Tpsabea Aa umat
noTpeéutenure.
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2)

3)

c)
d)

Hwvkora He paboTeTe - ako HabN30 Ma Xopa, 0COBEHO AL UIN XKUBOTHMU.
MmaiiTe npeaeua,  4Ye OnMepaTopbT WAM MOTPEGUTENAT e OTroBOPEeH 3a
3710M0NYKK, KOUTO Ce CRy4YBaT Ha APYrY Xopa WM ako foiige A0 nospeaa Ha
NMYLLECTBOTO UM.

[loaroTBUTENHN [ECTBUA

a) BuHaru HoceTe 3apaBW OBYBKM M ABAMM MaHTanoHW, Korato paboTute. He
paboTeTe C NpofyKTa 60C 1 He HOCETE NEKN 1 NOLLIN 06YBKH.

b) CrapaTenHo npernefaiiTe TepeHa,BbpXy KOWTO LIe Ce U3M0N3Ba yCTPONCTBOTO,
W OTCTpaHeTe BCUYKM MPEAMETM, KOMTO MoraT fAa 6baaT W3XBbpPMeHM OT
YCTPOMCTBOTO.

¢) BHUMAHMWE - BEH3NHBT € CUHO 3ananum:

- CoxpaHsBaiiTe 6eH3MH camo B Ty6u, KOWTO Ca NpefHa3HayeHn 3a Tasu
Len.

- 3apexpailte ¢ ropuBo caM0 Ha OTKPUTO, U He nylleTe no Bpeme Ha
npoLeca Ha 3apexaaHe.

- beHsuH®bT TpsbBa fga 6bAe cunaH Npeau MyckaHe Ha ABuratens. He
OTBapsANTE Kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ras v He 3apexpaiTte ¢ ropueo,
A0KaTO ABUraTensT paboTu 1A AOKaTO ABUraTeNdT e BCe OlLie ropeLl.

- Hukora He ce onuTBailTe fOa CTapTupaTe [BWraTeNd, ako e CTaHano
pasjMBaHe Ha ropuMBo. BMecTo TOBa NpemMecTeTe YCTPOMCTBOTO M3BBH
3aMbpceHaTa 30Ha. M36arBaidiTe BCWYKM ONWTWM 33 CTapTUpaHe Ha
ABWraTens, A0KaTo rasoBUTE NAapu HaMbJIHO Ce M3NapsT.

- DBbpHeTe kamaukaTa Ha pasepBOapa Ha HEeWHOTO MACTO, U A CTerHete
3[paBo.

d) CmeHeTe noBpeaeHuTe aycnycu

e) BuHaru BKU3yanHo NPOBEPABaITE PEXELINTE MHCTPYMEHTU Npeam ynoTpeba, 3a
[a Ce YBEPUTE, Y€ He Ca N3HOCEHMN 1NN NOBPEAEHMN.

bopaseHe

a) He cTapTupaiite ABUraTens 1 He ro U3Mo3BaiTe Ha 3aKPUTO, KbAETO MOXE Aa
[OW[e A0 HAaTPyNBaHe Ha OMaceH BbI1EPOAEH OKNC.

b) Pa6oTeTe camMo Ha [AHEBHa CBETAMHA WAW MNpU NMOAXOAALUO W3KYCTBEHO
OCBETNIEHME.

) BuHaru ocurypsBaiite qo6pa cTabUNIHOCT Ha HAKMOHW.

d) Pa6oTeTe ¢ ycTPOIMCTBOTO CAMO CbC CKOPOCT Ha XO[EHE.

e) MpoaykT ¢ Konena: BuHarn paGoTeTe HanmpeyHO MO Hak/OHa, HUKora Harope
WV HaZloJTy MO OTHOLIEHME Ha HAK/OHA.

f) BbaeTe 0CO6EHO BHUMATENHM, KOTaTo MPOMEHATE MOCOKNTE Ha HAKMOHNTE.

g) Hukora He paboTeTe Ha U3K/HUNTENHO CTPBMHM HAKIOHN.

h) Bbaete 0COGEHO BHUMATENHM, KOraTo 06pbLIATE YCTPOWNCTBOTO MAM IO

Abpnate KbM cebe cH.
He npoMeHaiTe OCHOBHUTE HAaCTPOWKM Ha [BUraTeNns 1 He yBenndyaBaiiTe
CKOpOCTTa Ha aBuratens (06 / MuH).

8
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4)

/) BHuUMaTenHo cTapTupaiiTe ABUraTens B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMUTE U Ce
YBEpeTe, Ye 1Ma NpaBuHO Pa3CTOsHUE MeXy KpakaTta BU U MHCTPYMEHTA.

k) Hukora He nocTaBsaiiTe pbLETE UK KpakaTa Cu BbPXY UK NOJ BbPTALMUTE CE
yacTtu

) Hwukora He noBAuraiiTe 1 He CrycKaiiTe yCTPOCTBOTO, AOKATO ABUraTENsT paboTy.

m) [BuraTensar Tpsa6sa Aa 6be USKYEH:

- Bcekw nbT, KOraTo ocTaBUTE YCTPOUCTBOTO.
- [peau 3apexjaHe ¢ ropuBo.

n) KoraTo M3Kkmo4yBate yCTPOWCTBOTO, MbPBO HaManeTe rasTa, ako ABUraTensr e
obopyaBaH C KkfanmaH, 3aBbpTeTe BeHTWNA 3a MOAaBaHe Ha roOpuWBO B
nonoxenue OFF B kpast Ha pa6oTa.

[MofApbXKa v CbXxpaHeHne

a) BuHaru ce yBepeTe, Ye BCWUYKM raiiky, BCUUKM GONTOBE U BCUYKM BUHTOBE Ha
MaluuHaTa ca 3aTerHatu. ToBa Lie rapaHTMpa, Ye YCTPOIMCTBOTO e B 6e30MacHO
paboTHO CHCTOSIHME.

b) [lokaTo 6eH3MHDBT e B pe3epBoapa, HUKOra He CbXpaHsBaiiTe yCTPOCTBOTO B
Crpaja - KbAeTo 6eH3KHOBMTE ra3oBe MOraT fla BAS3aT B KOHTAKT C OTKPUT
MaaMbK UK UCKPa - 3aLL0TO TOraBa IECHO MOXeE [1a Bb3HWUKHE 3amnanBaHe.

c) W3vakailTe gBuratensT fa U3CTUHE - Mpean Aa CbXPaHUTE YCTPOMCTBOTO Ha
3aKpuToO.

d) 3a fga u3berHeTe puUCK OT MOXap, APbXTe ABMraTeNs W aycnyxa fganey ot
pacTUTeNHW BELLeCTBA U MasHWUHU UK 3TUYaLLM Macna.

e) OT cbobpaxeHnss 3a 6e30MaCHOCT BUMHArW CMEHSIATE W3HOCEHUTE WK
NOBpefeHnTe vacTu.

f) AKo pe3epB0apbT TPA6Ba fa Ce M3Mpa3sHu, TOBa TPA6BA Aa Ce U3BbPLUM HABBH.
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KOMAHM
MECTOIMOJIOXEHNA HA KOMMNOHETUTE M KOMAHOUTE

Tun 1
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[Buraten

KomaHga 3a ra3

Pbyka Ha CbeuHUTENS 3a Hanpea
Pbyka Ha CbeMHUTENS 33 Ha3af
Kanak Ha pembka

KanHuk

YX1No Ha cbenHUTENS 3a Hanpen
YKnno Ha cbeanMHuTeNns 3a Hasaj
Hoxose

. Kopnyc Ha Bepurata
. Konena

Xuno 3aras

. [lpbxKaTa Ha CbeJUHNTENS Hanpes/Hasas

11
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JlaBa pbKOXBaTKa

[sacHa pbkoxBaTtka
MpeanaseH BUHT 8 x 120 mm
MpennasHa raitka M8

-

Ctbnka 1

MoHTKHpaiiTe nsiBaTta v AscHaTa pbKOXBaTKa. MOCTaBeTe npe/nasBalliuTe BUHTOBE 8
x 120 mm B OTBOPUTE, CMief TOBA 3aBMITE W 3aTETHETE NpeanasHuTe raiku M8.

e ?
] o

w){?\ /\‘ .‘ e a
—= H 9
4 / @" /
N 1. PaoTHa pbKoxBaTKa (rnaBHa
PbKOXBATKA)

2. BuHT

Ctbnka 2

MoHTMpaiiTe paGoTHaTa pbKOXBATKa Ha NABaTa 1 fAcHaTa PbKoxBaTKa. MocTaBeTe
ramkute 8 x 50 mm, 3aBWIATE MW 1 TN 3aTErHETE.

12
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[pbXKH

JlocT Ha cbefuHUTENS 3a Hanpen
J1oCT Ha cbeanHUTENd 3a Ha3ag
JlocT 3arasra

Bunt

aika

/
oy O WN

Ctbnka 3

MoHTMpaiiTe NnocTa 3a ras B brb/a OT NsiBaTa CTpaHa Ha paboTHATa pbKoxXBaTKa,
Cnef TOBa CBaneTe [pbXkaTa, MOHTMpaiTe N0CTa Ha CbeauHWUTENs 3a Hanpeq,
CblWO OT NABaTa CTpaHa Ha paboTHATa pbKoxXBaTka, CNej ToBa MOHTMpaiTe
PbKOXBaTKaTa.

OTcTpaHeTe apyraTa ApbXKa, MOHTUpaiWTe ApbXKaTa Ha CbeAWHUTENs 3a 3afeH
X0, CMlefl KOeTO CMeHeTe ApbXKaTa.

g 1. PonkoB wudT 10 x 60 mm
2. bailoHeTHa 6paBa
Ctbnka 4
MocTaBeTe oCTpUeTaTa, NopaBHETE AYNKUTE B OCTPKETATA, CNefl KOETO 3akpeneTe

3aKknoyBalmTe wudTose. MoHTUpPaiiTe eauH No eauH. [pyraTa CTpaHa no Chlua
HaYMH.

13
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1. TpeanasHa raiika 5x 12 mm
2. [lpefnasHu raiku

Ctbnka 5

MOHTUpaiTe KanHuuuTe. Bceku KanHuk uMa Tpu npeanasHiu BuHTa. MNoctaseTe v B
CbOTBETHUTE CioToBe. CNnej ToBa 3aBUTE W 3aTerHeTe 5 mm npeanasHuTe raiku.
[pyraTa cTpaHa ce MOHTMPA MO CbUMS HAYMH.

1. CbnpoTUBUTENEH NOCT 3a AbA60YMHA

Ctbnka 6
MoHTMpaiiTe CbNpOTMBUTENHNSA NOCT 3@ KOHTPONa Ha Aba604nHaTa. To3n NocT uMma
Tpu no3uumun. NocTaBeTe nocTa 3a AbA60YMHA B MOAXOAdALIATA NO3MLUMA cropeq
HYXAuTE.

3ABETIEXKA:

HoxoseTe (MOTUKUTE) TpsAGBa f1a 6bAaT MOHTUPAHY,
KaKkTo € MokasaHo Ha CcHumkata. Cneg ToBa
ocTpMeTaTa Ha HOXOBETE Ce BpA3BaT B M0YBaTa,
KOraTo KynTuBaTopbT Ce ABUXI Hanpe.

14
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JlonbSIHUTENHWX onumnK

MOHTWpaHe Ha CHEropuH
3a [a MOHTUPaTe CHEropuH, CJ'IEﬂBaVITe CTBMNKUTE HA CHUMKWTE NO-A0NY:

15
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KOMAHIN

JlocT Ha knanaHa Ha ropuBOTO

FOPUBHMAT KNanaH OTBaps W 3aTBaps NPOXOAa MeX[Ay pesepBoapa 3a ropuBO M
Kap6ypaTtopa. JlocTbT Ha KnanaHa 3a ropueo Tpsiéea aa e B nonoxeHne ON - 3a fa
paboTu aBuratens. Korato ABUraTensaT He Ce M3M03Ba - OCTaBeTe I0CTA Ha FOPUBHUS
KnanaH B nonoxexue OFF - 3a ga npefoTBpaTUTE HaTOBAapBaHETO Ha kapbypaTopa
("npecoBaHe"), KakTo 1 1a HAMANNTE Bb3MOXKHOCTTA 3@ U3TNYAHE Ha FTOPUBO.

I\

\
\ \

JIOCTBT HA
rOPUBHMA

JlocTbT 3a ras
JIoCTbT 3a ra3 KOHTPOMMPa CKOPOCTTa Ha ABUraTens.

MpuaBMXKBAHETO Ha NOCTa 3a ras B NokasaHaTa Nocoka -npasu ABUraTensT f4a patot
No-6bp30 MK No-6aBHO.

JTIOCT 3A

16
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[peBKOYBATENAT Ha ABUraTens

MpeBKNIOYBATENAT HA [BUraTens OBb3MOXaBa M OHEBb3MOXaBa cucTemaTa 3a
cTapTupae.
MpeBKNOYBATENAT HA ABUraTens Tpsaéea fga e B nonoxedne ON 3a ga paboTu
ABuratens.
3aBbpTaHeTo Ha MpeBKIYBaTENA Ha fAsuratens B nonoxenne OFF - cnupa
ABuratens.

BCUYKN OBUTATE/N, C USKTHOYEHUE HA TUN - [

S MPEBK/IIOYBATE/ HA
( \-,_ E .~ DBUTATENIA
N ‘-:V’ @ [
! 0 F\Q,"'{\ % ' —"'d:'r
AU RY X JOFF

JlocT Ha apocena

NoCTBT Ha pocena 0TBapsa 1 3aTBapsA APOCEHUA KNanaH Ha kap6ypaTopa.
Mosuumsita 3ATBOPEHO (,CLOSE") oforaTaBa ropuBHaTa CMeC 3a CTapTMpaHe Ha
CTyfeH ABuraTen.

Mosuumsta OTBOPEHO (,OPEN") ocurypsiBa npaBuniHaTa CMec 3a paboTa cnef
cTapTMpaHe 1 pecTapTupaHe Ha fBuratens

NOCTbT HA APOCENA
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[lpbXKa Ha BXOAALLMA CTapTep

V]B,[l'bpl'lBaHETO Ha CTapToBaTa [ApbXKa neiicTea Bbpxy BXoAdwma CTapTep 3a
CTapTupaHe Ha ABuraTend.

OPBKA HA
CTAPTEPA

JlocT 3arasTa

JlocTbT 3a ra3 KOHTPOAMPa CKOPOCTTa Ha ABuraTens.

lpemMecTBaHETO Ha 10CTa 3a ra3 B NOKa3aHWTe NOCOKM - kKapa ABuratens Aa paboTtw
no-6bp30 MAK N0-6aBHO.

CKopoCcTTa Ha HOXOBETe (MOTWUYKWTE) Ce KOHTPONMPa Ype3 peryaupaHe Ha nocTa 3a
ras. Mpy MakcMMasnHoO MOMOXEHWE Ha rasa, HOXOBETE Lie Ce BbPTAT C MakcuManHa
CKOpOCT.

MpemMecTBaHETO Ha NOCTa 3a ra3 B MOOXEHWE Ha NPa3eH Xof - LLe HaManu CKopocTTa.

Tun 1

Tun 2
18
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JIoCTbT Ha rnaBHUA CbeanHUTEN

JIOCTBT Ha rMaBHWS CbeINHUTEN BKIHOYBA U M3K/IOYBA NPefaBaHETO, KOETO 3a/BIKBA
HoXO0BETE (MOTUYKMTE).

BpaHa 3a Abn6oyMHa (CbMPOTMBUTENEH
nocr)

BpaHaTa 3a AbnéouynHa (CbNpPOTMBUTENEH NOCT) -
KOHTPOAMpa AbAGOYMHATA Ha  KYATUBMPAHETO W
TpsAbBa BWHArW fAa Ce M3Mon3Ba MO Bpeme Ha
KynTuBupaHeTo (06paboTBaHETo). T BK NO3BOASABA
fla KOMNeHcupaTe TBBPAOCTTA Ha  MoyBaTa.
MpeanHaTa BucoduMHA Ha GpaHaTa 3a AbNGOYMHA
(CbNpOTMBMTENHW JIOCTOBE) 3aBWUCM OT BUAA Ha
rnoysata, KosTO ce 06paBoTBa M OT MOYBEHNTE
yCnoBus no Bpeme Ha obpaboTkara.
061KHOBEHO,6paHaTa 3a 1bA6oYMHA TPAGBA f1a Ce Perynnpa Taka, Ye KynTuBaTopsT a
e NIeKO HakOHeH Hasag,

Konena

Konenata ce  wusnonseatr  jAa
MOMOrHaT npyM MNPEeMECTBAHETO Ha
KynTuBatopa OT €[HO MSACTO Ha
Apyro.  BbpHeTe  Kkonenoto B
NOBAWTHATO MONOXEHWe - npenerPE
KynTWBMpaHeTo. BuHarum cnupaiTe
ABuraTens npeay fa ChnykaHeunu
NOBAWTHE Ha KONenoTo.
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MPEAN PABOTA
FOTOBWU NI CTE 3A HAYAJIOTO HA PABOTATA?

Bve HocuTe OTrOBOPHOCT 3a BallaTa 6esonacHocT. Manko BPEME 3a NnoAroTtoBka -
3HAYMTENHO Le HaManu pnUcKa OT HapaHABaHe.

3HaHue

MpoyeTeTe 1 pasbepeTe Tasu UHCTPYKLMA. PasbepeTe 3a KakBo CnyxaT KOMaHAUTE U
KaK [a ce cnpaBsTe C TAX.
3anosHaiiTe ce ¢ KynTMBaTOpa M HeroaTa pabota - npeauM Aa uM3nonseare
yCTPOWCTBOTO CaM. HaydyeTe Kak He3a6aBHO Aa CMpeTe W U3KUUTE KYyNTUBaTopa B
Cryyail Ha CrellHa Hyxaa.

OAJTN BALWWAT KYJTTUBATOP E TOTOB 3A CTAPTUPAHE?

3a Bawata 6e30macHOCT, 3a fa OTFOBOPUTE Ha WM3UCKBAHMATA OTHOCHO
npeanucaHuATa 3a OKONHaTa CPefa, KakTo W 3a [a YBEAMYNTE MaKCUMaHO X1BOTa Ha
BallieTo 060opy/ABaHe - MHOTO e BaXHO Ja npekapaTe MajKo Bpeme 3a [a NpoBepuTe
CbCTOAHWETO Ha KynTUBaTopa Npeaun Aa 3anodyHeTe paboTa ¢ Hero. [lorpuxeTe ce fa
paspeLIMTe BCUYKN HAMEPEHN MPOGIEMN - MU U KOPUTMpaiTe B OTOPU3MPaH CepBUS,
npeav Aa paboTuTe ¢ KyTMBaTopa.

NPEAYNPEXAEHVE: A\

HenpaBunHaTta NOAAPBXKA Ha TO3W KYyNTMBATOP, MAM NPOMNYCKAHETO fAa ce
npemaxHaT npo6nemuTe npeau pa6oTa, MOXe fa [oBede A0 HeW3npaBHOCT -
3apajn KoATo MoXeTe Aa 6bAeTe CEPMO3HO HapaHeH!.

BuHary u3BbplwBaiiTe nperned npeau pa6ota (npeau Bcska onepauws)
OTCTPaHeTe BCWUYKM NPOGNEMMW, KOWUTO OTKPUETE, Mpeas Aa npoAbaXuTe C
paboTaTa.

He nocTasaiiTe 3anannmu npeameTun 61130 [0 ABuratena.

Mpeau Aa sanodyHeTe nperneda - npeau paboTa, yBepeTe ce, Ye KynTueaTopbT e Ha
paBHa MOBBPXHOCT 1 Ye NPEBKIIOYBATENAT Ha ABUraTens e B nonoxerue OFF.
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MpoBepeTe ABUraTens
I'IpOBepeTe HMBOTO Ha MacsoTO.

MpoBepeTe Bb3ayLIHNAS GUITHP. 3aMPBCEHNAT Bb3AyLIEH QUATBP L HAMaNW Bb3ayLLIHWSA
rMoTOK B Kap6ypaTopa, HamansiBaiiky xapakTepUCTUKMTE Ha IBUraTeNst 1 KynTUBaTopa.

MpoBepeTe HUBOTO HA ropuBOTO. CTapTMPaAHeTO C MbeH pesepBoap 3a ropuso Le
MOMOrHe fla C& eNMMMUHMPAT UMM HaManaT NPeKbCcBaHWATA npu pabota nopaan
3apexjaHe Ha ropuBo.

PABOTA

MpepanasHn Mepky 3a 6e3onacHa paboTa

Mpean na 3anoyHeTe paboTa C KyNTMBATOPa 3@ MbPBU MbT, 3a4b/XNTENHO NPoYeTETE
rnasata "bE3OIMACHOCT HA KYNTTBATOPA MPEON PABQTA.

3a BalwaTa 6e30MacHOCT, He CTapTMpaiiTe KyNTMBATOPa W He ro NOn3BaiTe B 3aKpUTH
NOMELLIEHMS, KaTo Hanpumep B rapax. OTpaboTeHuTe ra3oBe Ha BalUMsA KynTMBATop -
CbAbPXAT TOKCUYEH BbrNEPOAEH OKCUA, ras, KOWTO BHE3AMHO MOXe fla Ce HaTpyna B
3aKpUTW MOMELLEHNS U Aa NPUYMHKM 3a6019BaHE NN CMBPT.

NPEAYMPEXAEHVE: /A

[a3bT BLINEPOAEH OKCU € - TOKCUYEH. BAMLIBAHETO Ha TO3W ras MOXe Aa oBefe
[0 NpUnajaHe 1 opu MOXe [a BU ybue.

N3bareaiiTe BCUYKM 3aTBOPEHM MPOCTPAHCTBA M BCUYKM [ENHOCTM, KOUTO MoraTt
[1a BY U3M10XAT Ha BbrNepo/eH OKCHU[,

CTAPTUPAHEHA BUTATEJIA

NPEAYNPEXAEHMS: /N

HoxoBeTe (MOTUYKUTE) Ca MHOFO OCTPU U Ce BbPTAT C BICOKA CKOPOCT.

BpbTawmTe ce HoXoBe (MOTWYKWTE) MOraT CEPMOSHO fAa BM Hapexat u ja

aMnyTMpaT YyacTu OT TANOTO BU.

e HoceTe 3aLUMTHU 0GYBKM.

e [IpbXTe pblUETe U CToManarta CW Ha 6e30MacHO Pa3CTOsHWE OT HOXOBETE
(MOTUYKMTE) - AOKATO BUAraTENAT PABbOT!.

e (CnpeTe aBuraTens npeaum fa USBbPLUNTE KAKBATO W [a € HAaCTPOiiKa, NPoBepKa
NN NOAAPBKKA.

1. 3aBbpTETE rOpuBHUA KnanaH (kpaHa) nonoxeHue ON.
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| [\
2. TllpemecTeTe nocta 3a Apocena B " _' %ﬁ:_-:-
nonoxexune 3ATBOPEHO - 3a pa E Nl
CTapTupare CTyLeHus ABuraten. 734 |

OcrtaBeTe focTa 3a fpocena B nosunuus , 74
OTBOPEHQ, Korarto pecTtapTupare ON

asuraren.
NOCT HA APOCENA
E é =4 BOPEHO-
3ATBOPEHO ; %
3. 3aBbpTeTe KNtoYa Ha gBuratend B nonoxeHue ON. K/TIOY HA

FATENA

3. [lpemecTeTe focta 3a rasta, 3a Aa Ce OTAaneyute ot nonoxenuweto bABHO,
0Kono 1/3 nbTv KbM nonoxexnneto BbP30.

Tun 1
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o. Jleko ApbnHeTe  pbukata  3a
cTapTMpaHe - [0KaTo MOYyBCTBATE z b
cbnpotuBneHnetro. Cneg ToBa 4 \ L)
Nb3HeTe 6bP30.

SABEJTEXKA

He nossonsBaiiTe pbykaTa Ha cTapTepa fja 0CKOYM KbM ABUTaTENS.
BbpHeTe @ 6aBHO - 3a fja NpeaoTBpaTUTe NOBpe/aa Ha cTapTepa.

6. AKO NOCTBT 3a Apocena e npemected B noduuma 3ATBOPEHO 3a cTapTupaHe Ha
ABuraTens, MOCTEMNeHHO Tro npemecTteTe KbM nosuumata OTBOPEHO cbe
3arpsBaHeToHa gBurarens.

NIOCTBT 3A APOCE/IA

PABOTA C KOMAHOWUTE 3A KYJTTUBUPAHE (OBPAEOTKA)
Tun 1

CveauHuten

KoraTo e HatucHaT JfocTa  Ha
OCHOBHMUS cbeanHuTen,
CbeUHUTENAT € BK/IOYEH W cunaTa
npeaasa npu npefaBaxe.

ce

Korato nocTbT ce ocBo6oay,
CbEAVHUTENAT Ce U3KMIOYBA U 3aXPaHBAHETO
He ce npefasa.

NOCTBT HA TTABHUA CbEANHUTEN
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Tun 2
3abenexka: HOXOBETE Ha YCTPOCTBOTO HAMA Aa Ce MpeABMKaT, Korato /0CTbT Ha

CbeNHUTENA € B HEYTPaTHO NONOXEHWE.
3a [1a NpeaBuXnTe HOXOBETE (MOTMKMTE) Hanpep, HaTUCHeTe YepBeHUA NOCT 3a M360p
Ha MocoKa Ha ABMXXeHWe HanaBo (CTpEﬂKaTa Harope), W Ccnef ToBa HAaTUCHETE /10CTa Ha

CbeANHUTENS Hanpea/Hasa [oKpaii.

3a fa npeaBuxuTe HoxoseTe (MOTUKWTE) Ha3af, HAaTUCHETE YEPBEHWS NIOCT, 3a N36op
Ha nocokaTa Ha JIBVWXKEHWE HafACHO (CTpenkaTa Hafony), W cnej ToBa HaTHCHETe
N10CTa Ha CbeauHUTeNs Hanpea/Hasag AoKpai.

7~ / ; \\\
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s 4 /
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PerynupaHe Ha Abn6o4uHaTa Ha obpaboTkaTa

BpaHaTa 3a Abn6ounHa (cbnpoTMBMTENEH
NocT)  ce  M3noi3Ba 33 KOHTPON  Ha
Abn6oYnHaTa Ha 06paboTKaTa U MOXe Aa ce
perynupa yYpes npeMecTBaHe Ha 6paHaTta)
Harope unu Hagony.

Mo BpeMe Ha paboTa, ako MalluHaTa ce Apbna
Hanpez no Bpeme Ha 06paboTKaTa, HaTUCHETE
pbykKTE Hagony. ToBa e fAoBefe BpaHaTa 3a
AbnbouynHa fa ce 3abue no- AbAGOKO B
nouysaTa.

Cnen kato NPpUCTUr4HeTe Ha MACTOTO 3a

obpaboTka, papbnHete U - 6paBaTa,
nocTaBeTe KONENOTO B NOBAUIHATA NO3MLMSA
npean ob6paboTkaTa. BwHarm cnwpaiiTe
ABUraTens npeau cryckaHe MW NOBAMraHe
Ha KonenoTo.

3a [1a NOBAUrHETE WAW CMYCHETE KONEnoTo,
nagbpnaiite U - GpaBaTa, npemecTeTe
KONenoTo Harope WAW Hafony, cnef KoeTo
0CBOGO/IETE KONMENOTO, KOraTo HacTpoiBaTe
Ha NpaBWHaTa No3uLms.

FOPE

CIMUPAHE HA ABUT ATENA

3a fja cripeTe ABUraTens, ako CMeWHO Ce Ce HyxJaeTe OT TOBa, NPOCTO 3aBbpTeTe
Klodya Ha asuratens B nosuuns OFF. Mpu HopMasHK ycoBIs, HanpaseTe Mo CneaHus
HaYMH:

Tun 1

1. OcBobojeTe nocta Ha rnaBHus BKmOLIEHO

cbeguHnTen B no3unumsa M3KJTIOYEHO.

NOCTbT HA TTABHUA

CbEAVHUTEN M3K/TIOYEHO
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Tun 2

Ypes 0CBOGOXJaBaHe Ha I0CTa Ha CbeAMHUTENs Hanpe/Hasag, 10CTbT aBTOMATUYHO
Ce BPbla B MbPBOHAYAHOTO CU MOJOXKEHNE U BbPTEHETO Ha HOXOBETE (MOTUKNTE) Ce
cnupa.

2. MNpemecTeTe N0CTa 3a rasTa B Hait-6aBHO NONOXEHME.

Tun 1

K04 HA ABUTATENA

4. O6bpHeTe ropuBHMs KnanaH (kpaH) B nonoxeHue OFF.

| | \.\\\
JOCTBT HA s
K/IATAHA

3ATOPMBO -
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OBCJTYXXBAHE HA BALLWA KYJITUBATOP
3HAYEHWE HA TI00APbXKATA

[lobpaTa nofgapbxKa e 0T ChLIECTBEHO 3HAYeHWe 3a 6e30MacHa 1 MKOHOMUYHa paboTa
n 6eanpobneMHa paboTa. JlobpaTa NOAAPHKKA CbLIO LIe NOMOrHe 3a HaMansBaHe Ha
3aMbpPCABAHETO Ha Bb3AyXa.

3a [1a BM NMOMOrHe Jia Ce rpuxuTe 3a Balinsg KynTMBATOp MO MPaBUHWA HauWH, Ha
CcnefBaLnTe CTPaHNLM Ce HaMupaT rpaduumn 3a NOAAPbKKA, NPOLEAYPY 33 PefoBHa
npoBepka M NpoUefypy 3a 3a NOALbPXKAHE C M3MON3BAHETO HA OCHOBHW PbUHM
NHCTPYMEHTU. [ipyrt CepBUSHIA YCYTi, KOUTO Ca NO-CNOXHW UMW U3UCKBAT CreLmnanHi
NHCTPYMEHTU - Hait-[06pe € fa ce U3BbPLBAT B OTOPU3UPAHN CEPBU3HM PaBOTURHNLIA,
KbETO PaboTAT NPOMECUOHANHU TEXHUYECKU CRYKUTENM - KOUTO Ca OBydYeHu W
060pyaBaHK 3a U3BbPLUBAHE Ha TaKWBa JEHOCT!.

MpaduKbT 33 NOAAPBKKA HA YCTPOIMCTBOTO € CBBP3aH C HOPMasHU paboTHM YCIOBKA.
Ako paoTuTe C BalMA KyNnTMBATOPB HEOBWYaiHM YCNOBUS (KAKBUTO Ca MPUMEPHO,
NpoAb/XMTENHA PaboTa NpU BUCOKO HAaTOBapBaHe, paboTa npu BHUCOKa TeEMMepaTypa,
M paboTa B MHOTO MpallHW YCNOBHS), KOHCYNTUPAIATE Ce C YMbJHOMOLLEH CEpBI3 33
MpenopbKiY, KOWTO ca NPUAOXMMI 33 BALLIMTE UHANBUAYANHW HYXAM 1 ynoTpeda.

NPEAYMPEXIOEHVE: /N

HenpaeunHaTa NOAAPDXKKA WK NPONYCKaHe 3a NMpeMaxsaHe Ha npobnema npean
3anoyBaHe Ha paboTa - MOXe [a 0BE/E [0 HEW3MPABHOCT, MOPaAN KOATO MOXETe
CEPUO3HO f1a GbAETE HAPEHW, UK 1OPU Aia 3ary6uTe XMBOTa CHl.

BuHaru cneapaiiTe npenopbkuTe 3a Npernef v NoAapbXKKa, KakTo U pernaMeHTa,
KOMTO Ca NMOCOYEHN B Ta3u UHCTPYKLNA.

BuHaru umaiite npeasug, Ye B YMbIHOMOLLIEHUS CEepBI3 NO3HaBaT Hai-106pe BalIeTO
YCTPOWCTBO W Ye Te ca HaMb/IHO 060py/BaHN 3a NpaBUAHATA MY NOAAPBKKA M PEMOHT.

3a fla ce ocUrypu Hain-fo6poTO KauyecTBO M HAAEXKAHOCT, 3a NOAMAHA MoraT Aa ce
W3M0/3BaT CaMO HOBY PE3EPBHI YaCTu Ha HallaTa KoMMaHus.

BE30MACHOCT MPU NOAAPBXKATA

HAKOM OT Haii-BaXKHWUTE MEPKM 3a CUrYPHOCT W NPEANA3HWN MEPKM Ca NOCOYEHU Mo-A0MY
B TekcTa. Bbnpeky TOBa He MOXEM fa BW MpefynpeauM 3a BCAKAa EBEHTyanHa
OMaCHOCT, KOATO MOXE 18 Bb3HUKHE N0 BPEME Ha MOAAPbKKATA.

CaMo BME MOXETE [1a PelnTe, Aan Tpsa6ea Aa U3NbAHUTE OnpefeneHa 3anada, uam
He Tpsi6Ba.
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NPEAYMPEXAEHVE: /N

AKO He cnaseaTe NPeanuUCaHnTe MHCTPYKLWN 33 NOAAPBXKKA W NPeAnasHi MepKy,
MOXE [1a HaCTbMNU CEePUO3HO HapaHABaHE, UK A0PY CMbPT.

BuHaru cnasBaiiTe npoueaypuTe M MpeanasHuUTe MEepKM, KOUTO Ca MOCOYEHW B
WHCTPYKUMATA 33 ynoTpeba.

[MpepnasHu Mapku
e YBepeTe Cce, Ye [ABUraTeNdAT € WSKIIKOYEH, Npean fa 3anoyHeTe KakeaTto U fa e

NOAAPBXKA, MW PEMOHT. TOBA LLE NPEMAXHE HAKOIKO Bb3MOXHY 0MacHOCTMY:

- OtpaBsiHe c BbrepojeH OK1C, Nopaaun 0TpaboTeHNTe rasoBe Ha ABuraTens.
YBepeTe ce, Ye MMa [AOCTaTbYyHO BEHTWUAAUMA - BMHark npu paboTa c
ABWrarens.

- WsrapsiHus oT yacTu.

/34yakaiiTe [OKATO ABUraTENAT M M3NyCKaTeNIHaTa CMCTEMA Ce OXNTafdAT, Npeau
Aa v AOKOCHeTe.
- HapaHsiBaHus, NPUYMHEHN OT LBMXKELLM Ce YacTu.
He cTapTvpaiiTe fBMraTens, 0CBeH ako He CTe 06y4eH 3a Hero.
e [lpoyeTeTe WMHCTPyKUMMTE nNpeau 3amoyBaHe Ha paboTa M Ce YyBepeTe, ue
pa3nonaraTte ¢ HEO6X0ANMUTE MHCTPYMEHTU W YyMEHUS.
e 3a [a HamanuTe pucKa OT MOXap MAW eKchnnoans, 6bfeTe BHWMAaTENHW W
npeanasnuey nNpu paboTtaTta ¢ 6eH3uH. I3anon3BaiiTe camo Hesananumm pasTBopH,

a He 6EH3WH - 33 MOYUCTBAHE Ha YyacTuTe. [bXTe UurapuTe, UCKpUTE N NnaMbLmuTe

- Aaney 0T BCUYKM YaCTK, KOWTO Ca CBbp3aHu C BEH3UH.

e l3kntoyeTe kabena OT 3anajuTenHaTa CBell, 4 HOCeTe 34paBW pbKaBWLM, KOraTo
paboTuTe B 61IM30CT 10 HOXOBETE (MOTMUYETATA).

TPAONK 3A MOAOPBHXKA
PEJIOBEH CEPBW3EH NMEPUO/, (2) Mpean Mpu Mbpeuat | Bcekn3 | Bcekn b Bcaka
/13BBpLUBA Ce BCEKM NOCOYEH | Ce30Ha BCAKA mecel, meceua, | Mmeceua, | rogwHa,
Mecel, WM UHTepBan Ha ynoTpe6a nmv 20 n 50 nnu nnu
paboTHOTO BPEME, B yaca yaca 100 300
3aBNMCMMOCT OT TOBa, KOe yaca yaca
MbPBO Ce cnyyBa.
no3nuna
[TpoBepete
Macno 38 LusoTo O
asuratens
3ameHeTe O O O®
Mpernepaiite O
BbaayweH
ouTSD Mouucrete om
3ameHeTe O
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BbHWHOCT  Ha

KynTuBaTopa Mpernepaiite O
Spoljasnost
OyHKUMK Ha
nocTOBETE Mposepere O
PaboTa Ha
nsuratens Mposepere O
Kabenu "
DOBOAHLM MposepeTe O
BuHTOBE n  [lposepeTte 0O
raikm AoTerHete
Macno 33
TpaHcmucHsaTa fposepere )
[poBepete 0O
Caely HacTpoiiTe
3ameHeTe O
3ananuTenHa
cpeu (1o uatop) Mouncrere O
Megan 3a
CbeauHuTens Mposepere Ow
Xuno 3a [lposepete
cbeauHuTens HacTpoiite ) @)
Xuno 3a rasta HpOBel{eTe O
HacTpoiite
PesepBoap 3a
ropuso (ropusen  ouncreTe @JE)! OE)
bunTbp)
Ny Ha  [poBepete
KnanaHute HacTpoite OB
opuBHa Kamepa Mouncrete Cnea scexm 300 vaca (3)
:g;lfBao 3a Mposepere Ha Bceku 2 ropmHy (3ameHeTe JOKONKOTO e HyXHo) (3)

(1) Mo-yecTo cepBuanpaiiTe - KOraTo M3MON3BATE YCTPOICTBO B NpallHa cpefa.
(2) 3anuceaiiTe BalmMTe YacoBe - 3a fla ONPeAeNuUTe NMPaBWIHUTE UHTEpPBanM 3a

noaapbXKKA.

(3) Tesn noauumn Tpsibea fla Ce CEpBM3NPAT B OTOPWU3MPAH CEPBMS, OCBEH aKo He
pasnonaraTe ¢ HEO6XOAMMMUTE UHCTPYMEHTU 1 NPUTEXABATE HEOBXOAUMUTE YMEHUA U

3HaHMA OTHOCHO MeXaHMKaTa.

(4) CmeHsiiTe MacnoTo Ha ABuraTens Ha Bceku 50 4aca KoraTo ce W3non3Ba Npu
rofgMo HaTOBAPBAHE, UMK MPU BUCOKA BbHLUHA TeMnepaTypa.

AKo He cna3eate TO3W rpaduK 3a NOAAPBXKKA - MOXE Aa HacTaHaT AedekTy, KOUTo He
NOANEXarT Ha rapaHuus.
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3apexpaaHe ¢ ropuso

CBaneTe KamaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropuBO 1 NMPOBEPETE HMBOTO Ha rOPMBOTO,
[IOKATO KYNTUBATOPBT € BbPXY paBHa XOPU30HTaHA NOBbPXHOCT.

AKO HMBOTO Ha rOpUBOTO € HWUCKO, HaneiiTe ropuso B 40GPE NPOBETPEHO NOMELLEHNE
CbC CMPAH ABuraten. AKo [BWraTenaT e paboTus, W34vakaiiTe Mbpeo Aa M3CTUHE.
Hwvkora He HanuBaiTe ropuBO B CrpafaTa, KbAeTo GEH3MHOBWTE Napy MoraT Aa Bnssar
B KOHTaKT C MiaMbLy UK UCKPU. He HannBaiiTe Haj ropHaTta rpaHnyHa JIMHUS,

NPEOYMPEXIEHVE: /N

BEH3MHDBT e CUITHO 3anannm U eKCrno3nBEH.

MoxeTe fia Ce U3ropuTe, Uam CEPMO3HO Aa Ce HapaHuTe Npu paboTa C ropuBeo.

e (Cnpete ABUraTens 1 ApbXTe Ha CUTYPHO PA3CTOSHWUE UCKPUTE WU NNaMbLUTE.
e [0OpPMBOTO HaNMBaAMTE CaMO HABBH.

e BefHara nobplieTe pa3nsanoTo ce ropuBeo.

SABEJIEXKA

FOpuBOTO MOXe fla MoBpean GosTa W mnacTMacaTa. BHuMaBaiiTe na He pasneete
ropuBo, [0KaTo 3apex/jaTe pe3epBoapa C ropuso. [10Bpeau HacTaHanu 3apaju
Pa3nMBaHeTO Ha rOPUBOTO - HE Ce NMOKPMBAT OT rapaHuuaTa.

MAKCUMA/THO HMBO HATOPUBOTO

Cnen 3apexjaHe Ha ropmMBo, BbpPHETE Kana4ykaTta Ha Pe3epBoapa 1 A 3aTErHeTe.

Mananoto ce FOpNBO € HE CaMO PUCK 3a Bb3HWKBAHE Ha MOXap, HO NMpeAcTaBdaBa n
3aMbpPCABaHE Ha OKOJIHATa Cpefa. BenHara |/|36prueTe BCWNYKO, KOETO Ce € pa3ndano.
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MPEMOPBKN BbB BPBb3KA C TOPUBOTO

Tosu pBuraten e ceptuduumpaH aa pabotn ¢ 6€3010BEH 6EH3MH C OKTAHOBO YMCIO,
KOETO e PaBHO UK No-rongmMo ot 86.

Hukora He n3nonagaiite 3acTOSN UMM 3aMPbCEH GEH3WH, HUTO CMEC OT Macno u
GeH3uH. N3bareaiiTe B peaepBoapa fia NoCTbNAT 3aMbPCABHUA, UMK BOAA.

MoxeTe fa n3non3eate 06MKHOBEH 6€30/10BEH 6EH3MH, KOWTO Chbp)Ka He MoBeYe 0T
10% etaHon (E10) unu 5% meTaHon no o6em. OcBeH TOBa, MeTaHOMbT TpsAbea fAa
CbAbPXKA CbPa3TBOPUTENN 1 UHXMBUTOPK Ha KOPO3WATA.

\3non3BaHeTo Ha 6EH3MH C MO-BUCOKO CbAbpXaHWe Ha €eTaHON WM METaHon,
OTKOJIKOTO € MOKa3aHO No-rope, MOXe Aa Aosefe no ﬂpO6ﬂ€MM npu CtapTupaHe n/
nnn apyru XapakTepUCTUKK. Moxe cblo fa noespean MeTanHuTe, N1acTtMacoBuUTe “
rymeHuTe 4aCTtn Ha cucteMaTta 3a noaBaHe Ha ropunso.

HOBpe,El,a Ha JABuratenda win Hp06ﬂeMV| C ﬂepq)OpMaHCI/lTe, npon3Tnyatin ot
N3MNOI3BAHETO Ha FOPMBO C MPOLUEHTHO CbAbPXaHWE Ha €TaHO/ UM METaHOoNa Mno-
roNAaMO OT FOPHOTO - HE Ce NOKPpMBAT OT rapaHUNOHHUTE YyCNOBKA.

[lokonkoTo 060pyBAHETO BU Ll Ce M3M0N3Ba OT BPEME HA BPEME, T.e. He TOJIKOBA
4ecTo, BUXTe pasfena 3a ropuso B rnasata CbXPAHEHWE, Ha cneaBaliute cTpaHmuum,
3a JONMbAHUTENHN MHQOPMALIMM OTHOCHO OCTapsiBaHETO Ha FOpPMBOTO.

NMPOBEPETE HUBOTO HA MACJIOTO B IBUTATESIA

I'IpOBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo B ABUratend, AoKaTo KyNTMBaTOPbT € Ha paBHa
XOPU30HTaJIHa NMOBBPXHOCT N AOKATO ABUTaTENAT € CNPAH.

1. CBanete Kanaykara oT FPBNOTO 3a HaNMBaAHE Ha Macno. yBepeTe Ce, Y& HMBOTO Ha
MacnoTO € B ropHaTta rpaHuua Ha M3MepBaTend Ha HUBOTO Ha Mac/oTO.

2. [IOKONKOTO HMBOTO Ha MAacfioTO € HWUCKO, HambiHeTe A0 ropHata rpaHuuda Ha
n3mepBaTend Ha HMBOTO - C NPenopb4aHOTO Macno.

3. 3aBwiiTe 3[paBO KanaykaTa Ha rbp/ioTo 3a HaN1BaHe Ha Macno.

KANAYKA HA MbPNOTO/MPBYKA 3A U3SMEPBAHE

OONHA TPAHULIA
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CMAHA HA IBUTATEJTHOTO MACJIO

N3npa3BaHeTo Ha MacnoTo Ce U3BBLPLIBA, 1OKATO IBUraTENSAT € BCe OLe ropell] - 3a Aa
Ce 0CUTypn 6bP30 U MbJIHO U3NPas3BaHe.

1. MocTaBeTe NOAXOAALL CbA NOA ABWraTend, 3a fa CbbepeTe 13NON3BaHOTO Macho,
cnef KOeTo cBaneTe Kanaykara, Kanaka 3a U3npassaHe 1 ynabTHUTeNHaTa NOANOXKKA.

2. VlanpaaHeTe n3UAan10 M3non3BaHO Macno, cnel TOBa BbpHETE Ha MACTOTO MY
N3NyCKaTe/IHaTa Kanayka - C HOBaTa YMIbTHUTENIHA MNOAJT0XKaA. 3atertere 3ApaBo
Karna4vkaTta.

SABEJTEXKKA

HenpaBWIHOTO OTCTPaHABAHe Ha [BWraTeIHOTO Macio MOXEe [a YBPeau OKonHaTa
cpefia. AKO CMEHSATE MAc/ioTo CaMu, MONS BU 13M0N3BaHOTO MAC/O fja OfCTPaHUTE no
NOAXOAALL HAYMH.

CnoxeTte ro B 3amneyaTaH Cb M 0 3aHECETE B LIEHTbP 3@ PELMKNMpaHe. He ro
N3XBbPNATE B 6OKNYKa, HUTO O M3NNBAKTE B NOYBATa, HUTO B KaHANW3aLMOHHATA
cucTema.

3. Korato KyN1TMBaTOP®T € B paBHa No3nund, HanbHETE C NMPENOPBbYaHOTO Macnio Ao
ropHata rpaHuia Ha npb4vKaTa 3a N3MepBaHe Ha HUBOTO Ha MacnoTo.

SABEJTEXKA

PaboTaTa Ha ABUraTens, Mpy KOroTo HUBOTO HA MAcNoTO € HUCKO, MOXE [a MPUYUHN
noBpeja Ha BuraTens.

Tosu BUZ NOBpefa He ce NMOKPKBA OT rapaHuuaTa.

4. 3aTerHeTe 34paBo Kanaykara Ha rbpoTo.

) KAMAYKA HA TbPIOTO./— 7 — ———.
7 TIPbYKA 3AU3MEPBAHE !
. \

MACNOTO

BMHT 3A
M3MPA3BAHE
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MPEMOPBKW 3A IBUTATETHOTO MAC/10

MacnoTo e k/io4oB q)aKTOp - KOWTO B/Msie BbpXy pa60TaTa M MPOABJ/IXMTENHOCTTA Ha
XWBOTA Ha Buratens. M3nonseaiite 4-TakToBO Macso.

SAE 10W-30 ce npenopbyBa 3a o6uja ynotpeba. [pyrnte BUCKO3UTETH, NMOKA3aHN Ha
AuarpamaTta, MoraT fia Ce M3Mon3Bar, KoraTo CpefHarta TemnepaTypa BbB Ballara
OKOJTHa Cpefia € B PaMKMTe Ha NpenopbynTeNHNs ANanasoH.

30

10W-30

20 40 60 80 100 120°F

-0 0 10 20 30 40°C
TEMMNEPATYPA HA OKOJIHATA
CPEOA
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MPOBEPKA HA Bb34YLHNA OPUNTHPA

CBaneTe Kanaka Ha npeyucTeaTens Ha Bb3ayxa 4 npoBepeTe GuiTbpa.

MoyucTeTe UNK NOAMEHETE 3aMbPCEHUTE QUATBPHN eNeMeHTU. BrHary nogMeHaiiTe
noBpefieHuTe GUNTHPHU enemMeHTh. AKO YCTPOWCTBOTO € 06OPYABAHO C MOYUCTBALL
rpenapar 3a Mac/ieHa GaHsl, TPOBEPETE U HUBOTO Ha MacnoTo.

SABEJTEXXKA

Pa6oTaTa ¢ fiBuraten 6e3 Bb3fyleH GUATHP, UMK C NMOBPEfieH Bb3aylleH GUATBLD Lie
rMo3BO/IM Ha MPBCOTUATA [a MPOHWKHE B IBUraTeNs, NPUYMHABAIKN Gbp30 N3HOCBaHE
Ha ABuUraTens. Tosu BK/A NOBPe/ia He Ce MOKPKBA OT rapaHuuaTa.

XAPTUEH
OUNTHP
-~ ENEMEHT

®UNTHLP OT

i, NAHA

ENEMEHT

NMOYUCTBAHE HA Bb3OYLWHUA GUNTBHP

3aMpPBCEHMAT Bb3AYLIEH QUATHP LLe HaManu Bb3AyWHMA MOTOK KbM KapbypaTopa,
HamansBaiikun nepGopMaHcuTe Ha ABuraTens. AKo U3nonsBaTe KynTMBaTopall MHOMO
npaLLHM YCIOBWS, NOYNCTBANTE Bb3AYLWHMA GUATHP NO-YECTO, OTKOAKOTO € MOCOYEHO
B rpaduka 3a NogapbxKa.
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HACTPOWMKA HA XXWOTO HA CbEAUHUTENS

1. PerynmpaMTe BMCOYMHATa Ha pbYkKaTa B LLEHTPAJTHO MONOXKEHME.

2. [IpyxnHaTa Ha CbeauHuTeNs Tpsa6ea fa ce onbHe Ao 0,08 + 0,02 in (2,0 £ 0,5 mm),
KOraTo NIOCTHT Ha rNaBHWUS CbefIMHUTEN Ce NMPeMecTun oT nonoxeHueto N3KIMIOYEHO
(DISENGAGED) B nonoxenue LLK/TIOYEHO (ENGAGED).

3. AKO IblXMHaTa Ha onmbHaTaTa NpYXWHa He e NpaBuiHa, pasxnabeTe dukcupallaTa
raiika 1 3aBbpTeTe perynupallata raiika BbTPe WM HaBbH, Taka Ye - a USLbIXM
npyxuHaTa. He sataraiite npekaneo. Cnej HacTpoiiBaHe, 3aTerHeTe npeanasHaTa

KPAAT HA XWNOTO
HA CbEOANHUTENA

PETY/INPALLIA
FAMKA

3AK/TOYBALLA
(NMPEAMNA3HA)
TAMKA

CbXPAHEHUE
NOAroTOBKA 3A CbXPAHEHUE

MooxoAswata noAroToBka  3a CbXpaHeHne € OT pewaBalo 3HayeHne 3a
NOAABPXAHETO Ha BallkMa KynTUBATOP. CnengalTe CTbMAKKM e BKM MOMOrHaT 3a
npenoTBpaTABaHe Ha PbXXAa M KOPO3MA, KOUTO BNUAAT BbPXY (bYHKLLI/IOHMpaHETO n
BbHLWHNA BUA Ha BaluMa KynTuBaTtop W LWE YNECHAT CTAaPTUPAHETO Ha ABUratend,
KOraTo n3non3sate KyntneBaTtopa OTHOBO.

[NoyncTBaHe
1. Namunte KynTnBatopa, BKKOYMTENHO N ONIHATa MY 4acCT.

[Buraren
N3muitTe paBuratens pbyHO W BHMMAaBaWTe, BOAaTa [Ja HE MPOHMKBA B
NpeyncTBaTeNs Ha Bb3ayxa.
AKo BOfaTa BMe3e B KOHTAKT C rOPeLy MOTOP, MOXE fa ce nonyyu nospeda. AKo
ABUraTenaT paboTy, u34akaiTe aa U3CTUHE NOHE NONOBMH Yac Npeay u3mMmnBaHe
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SABEJIEXKA

e KoraTo u3nonsBaTe rpafMHCKM Mapkydy, MM 0GOPyABaHe 3a MWeHe noj
HanAraHe MOXe f1a HaBnese BOAA B MpeuyncTBaTens Ha Bb3fyxa. Bogara B
NpeyncTBaTeNs Ha Bb3Ayxa Lie HakucHe GUNTbPHUS ENeMeHT W MOXe fAa
NPOHWKHE B KapbypaTopa Uiu LMAMHABbPAE Ha ABUraTenNs, MPUYMHABAKN LWETH.

o [lOKONMKOTO BOfATa BE3e B KOHTAKT C TOPELl MOTOP, MOXe fia Ce MoMyun
nospefa. [lOKONKOTO ABWraTenaT e paGoTun, M34akaiiTe Aa M3CTUHE MOHe
MOM0BMH Yac Npean U3MMUBaHe.

Kyntusartop
[loKoNKOTO M3Mon3BaTe rpaguMHCKM Mapkyy, uau 06OpyABAHe 3a MWEHe nof
HandraHe 3a noyucTBaHe Ha KynTWBaToOpa, BHUMAaBalTe - ja He HaBfese Boja B
pembLmTE.

SABEJIEXKA
lpbckaHeTo Ha BOJa BbBPXy ropewuTe narepu Ha BanoseTe Ha MOTUYKUTE
(HoXO0BETE) - MOXE Aa M NPUYMHM NOBPefa NOPaAM BHE3aMHO OXNax.aHe.

2. Cnef n3MWBAHETO Ha KynTnBaTopa, n3cyuete BCUYKK AOCTbMHN MOBBPXHOCTH.

3. CTapTupaiite aBuraTenst HaBbH W U34akaiiTe, AOKATO AOCTUrHE HOPManHa paboTHa
TEMMNepaTypa, 3a fja Ce 13napu BOAATA, KOATO € 0CTaHana Bbpxy ABuratens.

4. [lokato aBUraTensT paboTu, paboTeTe ¢ I0CTa Ha CbeAMHNUTENS - 3a a u3bnbeKaTe
BOJaTa OT KONaHHUKa, KONaHWTE 1 ApYruTe ABMXKELLM Ce YacTH.

5. Cnpete fBuratens.

[opuBO

SABEJIEXKA

B 3aBMCMMOCT OT MPOCTPaHCTBOTO, B KOETO M3MoA3BaTe 060PYABAHETO, FOPUBHUTE
npenapaTu moraT 6bp30 Aa CTapeaT W Aa okucnseaT. CTapeeHeTo W OKUCNSABAHETOo
MoraT Aa Ce MOosIBAT B PaMKMTe Ha KpaTbk nepuod oT camo 30 AHM W MoraT fa
NPUYMHAT NOBPeaa Ha kapbypaTopa 1 / MW Ha ropuBHaTa CUCTEMA. 3ab/XUTENHO ce
KOHCYNTWUpaiiTe C YMbAHOMOLLEH CEPBW3 3@ NPEMOPbKM OTHOCHO MSCTOTO Ha
CbXpaHEHMETO.

BeH3MHBT Le ce oKucnsBa W ocTapsiBa B cknafga. CTapuaT GeH3WH Lie npear3Buka
NOLLIO CTapTUTaHe U e 0CTaBs CMONMUCTUTE OTNaraHus, KOMTO 3anywsaT ropuBHaTa
cucTema. Ao GeH3UHBT BbB BallMs KYNTWBATOP OCTapee Mo BPEME Ha CbXpaHeHwe,
MOXe 64 e 6be HeobXoAWMO fa CepBu3MpaTe, WAKM NOAMEHMTE KapbypaTopa W
APYruTe KOMMOHEHT Ha rOPUBHATA CUCTEMA.
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MpOABLIKUTENHOCTTA Ha BPEMETO, Npe3 KOeTOo GEH3WHBT MOXe [la Ce OCTaBM BbB
BallWsi pesepBoap 3a ropuMBO 1 KapbypaTopa, 6e3 fAa MpuunHABa QYHKLUMOHAHM
npobnemu - 3aBucK 0T HaKTOPM KaKBUTO Ca MapKaTa Ha 6eH3KHa, TemnepaTypaTa, npy
KOATO Ce CbxpaHsBa, M OT TOBa [an/ pe3epBoapbT 3a FOPUBO € YaCTMYHO, WK
HaMbIHO 3apefeH. Bb3ayxbT B 4aCTMYHO 3apefieH pe3epBoap 3a ropueo - cnomara 3a
CTapeeHeTO Ha ropuBoTO. MHOro BMCOKA TemmnepaTypa Ha CbXpaHeHWe YCKOpsBa
CTapeeHeTo Ha ropueoTo. MpobnemuTe CbC 3acTapsiBaHETO Ha rOPUBOTO MoraT Aa
Bb3HUKHAT B PaMKMTE Ha HAKOJIKO Mecella, Uiu Aopn 1 No-6bp30 - ako 6eH3WHBT He e
61N CBEX B MOMEHTA Ha 3apexAaHeTo Ha pe3epeoapa C ropuBeo.

rapaHLll/IﬂTa HE TMOKpuBa nMNoBpean Ha TrOopuBHaTa CUCTEMaA WK ['IpO6J'I€MI/I C
XapPaKTEPUCTUKUTE Ha ABUTaTENA - KOUTO Bb3HUKBAT Nopaau HenpaBuaHa NoAroToBka
Nno BpeMe Ha CbXPaHEHNE.

MoxeTe fa yAbixuTe BPeMETO 3a CbXPaHEHWe Ha ropuMBOTO Ype3 fo6aBsiHe Ha
cTabunusaTop 3a 6eH33WHa, KOWTO e (OpMynMpaH 3a TOBa MpeAHasHayeHue, Um
MOXeTe Aa u3berHeTe NpobNeMu CbC 3acTapsiBAHETO Ha FOPMBOTO Ype3 U3npasBaHe
Ha pe3epBoapa 3a ropuBo 1 kapbypaTopa.

[lobaBsiHe Ha CTa6VIJ'IVI3aTOp 3a 6eH3nHa C Len YAb/DKaBaHE Ha XXMBOTA
MY B CKnafia

Korato Haneete CTa6l/U'II/I3aTOpa B 6eH3WHa, Hanb/iHeTE pe3epBoapa 3a ropneso CbC
cBeX 6eH3WH. AKO e CaM0 YacTUYHO 3apejeH, Bb3yXbT B pe3epBoapa e CnomMorHe
3@ CTapeeHeTo Ha ropvBOTO MO BpPeMe Ha CbxpaHeHwe. [JOKOMKOTO umare Ty6a 3a
6EH3NH, YBEPETE CE, Y€ CbAbpPXKa CaMo NnpeceH BEH3NH.

1. [lo6baBeTe cTabunu3atopa 3a 6EH3WH, KaTo CchefBaTe MHCTPYKUMMTE Ha
NpoOU3BOAUTENS.

2. Cnep nobaBsHe Ha CTabunnsaTopa 3a OeH3WH, OcTaBeTe [JBuraTens Aa pacoTu
HaBbH 10 MWHYTW, 33 [Ja Ce YBEPWUTE, Y& TPETUPAHWUAT OEH3NH € 3aMeHun
HeTpeTMpaHuAT 6e30M10BeH 6EH3MH B KapbypaTopa.

3. CnpeTe ABUraTens v 3aBbpTETE rOPUBHUA KNanaH Ha nonoLexne OFF.

N3TouBaHe Ha ropuBHUMA pesepBoap U kap6ypaTtopa

1. MocTaBeTe aTecTupaH pe3epBoap 3a ropuBO Moj KapbypaTopa M M3nonssaiTe
(yHUa, 3a Aa NpefoTBPATUTE PasNNBaHe Ha ropuBo.
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2. CBaneTe Kopka 3a 13T04YBaHe (BMHTA) Ha KapbypaTopa W CbAbT 3a yTasBaHe, e
KOETO NPeMecTeTe N0CTa Ha KanaHa 3a ropuso B NO3MULKS.

JNOCTA HA KNATMAHA 3ATOPUBO
O- PUHT (YNAbTHUTENEH NPBCTEH)

LUAMBA
(YNABTHUTEN)

KOPK (BMHT) 3A
M3TOYBAHE

YTAABAH

3. Cnep Kato M3ToyuTe UsanoTo ropueo B Ty6a, BbpPHETE B HETOBUTE NO3NLIMN KOPKa 3a
N3TOYBAHE N CbAbT 3a yTadBaHe. CrerHere ru 3[paBo.

NPEANA3HM MEPKW, KOUTO TPABBA LA CE MPEANPUEMAT MO
BPEME HA CbXPAHEHUE

AKO KynTMBATOPBT BM Ce CbXxpaHaBa C OeH3WH B pe3epBOapa 3a FOpPUBO W
KapbypaTopa, BaXHO € Aa Ce HaManu pUCKbT OT Bb3ManeHWe Ha GeH3NHOBUTE
n3napenusa. [3bepeTe [06pe NPOBETPEHO MOMELIEHNE 33 CbXPaHEHWe, KOEeTO e
OTAaneyeHo OT BCAKO YCTPOCTBO, MAW MpeaMeTH KOWTO paboTAT C Miamblu, KaTo
newuy, 6oiinepn uam cylwmnHu 3a apexun. OcBeH ToBa M36areaiiTe BCAKO MSACTO, KbETO
eNeKTPUYECKNTE [BUraTENM MNPOM3BEXAAT WCKPWM, WAW KbAETO Ce W3Mon3Bar
ENEKTPUYECKU NHCTPYMEHTMU.

AKo e Bb3MOXHO, M36arBaiiTe MmecTaTa 3a CbXpPaHEHNE, B KOUTO WMMa BUCOKa
B/I@XKHOCT, Tbii KaTo TOBa No/ANoMora Ha pbXaaTta 1N Kopo3nAaTa.

AKo He e M3MNPpa3HeHOo LAI0TO ropmMBO OT pe3epBoOapa 3a ropmBo, OCTaBETE KNalnaHa 3a
ropmnso B No3nyma OFF - 3a na HamanuTe Teva Ha ropnBoTO.

[ocTaBete KynTuBaTopa Ha paBHa MOBbPXHOCT. HaknoHbT MOXe fa MPUYNHN
N3TM4aHe Ha ropmeo, nnn Macno.

Cnepn oxnaxnaaHe Ha ABUraTens u n3nyckatenHata cucTtema, I'IOKpl/II7ITe KynTnBaTopa,
3a [la ro npegnasute OT npax. Fopeumm ABuraten n n3nyckartenHarta cuctema Morat
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[a 3ananaT, UM pasTonaT HAKOM maTepuanu. He wanonseaiite nnactMaca (Unu
MylLLama) KaTo 3alluTa CpeLly npax, 3a fa NOKpUETe YCTPOHCTBOTO. HenponycknneuTe
MOKPUTUA L YNaBAT Bnarata OKONO KyNnTMBATOpa, KaTo Mo TO3KM Ha4uH nognomarar
PasBUTMETO Ha KOPO3US U PbXKAa.

N3BAXOAHE OT CK/TALA

lMpoBepeTe BalWKUA KyNTUBATOP, KAaKTO € onucaHo B pasgena MNPEAV PABOTA Ha Tasn
UHCTPYKLMA.

AKO TOPMBOTO € WU3TOYEHO MO BPEME Ha MOArOTOBKATA 33 CbXPaHEHWe, HambiHeTe
pesepBoapa C MpeceH 6eHsuH. AKO MMaTe MeTafHa Ty6a 3a HannBaHe Ha ropuBo,
YBEPETE Ce, Ye B HEr0 MMa Camo CBEX GEH3MH. BEH3UHBT OKUCNABA 1 0CTapsaBa Npes
BPEMETO, KOETO NPeAU3BUKBa 3aTPYAHEHNSA NPU CTaPTUPAHETO.

Ako UMNMHADBPBT € oun NOKPUT C Mac/jio Mo BPEME Ha NMOAroToBKaTa 3a CbXPaHEHWUE,
ABUraTenAaT MOXe Aa nywn Manko cnen CTapTupaHeTo. ToBa e HOpPMasnHo ABMEHNE.

PA3PELLABAHE HA HEOYAKBAHW NPOBJIEMA
MPOBJIEMW C IBUTATEJIA

[lBuraTensit He Moxe Aa
ce cTapTupa

1. TlposepeTe
KOMaH/HUTE NO3nLK

Bb3MOXHM NpUYKUHK lMonpaBka

KnanaHbT 3a ropuso e B
nonoxexwue OFF.

O6bpHeTE  KnNanaHa B
nonoxexve ON.

[lomepete B  MO3nUUS

OTBOPEH papocern. 3ATBOPEHO, ocBeH ako
LBUraTenaT e ropet,
O6bpHeTe
[MpeBK/tOYBaTEN Ha
NpeBKOYBaTENS Ha

ABUTaTeNd B MONOXEHNe
OFF.

ABUraTens Ha nosuuus
ON.

2. [poBepeTe ropnBoTO

Jluncea ropuso.

3apefeTe ropueo.

Jlowo roOpmBoO.
KyntusatopbT e
CbXpaHsBaH 6e3
o6paboTkata nnu
N3ToYBaHe Ha OEH3NH,

WM pe3epBoapbT €
3apefieH C NowW GEH3NH.

M3npasHeTe pesepBoapa
3a rOpUBO "
KapbypaTtopa. 3apefieTe ¢
MNPeceH 6EH3MH.
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3. Ceanete u nposepete
3ananuTenHaTa ceewTa.

HenpasunHa nnu
3aMbpCeHa cBel, umn e
HenpaBuieH nyQra.

MouucTeTe,  HacTpoiTe
nydTa, wMAM  3aMmeHeTe
3ananuTenHaTa CBeL.

3ananuTeNnHata ceel, e

M3cywerte n MoHTUpaiiTe

OTHOBO  3ananuTeslHata
OBNaXHeHa C  ropuBO y
ceelll. CTaptupaitte
(NpenbnHeH  pBuraten,
Te [BATATENST 6 ABUraTens ¢ nocra 3a ras
"Hanoex’) B nonoxeHune BBP30
(FAST).
4. OnHecete | 3anyLeH ropuBeH
CmeHeTe wnn nonpa.eTe
KynTusaTtopa B | Guntbp, AebexTeH
Ae(GeKTHNTE KOMMOHEHTH,
OTOpU3MpaHa  CepBU3HA | KapbypaTop, HenpaBWIIHO
aKo e HeobxoAMMO.
PaboTUAHMLA. 3ananBaHe U T. H.

[BuraTenar ryéu MoWHOCT | Bb3MOXXHM NPUYMHM MonpaBska

1. TlpoBepete Bb3OYLIHNA [NouncTere, nin

GuaTbLP. 3anyleH Bb3aylleH GUATBP. | CMeHeTe Bb3fyLHMA

bunTbP.

2. [poBepeTe ropneoTO. Jlowo ropueo. | MsnpasHete
KynTuBaTopbT € CbXxpaHeH | pesepBoapa 3a
6es 06paboTka,  MAK | ropueo "
n3TouYBaHe Ha OeH3WH, WK | KapbypaTtopa.
pe3epBoapbT e HanbfHeH ¢ | HanmbnHete Che
0L GEH3MH. CBEX GEH3MH.

3. OfHeceTe kynTuMBaTOpa B CmMeHeTe unn
3anylweH TropuBEH (GUATDHP,

0TOpM3NpaHa CepBM3Ha nonpaeeTe
AedekTeH Kap6ypaTop,

paboTUAHMLA. nedekTHUTE
HenpaBWIHO 3ananBaHe U T.

y KOMMOHEHTH, aKko e
: HE06X0AUMO.
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Jlowo KayecTBo Ha

Bb3MOXHM MpUYnHM [MonpaBka
obpaboTkara
1. MpoepeTe fganu nocTuT 3a | CkopocTTa Ha aguratens e | Momepete  rasta B
rasra e B nonoxenne bbP30 | npekaneHo  crnopa  3a | NOMOXeHuWe BbP30
(FAST). yCNOBMATA HA NOYBATA. (FAST).

2. Hamanerte ckopocTTa Ha
OBVXEHVETO Hanpea.

KynTuBatopbT ce ABWXM
npekaneHo 6bP30 - 3a
yanoBKsTa Ha NoyBara.

Hamanete ckopocTta Ha
rasta.

3.MpoBepeTe

HaCTpoOBaHETO Ha
HacTpoeHa e npekaneHo | CrnycHeTe — TernuTenHws
AbnéounHaTa Ha
BMCOKO. N0CT.
TErMTENHN NOCTOBe (6paHu
33 Abn6oYnHa).
4. [poBepeTe HoxoBeTe | MoTuukute (HoxeseTe) - | CMeHeTe MOTUYKUTE

(MoTHuKMTE).

ca TbnW, usxabaHu, Wm

(HoxOBETE), JOKONKOTO €

NOBPEeAEHMN. Heobxo4nMO.
MoHTMpaHw rpewxu | MoHTUpaiiTe  MpaBWIHK
MOTUYKU. MOTUYKU.

MoHTupainTe MOTUYKMTE
MoTnuk1TE Ca MOHTUPAHK

(HoxoBeTe) no

Nno HenpasueH Ha4ynH.

NPpaBUIHNA HAYNH.
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKHU

MoZzen Ha yCTpo/CTBOTO VTB 8511V

Tun BeH3MHOB KynTueaTop

Terno Ha CyxoTo YCTPOUCTBO (Terno) 53 kg

JbnxuHa 1350 mm

LUnpuHa 870 mm

BucounHa 880-970 mm

Mozen Ha Ha aBuratens Villager VGR 250 H
EAHOUMAMHAPKYEH, 4 - TaKTOB,

Tun Ha fBUraTens OXNax[aH C NPUPOAEH BB3AYX,
KnanaH Haf rnaBaTa, 6eH3uHOB

O6em Ha asurartens 212 cm?

MoLLHOCT Ha aBuratens 41 kW

CKOpOCT Ha npaseH xoj 3600 min

Rab0THa LUMpKHA 300-550-850 mm

PaboTHa Jbn6o4YMHa 330 mm

CvcTema 3a 3ananBaHe TpaH3WUCTOpHA MarHWTHa

KanayuteT Ha MacnoTo 0,61

KanauuTteT Ha pe3epBoapa 3a ropueo 3,61

MakcrmanHo HUBO Ha BUbpaLunTe. anw= 7,490 m/s?

l13mepBaHa HECUTYPHOCT. K=1,5m/s?

\3MepeHNAT HMBO Ha HaNAraHeTo Ha LLyM. Lpa= 91,3 dB(A)

\3mepBaHa HeCUIypHOCT. K=3 dB (A)

M3mepBaHO HUBO Ha 3BYKOBATA MOLLHOCT. Lwa=107,7 dB(A)

N3mepBaHa HecUrypHocT. K=3 dB (A)

3ABEJIEXKA: XapakTepucTukute NoANexar Ha npoMsHa 6e3 npean3BecTye.

Cepsus

Heka BalleTo yCTPOMCTBO Ce PEMOHTHPA Camo OT KBanW(uUUMpaH NepcoHan B HawmTe
YMBAHOMOLLEHN CEPBU3HU LIEHTPOBE, KOWTO M3M0N3BA OPWUIMHAMNHW PE3EPBHU YacTH,
3a [a Ce rapaHTupa, Ye yCTpOICTBOTO OCTaBa 6e30MmacHO 3a ynoTpeba. 3a noseye
WHQOPMaLMA OTHOCHO HalMTe YMbAHOMOLLEHM CEPBM3HM LEHTPOBE MOCETETE
yebcaiita www.villager.bg nnu ynbnHomouleH MarasuH 3a npogyktute Villager
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ﬂ,EKJ'IapaLI,VIFI 3ad CbOTBETCTBUE

CornacHo MalumHHa gupekTuea 2006/42/EC ot 17 maii 2006, npunoxenue I A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia
Onuncanue Ha MalumHaTa: KYNTUBATOP Villager VTB 8511 V

3asaBsiBaMe C NbJIHA OTFOBOPHOCT, Y€ MOCOYEHUAT MO-rope MPOAYKT € MPOEKTUPaH W
NPOU3BEJEH B CbOTBETCTBHE C:
e [lnpekTuBa 2006/42/EC 0THOCHO 6€30MacHOCTTa Ha MalUMHUTE
e [lnpekTusa 2014/30/EC 0THOCHO enekTpoMarHTHaTa CbBMECTUMOCT
e [lnpektua (EU) 2016/1628 OTHOCHO eMWUCHMWTE Ha ra3oBe W 3aMbpcABaLN
MaTepuan OT ABUraTeNm C BbTPELUHO ropeHe
Homep Ha oao6peHneTo Ha aBuratensd:e9*2016/1628*2016/1628SYAT/P*1035%04

XapMOHM3NPaHW 1 IpYru CTaHAapTy:

EN 709:1997/A4:2009
EN1SO 14982:2009

JInueto, OTrOBOPHO 3a W3rOTBAHETO HA TeXHW4Yecka AOKyMeHTauus: [lparaH
[parnyeBny Ha aapeca Ha komnaHuaTta Villager D.0.0., bpatucnascka Lecta 5, 1000
NobnsHa, CnoBeHuns

MscTo / pata: Jlto6nsaHa, 13.10.2025.

Jluueto, OTrOBOPHO 3a M3roTBAHETO Ha TeXHUYeCKa AOKYMEHTaLNA
Jpara+ [parnyesny

i
YA creems oL
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MOTORHACKE
Villager VTB 8511V
Originale Betriebsanleitung
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WARNUNG: A\

Die Abgase des Motors dieses Gerats enthalten Chemikalien, von denen bekannt ist,
dass sie Krebs, angeborene Geburtsfehler oder andere reproduktive Schaden
verursachen konnen.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung griffbereit auf, damit Sie jederzeit darauf zugreifen
konnen. Diese Anleitung gilt als integraler Bestandteil der Motorhacke.

Gelieferte Teile

Hinweis: Mit diesem Gerdt werden nur die Hackmesser (Frasmesser) geliefert.
Zusatzliche Ausristung ist nicht Bestandteil des Lieferumfangs.

Die in dieser Publikation enthaltenen Informationen und technischen Daten entsprechen
dem Stand zum Zeitpunkt der Druckfreigabe. Der Hersteller behalt sich das Recht vor,
jederzeit Anderungen an den Eigenschaften oder am Design vorzunehmen - ohne
vorherige Ankiindigung und ohne jegliche Haftung.

EINLEITUNG

Wir gratulieren Thnen zu Ihrer Entscheidung, eine Motorhacke unseres Unternehmens zu
wahlen. Wir sind (iberzeugt, dass Sie mit unserem Produkt zufrieden sein werden.

Wir mochten lhnen helfen, die besten Ergebnisse mit Ihrer neuen Motorhacke zu erzielen
und sie sicher zu bedienen. Diese Anleitung enthalt alle Informationen, die Sie dafiir
bendtigen. Bitte lesen Sie sie sorgféltig durch.

Beim Lesen dieser Anleitung werden Sie Informtionen mit dem Symbol HINWEIS sehen.
Diese Informationen sollen Ihnen helfen, Schaden an lhrer Motorhacke, an anderem Gerat
oder an der Umwelt zu vermeiden.

Wenn Ihre Motorhacke regelmafllige Wartung bendtigt, beachten Sie bitte, dass
autorisierte Servicewerkstatten iiber speziell geschulte Techniker verfiigen und dort
ausschliefilich Original-Ersatzteile verwendet werden.
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SYMBOLE AUF DEM GERAT

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch,
bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, und bewahren Sie
sie an einem sicheren Ort zur spateren Verwendung auf.

Tragen Sie Augen- und Gehorschutz.

Tragen Sie festes Schuhwerk bei der Bedienung des
Gerats.

> >

Halten Sie jegliche Zuschauer auf sicherem Abstand.

I-
==

Halten Sie sich von rotierenden Teilen fern, um
Verletzungen zu vermeiden.

Verbrennungsgefahr! HeiBe Teile des Gerats nicht mit den
Handen berthren!

>R >

Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab, bevor Sie in der Nahe
der Hackmesser (Frasmesser) arbeiten.

1 E

N
bm@U

E s
L/

Das Produkt erfillt die Sicherheitsanforderungen der
einschlagigen Richtlinien der Gesetzgebung der
Europaischen Union.

Das Produkt erfiillt die Sicherheitsanforderungen der
einschlagigen Richtlinien der Gesetzgebung der Republik
Serbien.

P
g
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Ihre Sicherheit und die Sicherheit anderer ist von groter Bedeutung. Die sichere
Verwendung dieser Motorhacke ist eine wichtige Verantwortung.

Um Ihnen zu helfen, richtige Entscheidungen in Bezug auf Sicherheit zu treffen, haben wir
Arbeitsanweisungen und weitere Informationen auf Etiketten, Aufklebern und in dieser
Anleitung bereitgestellt. Diese Informationen weisen auf mdgliche Gefahren hin, die zu
Verletzungen bei lhnen oder anderen Personen fiihren konnen.

Natrlich ist es nicht moglich, Sie auf alle Gefahren hinzuweisen, die beim Betrieb oder
bei der Wartung der Motorhacke, auftreten kdnnen. In manchen Situationen miissen Sie
lhren gesunden Menschenverstand einsetzen und eigenstandig entscheiden, wie Sie
handeln..

Sie finden wichtige Sicherheitsinformationen in verschiedenen Formen, darunter:

o Sicherheitsetiketten - auf der Motorhacke

e Sicherheitswarnungen - mit dem Warnsymbol A\ und einem der drei Worter:
GEFAHR, WARNUNG und VORSICHT.

Die Bedeutungen der Worter waren:
A GEFAHR S!e WERDEN GETOTET oder SCHWER VERLETZT, wenn Sie
die Anweisung nicht befolgen.
A WARNUNG Sie KONNTEN GETOTET oder SCHWER VERLETZT WERDEN,

wenn Sie die Anweisung nicht befolgen.

Sie KONNTEN VERLETZT WERDEN; wenn Sie die
Anweisungen nicht verfolgen.

A VORSICHT

¢ Sicherheitstitel - zum Beispiel WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE.
o Sicherheitskapitel - zum Beispiel SICHERHEIT DER MOTORHACKE.
e Anweisungen - zur sicheren und ordnungsgemafen Verwendung dieser Motorhacke.

Diese gesamte Anleitung enthalt wichtige Sicherheitshinweise. Bitte lesen Sie diese
sorgfaltig durch..
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SICHERHEIT DER MOTORHACKE
WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN

Motorhacken sind fiir die Bodenbearbeitung im Freien konzipiert. Eine abweichende
Verwendung kann zu Verletzungen des Bedieners oder zu Schaden am Gerat und an
anderem Eigentum fiihren.

Die meisten Verletzungen oder Sachschaden lassen sich vermeiden, wenn Sie alle
Anweisungen in diesem Handbuch und auf dem Gerat selbst befolgen. Im Folgenden
finden Sie die haufigsten Unfallursachen und die besten Mafinahmen zum Schutz von
sich selbst und anderen.

Verantwortung de Bedieners:

Lernen Sie, wie Sie die Motorhacke im Notfall schnell anhalten kénnen.

Shvatite upotrebu svih komandi kultivatora.

Halten Sie die Griffe stets fest umschlossen - das Gerat kann beim Einkuppeln
ruckartig reagieren.

Stellen Sie sicher, dass der Tiefenbegrenzer korrekt angebracht und richtig eingestellt
ist.

Gewahrleisten Sie, dass jede Person, die das Gerédt bedient, ordnungsgemal
eingewiesen wurde. Lassen Sie Kinder niemals mit der Motorhacke arbeiten. Halten
Sie Kinder und Haustiere vom Arbeitsbereich fern.

Gefahr durch Kohlenmonoxid (CO):

Die Abgase enthalten giftiges Kohlenmonoxid - ein farb- und geruchloses Gas. Das
Einatmen von CO kann zur Bewusstlosigkeit und sogar zum Tod fihren.

Der Betrieb der Motorhacke in geschlossenen oder teilweise geschlossenen Raumen
kann zu gefahrlicher CO-Konzentration in der Atemluft fiihren. Sorgen Sie stets fir
ausreichende Beliiftung.

Brand- und Verbrennungsgefahr:

Das Abgassystem kann so heill werden, dass leicht entzindliche Materialen Feuer

fangen kdnnen:

- Halten Sie beim Betrieb mindestens 1 Meter Abstand zu Gebauden und anderen
Geraten.

- Halten Sie brennbare Materialen fern vom Gerit.
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e Der Auspuff wird wahrend des Betriebs sehr heill und bleibt es auch noch eine Zeit
lang nach dem Abschalten des Motors. Berlihren Sie den Auspuff nicht - lassen Sie
den Motor abkiihlen, bevor Sie die Motorhacke in geschlossenen Raumen lagern.

Kraftstoff sicher nachfiillen

Benzin ist dulerst entziindlich und Benzindampfe konnen explodieren. Warten Sie nach
dem Betrieb des Gerats, bis der Motor abgekihlt ist. Tanken Sie nur im Freien in gut
beliifteter Umgebung und bei ausgeschaltetem Motor (OFF). Uberfiillen Sie den
Kraftstofftank nicht. Rauchen Sie niemals in der Nahe von Benzin, und halten Sie alle
offenen Flammen und Funkenquellen fern.

Lagern Sie Benzin ausschlieBlich in zugelassenen, gepriiften Kraftstoffbehaltern.
Entfernen Sie verschiitteten Kraftstoff vollstandig, bevor Sie den Motor starten.

Vorsicht vor rotierenden Hackmessern

Rotierende Hackmesser (Frasmesser) kdnnen schwere Schnittverletzungen oder sogar
Amputationen verursachen. Halten Sie sich stets vom Messerbereich fern, solange der
Motor lauft. Wenn Arbeiten in der Nahe der Messer erforderlich sind - zum Beispiel zur
Reinigung von Riickstanden - schalten Sie den Motor immer vorher aus. Ziehen Sie das
Ziindkerzenkabel ab und tragen Sie robuste Schutzhandschuhe beim Arbeiten im
Messerbereich oder beim Umgang mit den Messern.

Reinigung des Arbeitsbereichs vor dem Frasen

Die Hackmesser konnen Steine oder andere Objekte mit hoher Wucht schleudern und
dadurch schwere Verletzungen verursachen. Untersuchen Sie den Boden vor der
Bodenbearbeitung sorgfaltig und entfernen Sie alle Steine, Stocke, Knochen, Nagel,
Drahtstiicke und andere lose Gegenstande. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn sich
Kinder in der Nahe aufhalten — schalten Sie das Gerat sofort aus. Verwenden Sie das
Gerat niemals auf Schotter oder Kies.

Schutzvorrichtungen nicht entfernen

Schutzbleche und Abdeckungen sind dazu da, Sie vor umherfliegenden Gegenstanden zu
schiitzen und einen Kontakt mit heien oder sich bewegenden Motorteilen zu verhindern.
Lassen Sie alle Schutzvorrichtungen wahrend des Betriebs angebracht — zu Ihrer eigenen
Sicherheit und zum Schutz anderer Personen.
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Tragen Sie Schutzkleidung

Das Tragen von Schutzkleidung verringert das Verletzungsrisiko. Lange Hosen und ein
Augenschutz reduzieren die Gefahr durch umherfliegende Gegenstande. Feste Schuhe
mit ausgepragtem Profil sorgen fiir besseren Halt und Standfestigkeit.

Motor ausschalten (OFF), wenn das Gerat nicht in Betrieb ist

Wenn Sie das Gerat aus irgendeinem Grund verlassen miissen — selbst wenn es nur zur
Sichtkontrolle des Arbeitsbereichs ist - schalten Sie den Motor immer aus (OFF).

Betrieb an Hangen

e Halten Sie den Kraftstofftank bei Arbeiten an Hanglagen weniger als halb voll,
um ein Auslaufen von Benzin zu vermeiden.

e  Arbeiten Sie quer zum Hang in gleichmaRigen Bahnen - niemals bergauf oder
bergab.

e Seien Sie besonders vorsichtig beim Andern der Fahrtrichtung an einem Hang.

e Verwenden Sie die Motorhacke nicht an Steigungen iber 10°. Priifen Sie vor
dem Start des Motors, ob das Gerat unbeschadigt und in gutem Zustand ist.

Gehen Sie stets mit aulerster Vorsicht vor — zu lhrer eigenen Sicherheit und
der anderer.

Bedingungen fiir die Bodenbearbeitung

Benutzen Sie die Motorhacke nur bei Tageslicht oder ausreichender kiinstlicher
Beleuchtung. Verwenden Sie das Gerat nicht nachts oder bei schlechten
Lichtverhaltnissen.

Damit sich die Motorhacke in die gewiinschte Richtung bewegt, muss entweder der
Vorwarts- oder der Ruckwartskupplungshebel betatigt werden.

Das gleichzeitige Betétigen beider Kupplungshebel fiihrt zu dauerhaften Schaden am
Gerat. Diese Art der Nutzung gilt als unsachgemal, und der Hersteller tibernimmt dafiir
keine Haftung.

1) Schulung
a) Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch. Machen Sie sich mit den
Bedienelementen und der sachgemalen Verwendung des Gerats vertraut.
b) Lassen Sie niemals Kinder oder Personen, die mit den Bedienungshinweisen
nicht vertraut sind, dieses Gerat benutzen. Lokale Vorschriften kdnnen ein
Mindestalter fiir Benutzer festlegen.

6
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c)

d)

Arbeiten Sie niemals mit dem Gerat, wenn sich Personen - insbesondere Kinder
oder Tiere - in der Nahe aufhalten

Beachten Sie, dass der Bediener oder Benutzer fiir Unfélle, die anderen
Personen zustoBen oder deren Eigentum beschadigen, verantwortlich ist.

2) Vorbereitende Malnahmen

Tragen Sie bei der Arbeit stets festes Schuhwerk und lange Hosen. Arbeiten Sie
niemals barfuft oder mit leichten, ungeeigneten Schuhen.

Inspizieren Sie den Arbeitsbereich sorgféltig und entfernen Sie alle
Gegenstande, die vom Gerat weggeschleudert werden konnten.

WARNUNG- Benzin ist hochentziindlich

Lagern Sie Benzin ausschlieBlich in daflir vorgesehenen, zugelassenen

Kraftstoffbehaltern.

Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie nicht wahrend des Tankvorgangs.
Der Kraftstoff muss vor dem Starten des Motors eingefiillt werden. Offnen Sie
den Tankdeckel nicht und tanken Sie nicht, solange der Motor lauft oder noch
heil ist.

Versuchen Sie niemals, den Motor zu starten, wenn Kraftstoff verschiittet
wurde. Entfernen Sie das Geréat aus dem kontaminierten Bereich und warten Sie,
bis sich alle Benzinddmpfe verfliichtigt haben.

Setzen Sie den Tankdeckel wieder ordnungsgemaR auf und ziehen Sie ihn fest
an.

d) Ersetzen Sie beschadigte Schallddmpfer (Auspuffanlagen).
e) Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die Schneidwerkzeuge visuell, um
sicherzustellen, dass sie weder abgenutzt noch beschadigt sind.

3) Bedienung

a)
b)

<)

Starten Sie den Motor nicht und betreiben Sie das Gerat nicht in geschlossenen
Raumen, in denen sich gefahrliches Kohlenmonoxid ansammeln kann.
Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder unter ausreichender kunstlicher
Beleuchtung.

Sorgen Sie stets fir einen sicheren Stand, insbesondere beim Arbeiten an
Hangen.

Bewegen Sie das Gerat nur in Gehgeschwindigkeit.

Bei Gerdten mit Radern: Arbeiten Sie stets quer zum Hang - niemals bergauf
oder bergab.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Richtungswechsel an Hangen.

Arbeiten Sie niemals auf extrem steilen Hangen.

Gehen Sie mit besonderer Vorsicht vor, wenn Sie das Gerat wenden oder zu sich
heranziehen.

Verdndern Sie nicht die werkseitigen Motoreinstellungen und erhohen Sie nicht
die Motordrehzahl.
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j)  Starten Sie den Motor sorgfaltig gemal den Anweisungen und achten Sie
darauf, dass sich ein sicherer Abstand zwischen Ihrem Full und dem Werkzeug
befindet.

k) Legen Sie niemals Ihre Hande oder Fiifte auf oder unter rotierende Teile.

I) Heben oder transportieren Sie das Geréat niemals, wahrend der Motor lauft.

m) Der Motor muss ausgeschaltet werden:

- Immer, wenn Sie das Gerét verlassen
- Vor dem Betanken.

n) Beim Ausschalten des Gerats drosseln Sie zundchst die Motordrehzahl. Falls

das Gerat Uber einen Kraftstoffhahn verfiigt, stellen Sie diesen am Ende der Arbeit

auf OFF.
4) Wartung und Lagerung

a) Vergewissern Sie sich stets, dass alle Muttern, Schrauben und Bolzen fest angezogen
sind. Das gewahrleistet einen sicheren Betriebszustand des Gerats.

b) Lagern Sie das Gerat niemals in einem Gebdude, solange sich Benzin im Tank befindet
- Benzindampfe konnen mit offenen Flammen oder Funken in Kontakt kommen und sich
entzinden.

c) Lassen Sie den Motor vollstandig abkihlen, bevor Sie das Geréat in geschlossenen
Raumen lagern.

d) Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor und Auspuff von Pflanzenmaterial
sowie ausgelaufenem Ol oder Fett fern.

e) Aus Sicherheitsgriinden sollten abgenutzte oder beschadigte Teile immer ersetzt
werden.

f) Wenn der Kraftstofftank entleert werden muss, flihren Sie diesen Vorgang
ausschlieSlich im Freien durch.
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BEDIENELEMENTE

POSITIONEN DER KOMPONENTEN UND BEDIENELEMENTE

Typ 1

10
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Tip2

CO~NaR~ WD

—_ O
W = o

Motor

Gashebe
Kupplungshebel flir Vorwartsfahrt
Kupplungshebel flr Rickwartsfahrt
Keilriemenabdeckung

Schutzblech
Kupplungsseil fiir Vorwartsfahrt
Kupplungsseil fiir Riickwartsfahrt
Hackmesser

Kettengehause

. Réader

Gaszug
Kombinierter Kupplungshebel flir Vorwarts/Riickwarts

10
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MONTAGE
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1. Linker Handgriff
K 2. Rechter Handgriff
/] 3. Sicherheitsbolzen 8 x 120 mm
4. Sicherheitsmutter M8
Schritt 1

Montieren Sie den linken und rechten Handgriff in die richtige Position. Fihren Sie die
Sicherheitsbolzen 8 x 120 mm in die Offnungen ein und schrauben Sie anschlieBend
die Sicherheitsmuttern M8 fest.

e
L
~® I 5
[7 / @)/O
%¢

1. Bediengriff (Hauptgriff)
2. Mutter

11
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Schritt 2
Montieren Sie den Bediengriff (Hauptgriff) auf den linken und rechten Handgriff.
Setzen Sie die Muttern 8 x 50 mm ein, schrauben Sie sie fest und ziehen Sie sie an.

)
0 o Q) <\o
a‘l\‘ N

6 N 1. Griffe
\>/‘/x0 2. Kupplungshebel fiir
A v\e G N Vorwartsfahrt
ia=N 3. Kupplungshebel fiir
< ) ‘ Rickwartsfahrt
| \ 4. Gashebel
:'.fi 0. e 5. Schraube
6. Mutter

Schritt 3

Montieren Sie den Gashebel an der linken Seite des Bediengriffs (Hauptgriffs).
Entfernen Sie dann den Griff, montieren Sie den Kupplungshebel fiir Vorwartsfahrt
ebenfalls auf der linken Seite des Bediengriffs und setzen Sie den Griff wieder auf.
Entfernen Sie den anderen Griff, montieren Sie den Kupplungshebel fir Riickwartsfahrt
und setzen Sie den Griff wieder auf.

141 Zylinderstift 10 x 60 mm
/2. Bajonettverschluss

12
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Schritt 4
Montieren Sie die Hackmesser, richten Sie die Bohrungen in den Messern aus und

sichern Sie sie mit den Stiften und Sicherungselementen. Montieren Sie die Messer
einzeln nacheinander. Die andere Seite wird auf die gleiche Weise montiert.

1. Sicherheitsbolzen 5x 12 mm
2. Sicherheitsmuttern

Schritt 5
Montieren Sie die Schutzbleche. Jedes Schutzblech wird mit drei Sicherheitsbolzen

befestigt. Setzen Sie diese in die entsprechenden Offnungen ein. Schrauben Sie dann die
5-mm-Sicherheitsmuttern fest. Die andere Seite wird auf die gleiche Weise montiert.

| |d &~ 1. Tiefenbegrenzerhebel

(Widerstandshebel)

Schritt 6
Montieren Sie den Tiefenbegrenzerhebel. Dieser Hebel hat drei Positionen. Stellen

Sie ihn je nach Bedarf in die passende Position ein.

HINWEIS:

Die Hackmesser missen wie in der Abbildung
montiert werden. Nur so schneiden die Messerklingen
beim Vorwartsfahren korrekt in den Boden.

13
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Montage des Schneepflugs

Um den Schneepflug zu montieren, folgen Sie den Schritten in den folgenden
Bildern:

g

L
\

Y

! T mm\\ —
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Kraftstoffhahn-Hebel

Der Kraftstoffhahn 6ffnet und schlieBt die Verbindung zwischen dem Kraftstofftank und
dem Vergaser. Der Hebel muss sich in der Position ON befinden, damit der Motor laufen

kann.

Wenn der Motor nicht in Betrieb ist, stellen Sie den Kraftstoffhahn auf OFF, um ein
Uberfluten des Vergasers (,Absaufen”) und das Risiko von Kraftstofflecks zu vermeiden.

\
\ A

KRAFTSTOF
HAHN

/;"‘

ff J/’fff
Gashebel

Der Gashebel regelt die Motordrehzahl.Durch Bewegen des Hebels in die angezeigte

Richtung lauft der Motor schneller oder langsamer.
.. GASHEBEL

I AN
| \ e

15
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Motorschalter

Der Motorschalter aktiviert bzw. deaktiviert das Ziindsystem.Der Schalter muss auf ON
stehen, damit der Motor lauft.Wenn der Schalter auf OFF gestellt wird, wird der Motor
ausgeschaltet.

ALLE MOTOREN AUSSER TYP D

/'\ MOTORSCHALTER
N -
o e w8 = il
_/L’\.\_ ‘-"'\.-" L, ~ -
v Y .
{J‘\S.\.'-?"" Q::~ \ % k_\r"' 4\' OFF
SO0 Y X\
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Choke-Hebel

Der Choke-Hebel 6ffnet und schlielt das Choke-Ventil am Vergaser.

Die Position CLOSE (geschlossen) reichert das Kraftstoff-Luft-Gemisch an und erleichtert
den Start eines kalten Motors.

Die Position OPEN (offen) sorgt fiir das richtige Gemisch wahrend des Betriebs und beim
Wiederstarten des Motors.

CHOKE-HEBEL
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Seilzugstarter

Durch Ziehen am Startergriff wird der Seilzugstarter betétigt, um den Motor zu starten.

Gashebel

Der Gashebel regelt die Motordrehzahl.Das Bewegen des Hebels in die angezeigten
Richtungen bewirkt, dass der Motor schneller oder langsamer l&uft.Die
Drehgeschwindigkeit der Hackmesser wird tber die Stellung des Gashebels gesteuert.In
der maximalen Gasstellung drehen sich die Messer mit der hochsten Geschwindigkeit.

Das Zurlickstellen des Hebels in Richtung Leerlauf reduziert die Drehzahl.

Typ 1 Typ 2

Hauptkupplungshebel

Der Hauptkupplungshebel schaltet das Getriebe ein oder aus, das die Hackmesser
antreibt.

17



Tiefenbegrenzer (Wiederstandshebel)

Der Tiefenbegrenzer steuert die Arbeitstiefe bei der
Bodenbearbeitung und sollte wahrend des Kultivierens
immer verwendet werden. Er ermdglicht es Ihnen, die
Harte des Bodens auszugleichen. Die ideale Einstellung
der Arbeitstiefe hangt vom Bodentyp und den jeweiligen
Bodenverhaltnissen ab. In der Regel sollte der
Tiefenbegrenzer so eingestellt werden, dass die
Motorhacke leicht nach hinten geneigt ist.

Rader

Die Rader dienen dazu, die
Motorhacke von einem Ort zum
anderen zu bewegen. Vor Beginn
der Bodenbearbeitung mussen die
Rader in die angehobene Position
gebracht werden. Schalten Sie den  OBEN
Motor immer aus, bevor Sie die
Rader absenken oder anheben.

VOR DEM BETRIEB
SIND SIE BEREIT FUR DEN START?

Sie sind fiir Ihre eigene Sicherheit verantwortlich. Eine kurze Vorbereitungszeit kann das
Verletzungsrisiko erheblich verringern.

Wissen

Lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung. Lernen Sie die Funktionen der
Bedienelemente  kennen  und  wie  man  sie  richtig  verwendet.
Machen Sie sich mit der Motorhacke und ihrer Funktionsweise vertraut, bevor Sie mit
dem Betrieb beginnen. Lernen Sie, wie Sie das Gerat im Notfall schnell abschalten und
anhalten konnen.

18
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IST IHRE MOTORHACKE BEREIT FUR DEN BETRIEB?

Zu lhrer eigenen Sicherheit, zur Erflillung von Umweltschutzanforderungen und zur
Verlangerung der Lebensdauer Ihres Gerats ist es auferst wichtig, den Zustand der
Motorhacke vor dem Start sorgfaltig zu Uberpriifen. Beheben Sie alle festgestellten
Mangel - oder lassen Sie diese von einer autorisierten Fachwerkstatt beheben - bevor
Sie mit der Arbeit beginnen.

WARNUNG: /N

Eine unsachgemale Wartung dieser Motorhacke oder das Versaumnis, Probleme vor
dem Betrieb zu beheben, kann zu Fehlfunktionen fiihren, die zu schweren
Verletzungen flihren kdnnen. Fiihren Sie vor jedem Einsatz (vor jeder Arbeit) stets
eine Uberpriifung durch und beheben Sie alle festgestellten Probleme, bevor Sie das
Gerat weiter benutzen.

Bringen Sie keine brennbaren Materialien in die Nahe des Motors. Stellen Sie vor Beginn
der Uberpriifung sicher, dass die Motorhacke auf einer ebenen Flache steht und der
Motorschalter auf OFF gestellt ist.

Motor liberpriifen

Kontrollieren Sie den Olstand. Uberpriifen Sie den Luftfilter. Ein verschmutzter Luftfilter
verringert den Luftstrom zum Vergaser, was die Leistung des Motors und der Motorhacke
beeintrachtigt. Uberpriifen Sie den Kraftstoffstand. Ein voller Tank beim Starten hilft,
Betriebsunterbrechungen durch Nachtanken zu vermeiden.

BEDIENUNG

Sicherheitsvorkehrungen fiir die Bedienung

Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme der Motorhacke unbedingt die Kapitel
SICHERHEIT DER MOTORHACKE und VOR DEM BETRIEB.

Zu lhrer eigenen Sicherheit: Starten und betreiben Sie die Motorhacke niemals in
geschlossenen Raumen wie z. B. einer Garage. Die Abgase Ihrer Motorhacke enthalten
giftiges Kohlenmonoxid - ein Gas, das sich schnell in geschlossenen Rdumen
ansammeln kann und zu schweren gesundheitlichen Schaden oder sogar zum Tod fiihren
kann.
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WARNUNG: Vi

Kohlenmonoxid ist giftig. Das Einatmen dieses Gases kann zur Bewusstlosigkeit
flihren und sogar todlich sein. Vermeiden Sie geschlossene Raume und alle
Tatigkeiten, bei denen Sie Kohlenmonoxid ausgesetzt sein kénnten.

Motor starten

Die Hackmesser sind sehr scharf und drehen sich mit hoher Geschwindigkeit.
Rotierende Hackmesser kdnnen schwere Schnittverletzungen verursachen und
sogar Korperteile amputieren.

e Tragen Sie Schutzschuhe.

e Halten Sie lhre Hande und Fiile wahrend des Motorbetriebs in sicherem

Abstand zu den Hackmessern.
e Schalten Sie den Motor aus, bevor Sie irgendwelche Einstellungen,
Uberpriifungen oder Wartungsarbeiten durchfiihren.

1.Drehen Sie den Kraftstoffhahn in die ON-
Position.

2. Bewegen Sie den Choke-Hebel in die
CLOSE-Position, um einen kalten Motor
Zu starten.

Lassen Sie den Choke-Hebel in der
OPEN-Position, wenn Sie einen warmen
Motor neu starten.

~~QTVOREN ,
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3. Drehen Sie den Motorschalter in die ON-Position.

MOTORSC
HALTER

4. Bewegen Sie den Gashebel etwa ein Drittel vom LANGSAM-Bereich in Richtung

SCHNELL.

5.Ziehen Sie den Startergriff leicht, bis
Sie einen Widerstand spiiren.
Dann ziehen Sie kraftig am Seil.

e 2 e J! “
oy L7
r SR
S~ _— / %
~— /

STARTERGRIFF
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HINWEIS

Lassen Sie den Startergriff nicht gegen den Motor zuriickschnellen.
Fiihren Sie ihn langsam zuriick, um Schaden am Starter zu vermeiden.

6. Wenn der Choke-Hebel zum Starten des Motors in die CLOSE-Position gestellt wurde,
bewegen Sie ihn schrittweise in Richtung OPEN, wahrend sich der Motor aufwarmt.

CHOKE-HEBEL

BEDIENUNG DER STEUERELEMENTE FUR DIE BODENBEARBEITUNG
Typ 1
Kupplung

Wenn der Hauptkupplungshebel
gedriickt wird, ist die Kupplung
aktiviert und die Kraft wird auf das
Getriebe Ubertragen.

Wird der Hebel losgelassen, ist die
Kupplung deaktiviert und es wird keine

Kraft tbertragen. HAUPTKUPPLUNGSHEBEL
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Typ 2

Hinweis: Die Messer des Geréats drehen sich nicht, wenn sich der Kupplungshebel in der
Neutralstellung befindet. Um die Messer in Vorwartsrichtung rotieren zu lassen, schieben
Sie den roten Fahrtrichtungswahlschalter nach links (Pfeil nach oben) und driicken Sie
anschliefend den Vorwarts-/Ruckwarts-Kupplungshebel vollstandig nach unten.

Um die Messer in Ruckwartsrichtung rotieren zu lassen, schieben Sie den roten
Fahrtrichtungswahlschalter nach rechts (Pfeil nach unten) und driicken Sie anschliefend
den Vorwarts-/Riickwarts-Kupplungshebel vollstandig nach unten.
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Steuerung der Arbeitstiefe

Der Tiefenbegrenzer (Widerstandshebel) wird
zur Steuerung der Arbeitstiefe verwendet und
kann durch Bewegen des Hebels nach oben
oder unten eingestellt werden.

Wenn sich das Gerat wahrend der Arbeit
ruckartig nach vorne bewegt, driicken Sie die
Handgriffe nach unten. Dadurch grabt sich der
Tiefenbegrenzer tiefer in den Boden ein.

Nachdem Sie die Stelle fiir die
Bodenbearbeitung erreicht haben,

ziehen Sie den U-Biigel und bringen Sie

das Rad in die angehobene Position,

bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

Schalten Sie den Motor stets aus, OBEN
bevor Sie das Rad absenken oder
anheben.

Um das Rad anzuheben oder
abzusenken, ziehen Sie den U-Bligel
heraus, bewegen Sie das Rad nach
oben oder unten und lassen Sie es los,
sobald es sich in der gewlinschten Position befindet.

MOTOR AUSSCHALTEN
Um den Motor im Notfall sofort abzuschalten, drehen Sie einfach den Motorschalter in
die OFF-Position.Unter normalen Bedingungen gehen Sie wie folgt vor:
Typ 1
1. Lassen Sie den Hauptkupplungshebel
in die AUS-Position (deaktiviert) los.
HAUPKUPPLUNGS \j
HEBEL
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Typ2

Beim Loslassen des Vorwarts-/Riickwarts-Kupplungshebels kehrt der Hebel automatisch
in seine Ausgangsposition zuriick und die Rotation der Hackmesser wird gestoppt.
2. Bewegen Sie den Gashebel in die langsamste Position.

4. Drehen Sie den Kraftstoffhahn in die OFF-Position.

KRAFTST
OFFHAHN...
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WARTUNG IHRER MOTORHACKE

DIE WICHTIGKEIT DER WARTUNG

Gute Wartung ist entscheidend fiir einen sicheren, wirtschaftlichen und storungsfreien
Betrieb.

Eine regelmaflige Wartung tragt auBerdem zur Verringerung der Luftverschmutzung
bei.Um lhnen zu helfen, Ihre Motorhacke ordnungsgemal zu pflegen, finden Sie auf den
folgenden Seiten Wartungsplane, Anleitungen fiir regelmaRige Inspektionen sowie
einfache Wartungsarbeiten, die mit Standard-Handwerkzeugen durchgefiihrt werden
konnen.

Komplexere Wartungsarbeiten oder solche, die Spezialwerkzeuge erfordern, sollten am
besten in autorisierten Fachwerkstatten durchgefiihrt werden - von professionellem
Fachpersonal, das dafiir ausgebildet und ausgestattet ist.

Der Wartungsplan des Gerats bezieht sich auf normale Betriebsbedingungen.
Wenn Sie Ihre Motorhacke unter ungewdhnlichen Bedingungen betreiben (z. B.
Dauerbetrieb unter hoher Belastung, Betrieb bei hohen Temperaturen oder in sehr
staubiger Umgebung), wenden Sie sich an eine autorisierte Fachwerkstatt, um
Empfehlungen zu erhalten, die auf lhre individuellen Anforderungen und
Einsatzbedingungen zugeschnitten sind.

WARNUNG: /N

Unsachgemale Wartung oder das Versaumnis, ein Problem vor Arbeitsheginn zu
beheben, kann zu einer Fehlfunktion fiihren, die schwere Verletzungen oder sogar den
Tod zur Folge haben kann. Befolgen Sie stets die in dieser Anleitung angegebenen
Empfehlungen fiir Inspektion, Wartung und Wartungsintervalle.

Behalten Sie stets im Hinterkopf, dass eine autorisierte Fachwerkstatt Ihr Gerat am
besten kennt und vollstandig daflir ausgeriistet ist, es ordnungsgemal zu warten und
Zu reparieren.

Um hochste Qualitat und Zuverlassigkeit zu gewahrleisten, diirfen fiir den Austausch
ausschliellich neue Original-Ersatzteile unseres Unternehmens verwendet werden.

WARTUNGSSICHERHEIT

Einige der wichtigsten Sicherheitsmafinahmen und Vorsichtsregeln sind im folgenden
Text aufgefiihrt. Dennoch konnen wir Sie nicht vor jeder maglichen Gefahr warnen, die
wahrend der Wartung auftreten kann. Nur Sie selbst konnen entscheiden, ob Sie eine
bestimmte Aufgabe durchfiihren sollten oder nicht.
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WARNUNG: A\

Wenn Sie die vorgeschriebenen Wartungsanweisungen und
Sicherheitsvorkehrungen nicht befolgen, kann dies zu schweren Verletzungen oder
sogar zum Tod flhren.

Befolgen Sie stets die in der Bedienungsanleitung beschriebenen Verfahren und
Vorsichtsmallnahmen.

Sicherheitsmalnahmen

« Vergewissern Sie sich, dass der Motor ausgeschaltet ist, bevor Sie mit Wartungs- oder
Reparaturarbeiten beginnen. Dies beseitigt mehrere potenzielle Gefahren:

- Kohlenmonoxidvergiftung durch Abgase des Motors:

Sorgen Sie stets flir ausreichende Beliiftung, wenn Sie am Motor arbeiten.

- Verbrennungen durch heile Bauteile:

Warten Sie, bis der Motor und die Abgasanlage abgekiihlt sind, bevor Sie sie berthren.
- Verletzungsgefahr durch bewegliche Teile:

Starten Sie den Motor nicht, es sei denn, Sie sind dafiir geschult.

- Lesen Sie die Anleitungen vor Beginn der Arbeit sorgfaltig durch und stellen Sie sicher,
dass Sie Uber die erforderlichen Werkzeuge und Kenntnisse verfiigen.

+ Um Brand- oder Explosionsgefahr zu vermeiden, seien Sie besonders vorsichtig im
Umgang mit Benzin. Verwenden Sie nur nicht brennbare Reinigungsmittel — kein Benzin
- zur Reinigung von Bauteilen. Halten Sie Zigaretten, Funken und offene Flammen fern
von allen benzinfiihrenden Teilen.

« Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab und tragen Sie feste Schutzhandschuhe, wenn Sie
in der Nahe der Hackmesser arbeiten.

WARTUNGSPLAN
REGELMASSIGER Vor Bei jeder Erster Jeder Jeder Jahrlich
WARTUNGSZEITRAUM (2) der Nutzung | Monat dritte sechste oder
Die Wartung ist jeweils im Saiso oder 20 Monat Monat 300
angegebenen Monatsintervall n Stunden | oder 50 oder Stunden
oder nach der angegebenen Stunden 100
Betriebsstundenzahl Stunden

durchzufiihren - je nachdem,
was zuerst eintritt.

PUNKT
' Niveau priifen O
e Umtauschen O O o
. Priifen O
Luftfilter oo o
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Umtauschen O
AuReres der . O
Motorhacke Prifen
Hebelfunktion Priifen O
Motor Priifen O
Kabel und . O
Ableiter Prifen
Mutter und Priifen- O
Schrauben nachziehen
|Transm|3|onso Priifen O
Priifen- O
einstellen
Kerze
Umtauschen O
Iskrolovka . O
(optionales Saubern
Toil)
aFfluepplum_tlsped Priifen [©)6)
Kupplungsseil  Fraren- O O
ppiung einstellen
Gasseil Priifen- O
einstellen
Kraftstofffilter Saubern 0@ 0@
- Priifen- Oe)
Ventilspiel )
einstellen
Brennkammer  Siubern Nach allen 300 Stunden (3)
Kraftstoffleitun Jedes zweiter Jahr (umtauschen falls nétig) (3)
q Priifen

(1) Warten Sie das Gerat haufiger, wenn es in staubiger Umgebung eingesetzt wird.
(2) Fiihren Sie ein Betriebsstundenzahlung, um die Wartungsintervalle korrekt

einzuhalten.

(3) Diese Punkte sollten in einer autorisierten Fachwerkstatt gewartet werden - es sei
denn, Sie verfligen Uiber das geeignete Werkzeug sowie die erforderlichen
mechanischen Kenntnisse und Fahigkeiten.

(4) Wechseln Sie das Motordl alle 50 Betriebsstunden bei hoher Belastung oder hohen
Umgebungstemperaturen.

Wenn Sie diesen Wartungsplan nicht einhalten, kann es zu Schaden kommen, die nicht
unter die Garantie fallen.
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Kraftstoffnachfiillung

Entfernen Sie den Tankdeckel und iiberpriifen Sie den Kraftstoffstand, wahrend die
Motorhacke auf einer ebenen, waagerechten Flache steht.

Wenn der Kraftstoffstand niedrig ist, fiillen Sie Kraftstoff in einem gut beliifteten
Bereich bei abgestelltem Motor nach.

Falls der Motor zuvor in Betrieb war, lassen Sie ihn zuerst abkiihlen.

Tanken Sie niemals in geschlossenen Raumen, in denen Benzindampfe mit offenen
Flammen oder Funken in Kontakt kommen konnten.

Fiillen Sie den Tank nicht iber die obere Markierung hinaus.

Benzin ist hochentziindlich und explosiv.
Beim Umgang mit Kraftstoff besteht die Gefahr von Verbrennungen oder schweren
Verletzungen.
e Schalten Sie den Motor aus und halten Sie Funken und offene Flammen
auf sicheren Abstand.
e Tanken Sie ausschlieBilich im Freien.
e  Wischen Sie verschiitteten Kraftstoff sofort auf.

HINWEIS

Kraftstoff kann Lack und Kunststoff beschadigen.

Achten Sie beim Befiillen des Tanks darauf, keinen Kraftstoff zu verschiitten.
Schaden, die durch verschiitteten Kraftstoff entstehen, sind nicht von der Garantie
abgedeckt.

MAXIMALNIVEAU KRAFTSTOF

Nach dem Tanken setzen Sie den Kraftstofftankdeckel wieder auf und ziehen Sie ihn
fest an.

Verschiitteter Kraftstoff stellt nicht nur eine Brandgefahr dar, sondern auch eine
Umweltverschmutzung.

Wischen Sie verschiitteten Kraftstoff sofort griindlich auf.
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RATSCHLAGE IM ZUSAMMENHANG MIT KRAFTSTOFF

Dieser Motor ist fiir den Betrieb mit bleifreiem Benzin mit einer Oktanzahl von 86 oder
hoher zertifiziert.

Verwenden Sie niemals abgestandenes oder verunreinigtes Benzin oder eine Mischung
aus Ol und Benzin. Achten Sie darauf, dass kein Schmutz oder Wasser in den
Kraftstofftank gelangt.

Sie kénnen handelsiibliches bleifreies Benzin mit einem Ethanolanteil von bis zu 10 %
(E10) oder einem Methanolanteil von bis zu 5 % (Volumenanteil) verwenden. Methanol
muss dabei Co-Losungsmittel und Korrosionsinhibitoren enthalten.

Die Verwendung von Benzin mit einem hoheren Anteil an Ethanol oder Methanol als oben
angegeben kann zu Startproblemen oder anderen Leistungseinschrankungen fiihren.
AuBerdem kann es Metall, Kunststoff- und Gummiteile des Kraftstoffsystems
beschadigen.

Motorschaden oder Leistungsprobleme, die durch die Verwendung von Kraftstoff mit
einem hoheren Ethanol- oder Methanolgehalt als oben genannt verursacht werden, sind
nicht durch die Garantie abgedeckt.

Wenn Ihr Gerat nur gelegentlich verwendet wird, lesen Sie bitte den Abschnitt ,Kraftstoff*
im Kapitel Lagerung auf den folgenden Seiten - fiir weitere Informationen zur
Kraftstoffalterung.

OLSTANDPRUFUNG IM MOTOR

Uberpriifen Sie den Motordlstand, wihrend sich die Motorhacke auf einer ebenen,
waagerechten Flache befindet und der Motor abgestellt ist.

1. Entfernen Sie den Oleinfiilldeckel. Uberpriifen Sie, ob der Olstand die obere
Markierung des Olstandsanzeigers erreicht.

2. Falls der Olstand zu niedrig ist, fiillen Sie Ol bis zur oberen Markierung mit
dem empfohlenen Motordl auf.

3. Schrauben Sie den Oleinfiilldeckel wieder fest auf.

OLEINFULLDECKEL/OLSTANDANZEIGER

UNTERE MEARKIERUNG
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MOTOROLWECHSEL

Das Motordl sollte abgelassen werden, solange der Motor noch warm ist ~ so wird ein
schneller und vollstandiger Olablass gewahrleistet.

1. Stellen Sie einen geeigneten Behélter unter den Motor, um das Altdl
aufzufangen. Entfernen Sie dann den Oleinfiilldeckel, die Ablassschraube und
die Dichtungsscheibe.

2. Lassen Sie das Altol vollstandig ablaufen. Setzen Sie anschliefend die
Ablassschraube mit einer neuen Dichtungsscheibe wieder ein und ziehen Sie
sie fest an.

HINWEIS
Unsachgemale Entsorgung von Motordl kann der Umwelt schaden. Wenn Sie den
Olwechsel selbst durchfiihren, entsorgen Sie das Altél bitte ordnungsgemaB.
Fullen Sie es in einen verschlossenen Behalter und bringen Sie es zu einem
Recyclingzentrum.
Entsorgen Sie es nicht im Hausmiill, gieBen Sie es nicht auf den Boden und nicht in die
Kanalisation.

3. Fiillen Sie bei waagerechter Stellung der Motorhacke das empfohlene Motordl

bis zur oberen Markierung des Olstandsanzeigers auf.

HINWEIS
Der Betrieb des Motors mit einem zu niedrigen Olstand kann Motorschaden
verursachen.
Solche Schaden sind nicht durch die Garantie abgedeckt.
4. Ziehen Sie den Oleinfiilldeckel fest an.

«/ . 4% OLFULLDECKEL/ I T
" 7 OLSTANDANZEIGE ./ \
A / \

T A

7
S 4

‘i OLSTAND
ABLASSSCHRAUBE
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VORSCHLAGE ZUM OL

Ol ist ein entscheidender Faktor fiir Leistung und Lebensdauer des Motors. Verwenden
Sie ein 4-Takt-Motordl. SAE 10W-30 wird fiir den allgemeinen Gebrauch empfohlen.
Andere im Diagramm dargestellte Viskositaten konnen verwendet werden, wenn die
durchschnittliche Umgebungstemperatur im empfohlenen Bereich liegt.

1 1 1 L

20 40 60 80 100 120°F

I I

-10 0 10 20 30 40°C

LUFTFILTERPRUFUNG ~ Umgebungstemperatur

Entfernen Sie die Abdeckung des Luftfilters und Gberpriifen Sie das Filterelement.
Reinigen oder ersetzen Sie verschmutzte Filterelemente. Beschadigte Filterelemente
mussen immer ersetzt werden. Falls das Gerat mit einem Olbad-Luftfilter ausgestattet
ist, Uberpriifen Sie zusatzlich den Olstand.

1

HINWEIS

Der Betrieb des Motors ohne Luftfilter oder mit beschadigtem Luftfilter ermdglicht das
Eindringen von Schmutz in den Motor, was zu einem schnellen Verschleil fihrt.
Solche Schaden sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

PENTAFIL
TERELEM

N
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SAUBERUNG

LUFTFILTER

Ein verschmutzter Luftfilter reduziert den Luftstrom zum Vergaser und mindert die
Motorleistung. Wenn Sie die Motorhacke unter sehr staubigen Bedingungen verwenden,
reinigen Sie den Luftfilter haufiger als im Wartungsplan angegeben.

KUPPLUNGSEINSTELLUNGEN

1. Stellen Sie die Hohe des Handgriffs auf die mittlere Position ein.

2. Die Kupplungsfeder sollte sich um 0,08 + 0,02 Zoll (2,0 + 0,5 mm) dehnen, wenn
der Hauptkupplungshebel von der Position AUS (DISENGAGED) in die Position
EIN (ENGAGED) bewegt wird.

3. Wenn die Dehnung der Feder nicht dem vorgeschriebenen Maf entspricht, [osen
Sie die Kontermutter und drehen Sie die Einstellmutter nach innen oder aulen,
bis die Feder korrekt gespannt ist.Ziehen Sie nicht zu fest an.
Ziehen Sie nach dem Einstellen die Kontermutter fest an.

ENDE DER
KUPPLUNGSFEDER

KONTERMUTTER

AUFBEWAHRUNG
VORBEREITUNG ZUR VERSTAUUNG

Die ordnungsgemale Vorbereitung fiir die Einlagerung ist entscheidend fiir den Erhalt
Ihrer Motorhacke.

Die folgenden Schritte helfen Ihnen, Rost und Korrosion zu verhindern, die Funktion und
das Aussehen lhres Gerats zu bewahren und den Motorstart beim nachsten Einsatz zu
erleichtern.
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Sduberung
1.Waschen Sie die Motorhacke, einschlie8lich der Unterseite.

Motor
Reinigen Sie den Motor von Hand und achten Sie darauf, dass kein Wasser in den Luftfilter
eindringt.

HINWEIS

« Die Verwendung eines Gartenschlauchs oder Hochdruckreinigers kann Wasser in den
Luftfilter eindringen lassen. Wasser im Luftfilter kann das Filterelement durchnassen und
in den Vergaser oder den Zylinder eindringen, was zu Schaden fiihren kann.

+ Wenn Wasser mit einem heilen Motor in Kontakt kommt, kann dies zu Schaden fiihren.
Falls der Motor gelaufen ist, lassen Sie ihn mindestens eine halbe Stunde abkiihlen, bevor
Sie mit der Reinigung beginnen.

Motorhacke

Wenn Sie einen Gartenschlauch oder Hochdruckreiniger zur Reinigung der
Motorhacke verwenden, achten Sie darauf, dass kein Wasser auf die Keilriemen
gelangt.

HINWEIS
Das Bespriihen heiler Lager der Hackwelle mit Wasser kann durch die plotzliche
Abkiihlung zu Schaden fhren.
2. Nach dem Waschen der Motorhacke trocknen Sie alle zuganglichen
Oberflachen griindlich mit einem Tuch ab.
3. Starten Sie den Motor im Freien und lassen Sie ihn auf Betriebstemperatur
kommen, damit verbliebenes Wasser am Motor verdampfen kann.
4. Betéatigen Sie wahrend des Motorlaufs den Kupplungshebel, um Wasser von den
Riemenscheiben, Riemen und anderen beweglichen Teilen zu entfernen.
5. Schalten Sie den Motor aus.

Kraftstoff

HINWEIS

Je nach Region, in dem das Gerat verwendet wird, kdnnen sich Kraftstoffformulierungen
schnell zersetzen und oxidieren. Alterung und Oxidation konnen bereits nach nur 30
Tagen auftreten und Schaden am Vergaser und/oder Kraftstoffsystem verursachen.
Fragen Sie unbedingt bei einer autorisierten Fachwerkstatt nach Empfehlungen zur
lokalen Lagerung.

Benzin oxidiert und altert bei der Lagerung. Alter Kraftstoff fiihrt zu schlechtem
Startverhalten und hinterlasst harzartige Ablagerungen, die das Kraftstoffsystem
verstopfen. Wenn der Kraftstoff in Ihrer Motorhacke wahrend der Lagerzeit altert, kann
es erforderlich sein, den Vergaser und andere Teile des Kraftstoffsystems zu warten oder
auszutauschen.
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Die Zeitspanne, in der Kraftstoff im Tank und Vergaser verbleiben kann, ohne
Funktionsprobleme zu verursachen, hangt von Faktoren wie der Kraftstoffmarke, der
Lagertemperatur und davon ab, ob der Tank teilweise oder vollstandig gefiillt ist. Luft im
teilweise gefiillten Kraftstofftank beschleunigt die Alterung des Kraftstoffs. Sehr hohe
Lagertemperaturen beschleunigen zusatzlich den Alterungsprozess.
Kraftstoffalterungsprobleme kénnen bereits nach wenigen Monaten oder sogar schneller
auftreten — inshesondere wenn der Kraftstoff beim Einfiillen in den Tank nicht frisch war.
Die Garantie deckt keine Schaden am Kraftstoffsystem oder Motorleistungsprobleme ab,
die durch unsachgemale Vorbereitung bei der Einlagerung entstehen.

Sie konnen die Lagerfahigkeit von Kraftstoff verlangern, indem Sie einen speziell dafir
vorgesehenen Kraftstoffstahilisator hinzufiigen, oder Sie konnen Alterungsprobleme
vermeiden, indem Sie den Kraftstofftank und den Vergaser vollstandig entleeren.

Das Hinzufiigen vom Stabilisator

Wenn Sie dem Kraftstoff einen Stabilisator beimischen, fiillen Sie den Kraftstofftank mit
frischem Benzin vollstandig auf. Ist der Tank nur teilweise gefiillt, fordert die Luft im Tank
die Alterung des Kraftstoffs wahrend der Lagerung. Falls Sie einen Kanister zum
Betanken verwenden, stellen Sie sicher, dass er nur frischen Kraftstoff enthalt.

1. Fiigen Sie den Kraftstoffstabilisator gemaft den Anweisungen des Herstellers
hinzu.

2. Lassen Sie den Motor nach Zugabe des Stabilisators im Freien 10 Minuten lang
laufen, um sicherzustellen, dass der behandelte Kraftstoff den unbehandelten
Kraftstoff im Vergaser ersetzt hat.

3. Schalten Sie den Motor aus und drehen Sie den Kraftstoffhahn in die Position
OFF..
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Entleerung Kraftstofftank und Vergaser

1. Stellen Sie einen zugelassenen Kraftstoffbehdlter unter den Vergaser und
verwenden Sie einen Trichter, um ein Verschiitten des Kraftstoffs zu vermeiden.

2. Entfernen Sie die Ablassschraube am Vergaser sowie die Sedimentschale, und
stellen Sie den Kraftstoffhahn auf die Position ON.

KRAFTSTOFFVENTIL
O- RING
O-RING

ABLASSSCHRAU
BE .

SEDIMENT
SCHALE

3. Nachdem der gesamte Kraftstoff in den Behalter abgelassen wurde, bringen
Sie die Ablassschraube und die Sedimentschale wieder an. Ziehen Sie beide
festan.

SICHERHEITSMA?NAHMEN WAHREND DER LAGERUNGSZEIT

Wenn lhre Motorkacke mit Kraftstoff im Kraftstofftank und Vergaser eingelagert wird, ist
es wichtig, die Gefahr einer Entzlindung von Benzinddmpfen zu minimieren. Wahlen Sie
einen gut beliifteten Lagerort, der sich fern von Geraten mit offenen Flammen befindet,
wie z.B. Ofen, Wasserheizungen oder Waschetrocknern. Vermeiden Sie aulerdem
Raume, in denen Elektromotoren Funken erzeugen oder Elektrowerkzeuge verwendet
werden.

Wenn moglich, vermeiden Sie Lagerorte mit hoher Luftfeuchtigkeit, da diese die
Entstehung von Rost und Korrosion begiinstigt.

Sofern der Kraftstofftank nicht vollstandig entleert wurde, stellen Sie den Kraftstoffhahn
auf ,OFF", um das Risiko von Kraftstoffaustritt zu verringern. Stellen Sie die Motorkacke
auf eine ebene Flache. Ein Schragstand kann zum Austreten von Kraftstoff oder Ol fiihren.
Nachdem der Motor und die Auspuffanlage abgekiihlt sind, decken Sie die Motorkacke
zum Schutz vor Staub ab. Ein heifler Motor und Auspuffteile konnen bestimmte
Materialien entziinden oder schmelzen. Verwenden Sie keine Plastikplanen oder
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undurchlassigen Abdeckungen, da sie Feuchtigkeit einschlieBen und somit Korrosion und
Rosthildung fordern konnen.

HERAUSHOLEN AUS DER LAGERUNG

Uberpriifen Sie Ihre Motorkacke wie im Abschnitt VORBEREITUNG VOR DEM GEBRAUCH
dieser Anleitung beschrieben.

Falls der Kraftstoff im Rahmen der Einlagerungsvorbereitungen abgelassen wurde, fiillen
Sie den Tank mit frischem Benzin auf. Wenn Sie einen Benzinkanister verwenden, stellen
Sie sicher, dass er ausschlieBlich frischen Kraftstoff enthalt. Benzin oxidiert und altert

mit der Zeit, was das Starten erschweren kann.

Wenn der Zylinder wahrend der Einlagerung mit Ol konserviert wurde, kann der Motor
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beim Start kurzzeitig Rauch entwickeln. Dies ist ein normaler Vorgang.

LOSUNG ZU UNERWARTETEN PROBLEMEN

MOTORPROBLEME

Der Motor will nicht
starten

Mdglicher Ursprung

Lésung

1. Die Positionen priifen

Kraftstoffventil auf OFF.

Auf ON drehen.

Auf GESCHLOSSEN

Die Motorhacke wurde
eingelagert, ohne dass der
Kraftstoff behandelt oder
abgelassen wurde, oder
der Tank wurde mit
minderwertigem Benzin
befiillt.

GEOFFNETER Choke- drehen, auRer der Motor
Ventil. )
ist warm.
Motorschalter OFF. Motorschalter ON.
2 Kraftstoff prifen Tank leer. Kraftstoff nachfiillen.
Schlechter Kraftstoff.

Kraftstoff leeren und
frisches nachfllen.

3. Die Ziindkerze priifen.

Defekte oder beschmutzte
Kerze.

Saubern oder
Umtauschen.

Kerze mit Kraftstoff
uberflutet.

Die Kerze trocknen und
erneut einsetzen.
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4. Die Motorhacke in
einen Service bringen.

Irgendein Teil ist defekt
oder verstopft.

Umtausch und Reparatur.

Motor verliert an Kraft

Magliche Ursachen

Losung

1. Luftfilter priifen.

Verstopfter Luftfilter.

Saubern oder Umtausch

2 Kraftstoff priifen

Schlechter Kraftstoff.

Die Motorhacke wurde
eingelagert, ohne dass der
Kraftstoff behandelt oder
abgelassen wurde, oder
der Tank wurde mit
minderwertigem Benzin
befillt.

Tank leeren und frischen
Kraftstoff nachfiillen.

3. Die Motorhacke in
einen Service bringen.

Irgendein Teil ist defekt
oder verstopft.

Umtausch und Reparatur.

PROBLEME BEI DER VERARBEITUNG

Schlehte Qualitét bei der

Verarbeitung Mdgliche Ursachen Losung

1. Priifen ob der Gashebel auf | Die In die Position

SCHNELL ist Motorgeschv\_/}nd!gken ist SCHNELL (FAST)
zu langsam fiir die legen
Bodenbedingungen. 9en.

2. Die Die Motorhacke bewegt schnelliakeit

Fortbewegungsgeschwindigkeit | sich zu schnell fir die netg

verringern

verlangsamen

Bodenbedingungen

3. Die Bearbeitungstiefe priifen

Der Wiederstand ist zu

Den Wiederstand

hoch gesetzt runtersetzen
4. Die Messer priifen Messer sind defekt oder

L Umtausch
beschadigt
Falsche Messer benutzt | Umtausch
Auf die falsche Art .

. Korrigieren
montiert
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Modell VTB 8511V
Typ Motorhacke (Benzin)
Trockenmasse 53 kg
Lange 1350 mm
Breite 870 mm
Hohe 880-970 mm
Motormodell Villager VGR 250 H
Einzylindriger, 4-Takt-Benzinmotor, luftgekiihit
Motortyp (Zwangsluftkiihlung), mit obenliegenden

Ventilen (OHV)

Motorvolumen 212 cm®
Motorkraft 4,1 kW
Geschwindigkeit im Leerlauf 3600 min’
Arbeitsbreite 300-550-850 mm
Tiefe 330 mm
Zindungssystem Tranzistorisch-magnetisch
Olkapazitatt 06|
Kraftstofftankkapazitat 3,61

Maximum Vibrationsniveau anw= 7,490 m/s?
Messabweichung K=1,5m/s?
Larmniveau Lpa= 91,3 dB (A)
Messabweichung K=3 dB(A)
Schallleistung Lwa= 107,7 dB(A)
Messabweichung K=3 dB(A)

HINWEIS: Die Eigenschaften konnen ohne Vorwahnung gedndert werden.

Reparatur

Lassen Sie Ihr Gerat ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal in unseren
autorisierten Servicezentren reparieren, das Originalersatzteile verwendet, damit lhr
Gerat weiterhin sicher zu benutzen ist. Weitere Informationen zu unseren autorisierten
Servicezentren finden Sie unter www.villager.eu oder bei einem autorisierten Handler

flr Villager Produkte.
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Konformitatserklarung

Gemal der Richtlinie 2006/42/EC iiber Maschinensicherheit, Anhang Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia
Maschienenbeschreibung:  Motorhacke Villager VTB 8511V

Konformitétserklarung
Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das oben genannte Produkt entworfen
und hergestellt wurde in Ubereinstimmung mit:

e  Richtlinie 2006/42/EC Uber Maschinensicherheit

e Richtlinie 2014/30/EU Uber elektromagnetische Vertraglichkeit

e Verordnung (EU) 2016/1628 iiber Emissionen gasférmiger und

luftverunreinigender Schadstoffe von Verbrennungsmotoren

Genehmigungsnummer des Motors: €92016/16282016/1628SYA1/P103504

Angewandte harmonisierte Normen und sonstige Normen:

EN 709:1997/A4:2009
EN1SO 14982:2009

Fir die technische Dokumentation verantwortliche Person: Dragan Dragicevic, Villager
D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Ort / Datum: Ljubljana, 13.10.2025
Im Namen des Herstellers bevollmachtigte Person:
Dragan Dragicevic¢
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CULTIVATEUR
Villager VTB 8511 V
Mode d'emploi original




AVERTISSEMENT: A\

Les gaz d'échappement du moteur de cet appareil contiennent des produits
chimigues connus pour provoquer des cancers, des anomalies congénitales ou
d'autres troubles de la reproduction.

Gardez ces instructions d'utilisation a portée de main afin de pouvoir les utiliser a tout
moment. Ce manuel est considéré comme une partie integrante du cultivateur.

Les piéces livrées
Remarque: cet appareil est livré avec les lames (houes) uniquement. Les accessoires ne
font pas partie intégrante de la livraison.

Les informations et fonctionnalités contenues dans cette publication sont valables au
moment de |'approbation de I'impression. Le fabricant se réserve le droit de modifier les
caractéristiqgues ou la conception a tout moment - sans préavis et sans aucune
responsabilité.

INTRODUCTION

Félicitations pour votre décision de choisir un cultivateur de notre entreprise. Nous
sommes convaincus que vous serez satisfait de notre produit.

Nous voulons vous aider a obtenir les meilleurs résultats lors de l'utilisation de votre
nouveau cultivateur et a le manipuler en toute sécurité. Cette instruction contient toutes
les informations sur la fagon de procéder. Veuillez les lire attentivement.

En lisant ce guide, vous verrez des informations précédées du symbole |REMARQUE|
Ces informations sont destinées a vous aider a éviter d'endommager votre cultivateur,
d'autres équipements ou I'environnement.

Lorsque votre cultivateur a besoin d'un entretien régulier, gardez a I'esprit que I'atelier
de service autorisé dispose de techniciens de service spécialement formés pour
entretenir votre cultivateur et que les piéces de rechange d'origine sont utilisées dans
ce centre de service.
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SYMBOLES UTILISES SUR L'APPAREIL

mH

Lisez attentivement ces instructions avant d'utiliser
I'appareil et conservez-les en lieu sdr pour une utilisation
ultérieure.

Utilisez une protection oculaire et auditive.

Portez des chaussures solides lorsque vous utilisez cet
appareil.

>@@ >

Gardez les observateurs a distance.

1-
=

Floignez-vous des outils rotatifs pour éviter les blessures.

Risque de brilure! Ne touchez pas les parties chaudes de
I'appareil avec vos mains!

> H& [>

Débranchez le cable de la bougie d'allumage lorsque vous
travaillez a proximité des lames (houes).

1 E

et

Le produit répond aux exigences de sécurité des
directives pertinentes de la Iégislation de ['Union
européenne.

Le produit répond aux exigences de sécurité des
directives pertinentes de la législation de la Républigue de
Serbie.

p M
m

P
g
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QUELQUES MOTS SUR LA SECURITE

Votre sécurité, ainsi que celle des autres, est trés importante. Utiliser ce cultivateur de
maniere s(re est une responsabhilité importante.

Pour vous aider a prendre les bonnes décisions en matiére de sécurité, nous avons
également fourni des procédures de travail et d'autres informations sur les étiquettes et
les balises dans ce manuel. Ces informations vous avertissent des dangers possibles,
qui peuvent vous blesser ou blesser autrui.

Bien sdr, il n'est ni pratique ni possible - de vous avertir de tous les dangers associés a
la manipulation ou a I'entretien du cultivateur. Parfois, vous devez faire preuve de bon
sens et prendre vous-méme une décision sur une procédure a un moment donné et
dans une situation donnée.

Vous trouverez des informations de sécurité importantes sous diverses formes,

notamment :

e Etiquettes de sécurité - sur le cultivateur.

e Messages de sécurité — précédés d'un symbole d'avertissement de sécurité VN et
de I'un des trois mots-clés suivants: DANGER, AVERTISSEMENT ou ATTENTION.

Ces mots de sécurité signifient :

VOUS PERDREZ VOTRE VIE ou SEREZ GRAVEMENT
BLESSE - si vous ne suivez pas les instructions.

VOUS POUVEZ PERDRE VOTRE VIE ou étre
A\ AVERTISSEMENT GRAVEMENT BLESSE - si vous ne suivez pas les

A DANGER

instructions.

VOUS POUVEZ ETRE BLESSE - si vous ne suivez pas

A\  ATTENTION les instructions.

e Titres de sécurité - tels quINFORMATIONS IMPORTANTES SUR LA SECURITE.
e Chapitre sur la sécurité - tel que SECURITE DU CULTIVATEUR.
e Instructions - comment utiliser ce cultivateur d'une maniere prescrite et slre.

L'ensemble de ce manuel est rempli d'informations de sécurité importantes. Veuillez les
lire attentivement.
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SECURITE DU CULTIVATEUR
INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LA SECURITE

Les cultivateurs sont congus pour cultiver le sol a l'extérieur. Certaines autres
utilisations peuvent entrainer des blessures a I'opérateur ou endommager le cultivateur
et d'autres équipements.

La plupart des blessures ou dommages matériels - peuvent étre évités si vous suivez
toutes les instructions de ce manuel et celles du cultivateur. Les accidents les plus
courants sont analysés ci-dessous, avec les meilleures fagons de vous protéger et de
protéger les autres.

Responsabilité du conducteur

e Apprenez a arréter rapidement le cultivateur - en cas d'urgence.

e Comprendre I'utilisation de toutes les commandes du cultivateur.

e Maintenez une prise ferme sur les poignées. Parfois, ils ont tendance a se soulever
lorsque I'embrayage s'engage.

e Assurez-vous que la herse de profondeur (levier de résistance) est en place et
correctement réglée.

e Assurez-vous que toute personne utilisant le cultivateur regoit les instructions
appropriées. Ne laissez pas les enfants utiliser ce cultivateur. Gardez les enfants et
les animaux a une distance de sécurité de la zone de travail.

Danger de monoxyde de carbone

e Les gaz d'échappement contiennent du monoxyde de carbone toxique, un gaz
incolore et inodore. L'inhalation de monoxyde de carbone peut entrainer une perte
de conscience et peut entrainer la mort.

e Sivous travaillez avec le cultivateur a l'intérieur ou méme partiellement a l'intérieur,
I'air que vous respirez peut contenir une quantité dangereuse de monoxyde de
carbone. Pour éviter I'accumulation de monoxyde de carbone, assurer une
ventilation adéquate.

Risque d'incendie et de bralures

e le systeme d'échappement chauffe tellement qu'il peut enflammer certains
matériaux.

- Gardez le cultivateur a au moins 1 meétre (3 pieds) des batiments et autres
équipements pendant le fonctionnement.
- Gardez les matériaux inflammables a une distance sécuritaire du cultivateur.

e |'échappement devient tres chaud pendant le fonctionnement et reste chaud
pendant un certain temps apres l'arrét du moteur. Veillez a ne pas toucher
I'échappement lorsqu'il est chaud. Attendez que le moteur refroidisse - avant de
ranger le cultivateur a l'intérieur.
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Versez le carburant attentivement

L'essence est extrémement inflammable et les vapeurs d'essence peuvent exploser.
Attendez que le moteur refroidisse si le cultivateur a été utilisé. Faire le plein
uniquement a I'extérieur dans un endroit bien ventilé avec le moteur a I'arrét (OFF). Ne
remplissez pas trop le réservoir de carburant. Ne fumez jamais a proximité d'essence et
gardez toutes les autres flammes et étincelles a une distance sécuritaire.

Stockez toujours l'essence dans des bidons certifiés. Assurez-vous que tout le
carburant renversé est essuyé - avant de démarrer le moteur.

Méfiez-vous des houes rotatives

Les lames rotatives (houes) peuvent provoquer de graves coupures ou méme amputer
des parties du corps. Eloignez-vous toujours de la zone ol se trouvent les houes -
lorsque le moteur tourne. Si vous devez travailler autour des houes pour nettoyer les
dépdts accumulés et autres, ou pour toute autre raison, coupez toujours le moteur en
premier. Débranchez le céable de la bougie d'allumage et portez des gants solides
lorsqu'il est nécessaire de nettoyer la zone autour des houes (lames) ou de manipuler
les lames d'une autre maniere.

Nettoyage de la zone de culture (traitement)

Les lames (houes) peuvent projeter des pierres et d'autres objets avec une telle force -
et provoquer des blessures graves. Avant la culture - inspectez soigneusement la zone
et enlevez toutes les pierres, batons, os, clous, morceaux de fil et autres objets libres.
Soyez particulierement prudent si des enfants se trouvent dans la zone - arrétez
immédiatement le cultivateur. Ne travaillez jamais avec des houes (lames) sur du
gravier ou des pierres concasseées.

Gardez les protections et les pare-chocs en place

Les protections et pare-chocs sont congus pour vous protéger - contre les coups
d'objets projetés, ainsi que pour vous protéger du contact avec les pieces chaudes du
moteur et les composants mobiles. Pour votre sécurité ainsi que celle des autres,
gardez tous les protecteurs et pare-chocs en place pendant que le moteur tourne.

Portez des vétements de protection

Le port de vétements de protection réduira le risque de blessure. Pantalons longs et
protection oculaire - réduisent le risque de blessures dues aux objets projetés. Des
chaussures serrées avec une semelle prononcée offriront une meilleure adhérence.

Arrétez le moteur (off) lorsque vous ne travaillez pas avec le cultivateur

Si, pour une raison guelconque, vous devez quitter le cultivateur, méme si vous n'avez
qu'a inspecter la zone devant vous, arrétez toujours le moteur (OFF).
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Manipulation sur les pentes

e Lorsque vous travaillez sur une pente, gardez le réservoir de carburant a moins de la
moitié - pour éviter tout déversement de carburant.

e Cultivez transversalement a la pente (3 intervalles égaux) et ne montez ni ne
descendez.

e Soyez tres prudent lorsque vous changez la direction du cultivateur sur une pente.

e N'utilisez pas le cultivateur sur des pentes supérieures a 10 °. Avant de démarrer le
moteur, vérifiez que le cultivateur n'a pas été endommagé et qu'il est en bon état.
Pour votre sécurité ainsi que celle des autres, soyez extrémement prudent lorsque
vous utilisez le cultivateur sur une pente.

Conditions de culture (traitement)

Ne manipulez le cultivateur qu'a la lumiére du jour ou sous un bon éclairage artificiel.
Ne travaillez pas le cultivateur la nuit ou dans de mauvaises conditions d'éclairage.

Pour que le cultivateur se déplace dans la direction souhaitée, il est nécessaire d'activer
le levier d'embrayage pour la marche en avant ou le levier d'embrayage pour la marche
en arriere.

Une pression simultanée sur les deux leviers d'embrayage entraine des dommages
permanents sur |'appareil. Ce type d'utilisation est considéré comme inapproprié et le
fabricant ne pourra étre tenu responsable de tout dysfonctionnement de I'appareil.

1) Formation

a) Lisez attentivement les instructions d'utilisation. Familiarisez-vous avec les
commandes et |'utilisation correcte de I'appareil.

b) Ne laissez jamais des enfants ou des personnes ne connaissant pas le mode
d'emploi utiliser cet appareil. Les réglementations locales peuvent spécifier I'age
minimum de ['utilisateur.

c) Ne travaillez jamais - s'il y a des personnes, en particulier des enfants ou des
animaux a proximité.

d) Veuillez noter que I'opérateur ou I'utilisateur est responsable des accidents qui
arrivent a d'autres personnes ou qui endommagent leurs biens.

2) Actions préparatoires

a) Portez toujours des chaussures solides et des pantalons longs lorsque vous
travaillez. Ne travaillez pas pieds nus avec le produit et ne portez pas de
chaussures |égeres et fragiles.

b) Inspectez soigneusement le sol sur lequel I'appareil sera utilisé et retirez tous
les objets qui pourraient étre projetés par |'appareil.

c) AVERTISSEMENT - L'essence est hautement inflammable.

- Ne stockez I'essence que dans des bidons prévus a cet effet.

6
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- Faire le plein uniguement a l'extérieur et ne pas fumer pendant le processus
de ravitaillement.

- L'essence doit étre remplie avant de démarrer le moteur. N'ouvrez pas le
bouchon du réservoir de carburant et ne faites pas le plein de carburant
lorsque le moteur tourne ou que le moteur est encore chaud.

- N'essayez jamais de démarrer le moteur si du carburant a été renverseé.
Eloignez plutdt I'appareil de la zone contaminée. Evitez toute tentative de
démarrage du moteur jusqu'a ce que les vapeurs d'essence se soient
complétement évaporées.

- Remettez le bouchon du réservoir en place et serrez-le fermement.

Remplacez les pots d'échappement (silencieux) endommagés.

Toujours inspecter visuellement les outils de coupe avant utilisation pour

s'assurer qu'ils ne sont pas usés ou endommagés.

Manipulation

Ne démarrez pas le moteur et ne le faites pas fonctionner a l'intérieur ot du
monoxyde de carbone dangereux pourrait s'accumuler.

Travailler uniqguement a la lumiere du jour ou sous un éclairage artificiel
adéquat.

Toujours assurer une bonne stabilité sur la pente.

Ne travaillez avec I'appareil qu'a une vitesse de marche.

Produit sur roues: Travaillez toujours transversalement sur les pentes, jamais en
montée ou en descente.

Soyez particulierement prudent lorsque vous changez de direction sur les
pentes.

Ne travaillez jamais sur des pentes extrémement raides.

Faites particulierement attention en tournant I'appareil ou en le tirant vers vous.
Ne modifiez pas les réglages de base du moteur et n'augmentez pas le régime
du moteur (tr / min).

Démarrez le moteur avec précaution conformément aux instructions et assurez-
vous qu'il y a une distance adéquate entre votre pied et l'outil.

Ne placez jamais vos mains ou vos pieds sur ou sous les piéces rotatives.

Ne soulevez ou ne transportez jamais I'appareil lorsque le moteur tourne.

m) Le moteur doit étre arrété:

- Chaque fois que vous quittez I'appareil.

- Avant de faire le plein.

Lors de I'arrét de I'appareil, réduisez d'abord la manette des gaz, si le moteur est
équipé d'une soupape, tournez la soupape d'alimentation en carburant en
position OFF en fin de fonctionnement.

4) Entretien et stockage

a)

Assurez-vous toujours que tous les écrous, toutes les vis et toutes les vis
mécaniques sont bien serrés. Cela garantira que I'appareil est en bon état de
fonctionnement.
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Tant que de I'essence est dans le réservoir, ne stockez jamais I'appareil dans un
batiment - ou les vapeurs d'essence peuvent entrer en contact avec une flamme
nue ou une étincelle - car cela peut facilement s'enflammer.

Attendez que le moteur refroidisse - avant de ranger |'appareil a l'intérieur.

Pour éviter tout risque d'incendie, éloignez le moteur et I'échappement des
matieres végétales et de la graisse ou des fuites d'huile.

Pour des raisons de sécurité, remplacez toujours les piéces usées ou
endommageées.

Si le réservoir doit étre vidé, il doit étre fait a I'extérieur (vidange).



COMMANDES

EMPLACEMENT DES COMPOSANTS ET DES COMMANDES
Type 1

2.y www.villager.eu
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Type 2

N TR~ w

Moteur
Commande de I'accélérateur

Levier d'embrayage marche en avant
Levier d'embrayage marche en arriere
Couverture de courroie

Aile

Cable d'embrayage marche en avant
Cable d'embrayage marche en arriere

Lames

Carter de chaine

Roues

Cable d'accélérateur

Levier d'embrayage avant/arriere

10
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MONTAGE

Poignée gauche

Poignée droite

Vis de sécurité 8 x 120 mm
Ecrou de sécurité M8

Howr -

Etape 1
Montez les poignées gauche et droite dans la bonne position. Insérez les vis de

sécurité de 8 x 120 mm dans les trous, puis vissez et serrez les écrous de sécurité
M8.

P,
o

u‘—"{)ﬁ:’\; ’ e ¢ e
i o
%r
1. Poignée de travail (poignée principale)
2. Ecrou
Etape 2

Montez la poignée de travail sur les poignées gauche et droite. Insérez les écrous 8 x
50 mm, vissez-les et serrez-les.

11
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o o —@
2= 1. Poignées
(6 ’X 2. Levier d'embrayage de marche avant
\‘(,‘o 3. Levier d'embrayage de marche arriere
‘\e (2 . w_ Y 4 Levier d'accélérateur
Pira=N 5 Vis
; . \ 6. Ecrou
‘:‘:QA)\ 9
Etape 3

Montez le levier d'accélérateur sur le coin du coté gauche de la poignée de travail,
puis retirez la poignée, installez le levier d'embrayage avant, également sur le coté
gauche de la poignée de travail, puis installez la poignée.

Retirez l'autre poignée, installez le levier d'embrayage de marche arriere, puis
replacez le levier.

1. Goupille a galet 10 x 60 mm
e 2. Verrou a baionnette

Etape 4
Monter les couteauy, aligner les ouvertures des couteaux, puis fixez les goupilles
avec de fusibles. Montez un par un. L'autre c6té de la méme maniére.

12
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1. \(is de sécurité 5x 12 mm
2. Ecrous de sécurité

Etape 5

Montez les garde-boue. Chaque garde-boue a trois vis de sécurité. Placez-les dans
les ouvertures appropriées. Ensuite, vissez et serrez les écrous de sécurité de 5 mm.
L'autre coté est monté de la méme maniere.

1. Levier de résistance pour la
profondeur

Etape 6
Montez le levier de résistance pour la profondeur (herse). Ce levier dispose de trois
positions. Placez le levier de profondeur dans la position appropriée selon les
besoins.

REMARQUE :

Les couteaux (houes) doivent étre montés comme
sur la photo. Ensuite, les lames des couteaux coupent
le sol lorsque le cultivateur avance.

13
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Options supplémentaires

Montage du chasse-neige

Pour monter le chasse-neige, suivez les étapes illustrées ci-dessous :

=

R T
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COMMANDES

Levier de soupape de carburant

Le soupape de carburant ouvre et ferme le passage entre le réservoir de carburant et le
carburateur. Le levier de la soupape de carburant doit étre sur ON - pour que le moteur
fonctionne. Lorsque le moteur n'est pas utilisé - laissez le levier de la soupape de
carburant en position OFF - pour éviter que le carburateur ne déborde («aspiration») et
pour réduire la possibilité de fuite de carburant.

LEVIER

ANT

Levier d'accélérateur
Le levier d'accélérateur controle e régime du moteur.

Déplacer le levier d'accélérateur dans la direction indiquée - fait tourner le moteur plus
vite ou plus lentement.
LEVIER

'y 7 D'ACCEL
' A\ ERATEU
A "_,,5"»{:‘_3-_%

-

15



Villager AR

Commutateur de moteur

Le commutateur du moteur active et désactive le systeme d'allumage.
Le commutateur du moteur doit étre en position ON pour que le moteur fonctionne.
Mettre le commutateur du moteur en position OFF - arréte le moteur.

TOUS LES MOTEURS SAUF

TYPE - D
& COMMUTATEUR
i TR MOTEUR
- R = o
RN \‘v i L 2
- 3 2 —’*/
AR \ S~ JOFF

Levier de démarrage a froid

Le levier de démarrage a froid ouvre et ferme la soupape a sec sur le carburateur.

La position FERME (,CLOSE") enrichit le mélange de carburant froid du moteur.

La position OUVERT (,0PEN") fournit le mélange correct pour le fonctionnement apres
le démarrage et le redémarrage du moteur.

LEVIER DE
DEMARRAGE A

16
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Levier du démarreur & traction

Tirer le levier de démarrage agit sur le démarreur a traction pour démarrer le moteur.

POIGNEE DE
DEMARREUR

Levier d'accélérateur

Le levier d'accélérateur contréle le régime du moteur.

Déplacer le levier d'accélérateur dans les directions indiquées - fait tourner le moteur
plus vite ou plus lentement.

La vitesse des lames (houes) est contrdlée en ajustant le levier d'accélérateur. A la
position maximale de I'accélérateur, les lames tournent a la vitesse maximale.

Déplacer le levier d'accélérateur en position de ralenti - réduira la vitesse.

Type 2

17



Levier d'embrayage principal

AR

Le levier d'embrayage principal engage et désengage la transmission qui entraine les

lames (houes).

Herse de profondeur (levier de résistance)

La herse de profondeur (levier de résistance) - contréle
la profondeur de culture et doit toujours étre utilisée
pendant la culture (traitement). Elle permet de
compenser la dureté du sol. La hauteur idéale de la
herse en profondeur (leviers de résistance) dépend du
type de sol cultivé et des conditions du sol pendant la
culture. Habituellement, la herse de profondeur doit étre
réglée de maniere a ce que le cultivateur soit légerement
incliné vers l'arriére.

Roues

Les roues sont utilisées pour aider a
déplacer le cultivateur d'un endroit a
un autre. Remettez la roue en
position relevée - avant la culture.
Arrétez toujours le moteur avant
d'abaisser ou de relever les roues.  HAUT

AVANT LE TRAVAIL
ETES-VOUS PRET A COMMENCER LE TRAVAIL ?

Vous étes responsable de votre sécurité. Un peu de temps passé a se préparer - réduira

considérablement le risque de blessure.

Connaissance

Lisez et comprenez ce manuel. Découvrez a quoi servent les commandes et comment

les gérer.
18



Familiarisez-vous avec le cultivateur et son fonctionnement - avant d'utiliser I'appareil
lui-méme. Apprenez a arréter et a éteindre le cultivateur immédiatement en cas
d'urgence.

VOTRE CULTIVATEUR EST-IL PRET A DEMARRER?

Pour votre sécurité, pour répondre aux exigences des réglementations
environnementales et pour maximiser la durée de vie de votre éguipement, il est tres
important de passer du temps a vérifier I'état du cultivateur avant de commencer a
travailler avec. Assurez-vous de résoudre tous les problémes que vous rencontrez - ou
faites-les réparer par un atelier agréé avant de travailler avec le cultivateur.

AVERTISSEMENT : A

Un mauvais entretien de ce cultivateur ou le fait de ne pas corriger le probléme
avant le travail peut entrainer des dysfonctionnements - qui peuvent entrainer des
blessures graves.

Effectuez toujours un contréle avant utilisation (avant chaque opération) et corrigez
les problemes que vous rencontrez avant de poursuivre les travaux.

Ne placez pas d'objets inflammables a proximité du moteur.

Avant de commencer l'inspection - avant de travailler, assurez-vous que le cultivateur
est sur une surface plane et que l'interrupteur du moteur est en position OFF.

Inspectez le moteur
Vérifiez le niveau d'huile.

Inspectez le filtre & air. Un filtre a air sale réduira le débit d'air dans le carburateur,
réduisant les caractéristiques du moteur et du cultivateur.

Inspectez le niveau de carburant. Commencer avec un réservoir plein de carburant
aidera a éliminer ou a réduire les temps d'arrét dus aux versements de carburant.

MANIPULATION

Précautions pour un fonctionnement sir

Avant de manipuler le cultivateur pour la premiére fois, assurez-vous de lire la
SECURITE DU CULTIVATEUR et AVANT LES OPERATIONS.

Pour votre sécurité, ne démarrez pas le cultivateur et ne I'utilisez pas dans un espace
clos tel qu'un garage. Gaz d'échappement de votre cultivateur - contiennent du
monoxyde de carbone toxique, un gaz qui peut s'accumuler soudainement a l'intérieur
et provoquer des maladies ou la mort.

19



AVERTISSEMENT: /N

Le monoxyde de carbone est - toxique. L'inhalation de ce gaz peut entrainer des
évanouissements et peut méme vous tuer.

Evitez tous les espaces clos et toutes les activités qui peuvent vous exposer au
monoxyde de carbone

DEMARRAGE DU MOTEUR

AVERTISSEMENTS : /N

Les lames (houes) sont trés tranchantes et tournent a grande vitesse.

Les lames rotatives (houes) peuvent vous couper gravement et amputer des parties

de votre corps.

e Portez des chaussures de protection.

e (ardez vos mains et vos pieds a une distance sécuritaire des lames - pendant
que le moteur tourne.

o Arrétez le moteur avant d'effectuer tout réglage, inspection ou entretien.

1. Mettez le robinet de carburant en position ON.

. } . . " CARBURANT
2. Mettez le levier de démarrage a froid en

position FERME - pour démarrer le moteur
froid.

\;‘,‘j':‘-\,
. L LEVIER DE
= ,;I L "~ SOUPAPE DE

Laissez le levier de démarrage a froid en

position OUVERT lors du redémarrage du DENARRAGE

moteur chaud. AFROID ‘ ¥
‘~~;QUVE;<T *
FERME @% /g%%
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3. Mettez l'interrupteur du moteur en position ON. INTERRUPTEUR
MOTEUR

4. Eloignez le levier d'accélérateur de la position LENT, d'environ 1/3 de la position vers
la position RAPIDE.

RAPIDE (7§ )|
AN

TN

e

T',"I}E.l T"‘]ZI-EI

5. Tirez légerement le levier de
démarrage - jusqu'a ce que vous
sentiez une résistance. Puis tirez
énergiquement.

Ne laissez pas le levier de démarrage rebondir vers le moteur.
Replacez-le lentement - pour éviter d'endommager le démarreur.
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6. Si le levier de démarrage a été déplacé en position FERME pour démarrer le moteur,
déplacez-le graduellement en position OUVERT a mesure que le moteur chauffe.

LEVIER DE DEMARRAGE A
FROD  ;

GESTION DES COMMANDES DE CULTURE (TRAITEMENT)
Type 1
Embrayage

Lorsque le levier d'embrayage
principal est enfoncé, I'embrayage est
engagé et la puissance est transmise
a la transmission.

Lorsque le levier est relaché,
l'embrayage est débrayée et |la LEVIER D'EMBRAYAGE PRINCIPAL
puissance n'est pas transmise.
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Type 2
Remarque: les lames de |'appareil ne démarrent pas lorsque le levier d'embrayage est
en position neutre.

Pour faire bouger les lames (houes) vers l'avant, poussez le levier rouge pour
sélectionner le sens de déplacement vers la gauche (fleche vers le haut), puis poussez
le levier d'embrayage vers I'avant/|'arriere jusqu'au bout.

Pour faire bouger les lames (houes) vers larriére, poussez le levier rouge pour
sélectionner le sens de déplacement vers la droite (fleche vers le bas), puis poussez le
levier d'embrayage vers I'avant/I'arriere jusqu'au bout

23



Réglage de la profondeur de culture

La herse de profondeur (levier de résistance)
est utilisée pour contréler la profondeur de
travail et peut étre réglée en déplagant la herse
(levier) vers le haut ou vers le bas

Pendant le fonctionnement, si l'appareil se
déplace vers l'avant pendant I'usinage, appuyez
sur les poignées. Cela amenera la herse de
profondeur a creuser plus profondément dans
le sol.

Une fois arrivé sur le lieu de clture, tirez
sur l'antivol en U, placez la roue en
position relevée avant le traitement.
Arrétez  toujours le moteur avant
d'abaisser ou de relever les roues.

Pour lever ou abaisser la roue, retirez lg
verrou, déplacez la roue vers le haut ou
vers le bas, puis relachez la roue
lorsqu'elle est réglée dans la bonne
position.

ARRET DU MOTEUR

Pour arréter le moteur si le besoin s'en fait sentir de toute urgence, tournez simplement
l'interrupteur du moteur en position OFF. Dans des circonstances normales, procédez

comme suit :
LEVIER D'EMBRAYAGE \j

DEBRAYE
PRINCIPAL

Type 1

1. Relachez le levier d'embrayage
principal en position DEBRAYE.

24
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Type 2

En relachant les leviers d'embrayage avant/arriere, le levier revient automatiquement a
sa position d'origine et la rotation des lames (houes) s'arréte.

2. Amenez le levier d'accélérateur dans la position la plus lente.

LENT

D).

P

3

.r.'.

s =
P F;
RAPIDE qgl :
'@
Type 1 Type 2

3. Tournez l'interrupteur du moteur en position OFF.
INTERRUPTEUR MOTEUR

4. Tournez le robinet de carburant en position OFF.

LEVIER DE

SOUPAPE
DU ’
CARBURANT

25



ENTRETIEN DE VOTRE CULTIVATEUR
IMPORTANCE DE L'ENTRETIEN

Un bon entretien est essentiel pour un fonctionnement sdr et économique et un
fonctionnement sans probléme. Un bon entretien contribuera également a réduire la
pollution atmosphérigue.

Pour vous aider a prendre soin de votre cultivateur, les pages suivantes fournissent des
calendriers d'entretien, des procédures d'inspection régulieres et des procédures
d'entretien faciles a I'aide d'outils manuels de base. Les autres taches d'entretien, qui
sont plus compliquées ou nécessitent des outils spéciaux, sont mieux effectuées dans
des ateliers de service agréés, dotés d'un personnel technique professionnel - formé et
équipé pour effectuer ces taches.

Le programme de maintenance de l'appareil fait référence aux conditions de
fonctionnement normales. Si vous utilisez votre cultivateur dans des conditions
inhabituelles (comme un fonctionnement continu sous forte charge, un fonctionnement
a des températures élevées ou un fonctionnement dans des conditions tres
poussiéreuses), consultez un atelier agréé pour des recommandations applicables a
vos besoins et a votre utilisation individuels.

AVERTISSEMENT: /N

Un mauvais entretien ou une incapacité a corriger le probleme avant de commencer
les travaux - peut entrainer des dysfonctionnements pouvant entrainer des
blessures graves ou méme la mort.

Suivez toujours les recommandations d'inspection et d'entretien ainsi que les
calendriers non répertoriés dans ce manuel.

Gardez toujours a l'esprit que I'atelier de service agréé connait le mieux votre appareil et
qu'il est entierement équipé pour un entretien et une réparation appropriés.

Afin d'assurer la meilleure qualité et fiahilité, seules les pieces de rechange neuves de
notre société peuvent étre utilisées pour le remplacement.

SECURITE LORS D'ENTRETIEN

Certaines des précautions et précautions de sécurité les plus importantes sont
énumérées ci-dessous. Cependant, nous ne pouvons pas vous avertir des éventuels
dangers pouvant survenir lors de la maintenance. Vous seul pouvez décider si vous
devez ou non effectuer une tache particuliére.
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AVERTISSEMENT : /N

Le non-respect des instructions et des précautions d'entretien prescrites peut
entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Suivez toujours les procédures et les précautions figurant dans les instructions
d'utilisation.

Mesures de précaution

e Assurez-vous que le moteur est arrété avant de commencer tout entretien ou
réparation. Cela éliminera plusieurs dangers possibles :

- Intoxication au monoxyde de carbone due a I'échappement du moteur.
Assurez-vous qu'il y a une ventilation adéquate - toujours lorsque vous
travaillez avec le moteur.

- Brdle des piéces.

Attendez que le moteur et le systeme d'échappement refroidissent avant de les
toucher.

- Blessure due aux pieces mobiles.

Ne démarrez le moteur que si vous étes formé a le faire.

e Lisez les instructions avant de commencer a travailler et assurez-vous de disposer
des outils et des compétences dont vous avez besoin.

e Pour réduire le risque d'incendie ou d'explosion, soyez prudent lorsque vous
manipulez de I'essence. N'utilisez que des solutions non inflammables et non de
l'essence pour nettoyer les piéces. Eloignez les cigarettes, les étincelles et les
flammes de toutes les piéces liées a I'essence.

e Débranchez le cable de la bougie d'allumage et portez des gants solides lorsque
vous travaillez a proximité de lames (houes).

CALENDRIER D'ENTRETIEN
\PERIODE DE SERVICE REGULIER (2) | Avant | Achaque | Premier | Tous Tous Chagque
Il est effectué chaque mois ou la utilisation | mois les 3 les 6 année
intervalle d'heures de travail saison ou20 mois mois ou 300
spécifié, selon ce qui interveient heures | ou 50 ou100 | heures
en premier. heures | heures
ARTICLE
Vérifiez le niveau O
Huile moteur
Remplacer O O O®
Examiner O
Filtre & air Nettoyer o
Remplacer O
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Extérieur du .

cultivateur Examiner O

Fonctions des i

loviers Vérifier O

Fonctionnement o

du moteur Vérifier O

Cables et o

conducteurs Vérifier )

Vis et écrous Vérifier-serrer O

Huile de o

transmission Verifier O

Bougie Vérifier-ajuster O

d'allumage Remplacer O
Pare-étincelle

(option) Nettoyer O

Pédale o

d'embrayage Vérifier OB
Cable e

d'embrayage Vérifier-ajuster O O

Céble e

d'accélérateur Vérifier-ajuster O
Réservoir de

carburant (filtre ~ Nettoyer Or) @]6)
de carburant)

Jeu des P

soupapes Vérifier-ajuster QP
Chambre de Nettoyer Toutes les 300 heures (3)

combustion

Tuyau de Veérifier Tous les 2 ans (remplacer si nécessaire) (3)
carburant

(1) Entretien plus fréquent - lors de l'utilisation de I'appareil dans un environnement
POUSSIéreux.

(2) Enregistrer les heures de travail - pour déterminer les intervalles d'entretien
appropriés.

(3) Ces éléments doivent étre réparés dans un atelier de service agréé, a moins que
vous ne disposiez des outils appropriés et des compétences et connaissances
nécessaires en matiere de mécanique.

(4) Changer I'huile moteur toutes les 50 heures en cas d'utilisation a charge élevée ou a
température ambiante élevée.
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Le non-respect de ce calendrier d'entretien peut entrainer des défauts qui ne sont pas
couverts par la garantie.

Ravitaillement

Retirez le bouchon du réservoir de carburant et vérifiez le niveau de carburant lorsque le
cultivateur est sur une surface horizontale plane.

Si le niveau de carburant est bas, faites le plein dans un endroit bien ventilé avec le
moteur arrété. Si le moteur tourne, laissez-le d'abord refroidir. Ne versez jamais de
carburant a l'intérieur des batiments, ou les vapeurs d'essence peuvent entrer en
contact avec des flammes ou des étincelles. Ne chargez pas au-dessus de la ligne de
limite supérieure.

AVERTISSEMENT: /N

L'essence est trés inflammable et explosive.

Vous pouvez vous briler ou vous blesser gravement lors de la manipulation du

carburant.

e Arrétez le moteur et gardez les étincelles et les flammes a une distance de
sécurité.

o Faire le plein uniguement a I'extérieur.

e Essuyez immédiatement tout carburant renversé.

Le carburant peut endommager la peinture et le plastique. Faites attention de ne pas
renverser de carburant pendant le ravitaillement. Les dommages causés par du
carburant renversé - ne sont pas couverts par la garantie.

NIVEAU MAXIMUM DE CARBURANT

T TS

Apres avoir fait
replacez le bouchon du réservoir de carburant et serrez-le.

le  plein,

Le carburant déversé n'est pas seulement un risque d'incendie, mais aussi une pollution
de I'environnement. Essuyez immédiatement tout déversement.
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RECOMMANDATIONS DE CARBURANT

Ce moteur est certifié pour fonctionner a I'essence sans plomb avec un indice d'octane
égal ou supérieur a 86.

N'utilisez jamais d'essence viciée ou sale ou un mélange d'huile et d'essence. Evitez de
mettre de |a saleté ou de I'eau dans le réservoir de carburant.

Vous pouvez utiliser de I'essence sans plomb ordinaire ne contenant pas plus de 10 %
d'éthanol (E10) ou 5 % de méthanol par volume. De plus, le méthanol doit contenir des
cosolvants et des inhibiteurs de corrosion.

L'utilisation d'essence avec une teneur en éthanol ou en méthanol plus élevée que celle
indiquée ci-dessus peut entrainer des problemes de démarrage et / ou influencer
d'autres caractéristiques. Cela peut également endommager les pieces en métal, en
plastique et en caoutchouc du systéeme d'alimentation en carburant.

Les dommages au moteur ou les problémes de performances causés par |'utilisation de
carburant avec un pourcentage d'éthanol ou de méthanol supérieur a celui mentionné
ci-dessus ne sont pas couverts par les conditions de garantie.

Si votre équipement sera utilisé occasionnellement, ¢.-a-d. pas si souvent, reportez-
vous a la section Carburant de la section STOCKAGE des pages suivantes pour plus
d'informations sur le vieillissement du carburant.

CONTROLE DU NIVEAU D'HUILE MOTEUR

Vérifiez e niveau d'huile moteur lorsque le cultivateur est sur une surface horizontale et
que le moteur est arrété.

1. Retirez le bouchon du goulot de remplissage d'huile. Vérifiez que le niveau d'huile est
a la limite supérieure de la jauge de niveau d'huile.

2. Si le niveau d'huile est bas, remplissez a la limite supérieure de la jauge de niveau -
avec I'huile recommandée.

3. Resserrez le bouchon de remplissage d'huile.

BOUCHON DE GOULOT / JAUGE

LIMITE INFERIEURE
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REMPLACEMENT DE L'HUILE MOTEUR

Vidanger I'huile alors que le moteur est encore chaud - pour assurer une vidange rapide
et compléte.

1. Placez un récipient approprié sous le moteur pour recueillir I'huile usagée, puis retirez
le bouchon du col, le bouchon de vidange et |a rondelle d'étanchéité.

2. Vidangez complétement I'huile usagée, puis remettez le bouchon de vidange avec
une nouvelle rondelle d'étanchéité. Serrez fermement le bouchon.

Une mise au rebut incorrecte de I'huile moteur peut étre nocive pour I'environnement. Si
vous changez I'huile vous-méme, veuillez éliminer I'huile usagée correctement. Mettez-
le dans un contenant scellé et apportez-le dans un centre de recyclage. Ne le jetez pas
dans les ordures, ne le jetez pas dans le sol ou a I'égout.

3. Le cultivateur placé horizontalement, remplissez avec I'huile recommandée jusqu'a la
limite supérieure de la jauge de niveau d'huile.

Fonctionnement du moteur lorsque le niveau d'huile est bas - peut endommager le
moteur.

Ce type de dommage n'est pas couvert par la garantie.
4. Serrez bien le bouchon du goulot.

¢/ 474 BOUCHON DU —_—
" GOULOT / JAUGE i

2 /

Y 4

®
VIS DE VIDANGE

7/
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RECOMMANDATIONS D'HUILE MOTEUR

L'huile est un facteur clé - qui affecte les performances et la durée de vie. Utilisez de
I'huile 4 temps.

SAE 10W-30 est recommandée pour un usage général. Les autres viscosités indiquées
dans le diagramme peuvent étre utilisées lorsque la température moyenne de votre
environnement se situe dans la plage recommandeée.

1 1 1 1

20 40 60 80 100 120°F

-10 0 10 20 30 40°C

TEMPERATURE ENVIRONNEMENTALE

1
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VERIFIEZ LE FILTRE A AIR

Retirez le couvercle du purificateur d'air et inspectez le filtre.

Nettoyez ou remplacez les éléments filtrants sales. Remplacez toujours les éléments
filtrants endommageés. Si l'appareil est équipé d'un filtre a air avec bain d'huile, vérifiez
également le niveau d'huile.

Travailler avec le moteur sans filtre a air ou avec un filtre a air endommagé permettra a
la saleté de pénétrer dans le moteur, provoquant ainsi une usure rapide du moteur. Ce
type de dommage n'est pas couvert par la garantie.

ELEMENT
DE FILTRE
EN PAPIER

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

Un filtre a air sale réduira le débit d'air dans le carburateur, réduisant les performances
du moteur. Si vous utilisez le cultivateur dans des conditions trés poussiéreuses,
nettoyez le filtre a air plus souvent qu'indiqué dans le programme d'entretien.

REGLAGE DU CABLE D'EMBRAYAGE

1. Réglez la hauteur de la poignée en position centrale.

2. Le ressort d'embrayage doit s'étendre de 0,08 + 0,02 po (2,0 + 0,5 mm) lorsque le
levier d'embrayage principal est déplacé de la position DESENGAGE (DISENGAGED) a la
position ENGAGE (ENGAGED).
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3. Si la longueur d'extension du ressort est incorrecte, desserrez I'écrou de blocage et
tournez I'écrou de réglage vers l'intérieur ou vers I'extérieur suffisamment pour allonger
le ressort. Ne serrez pas trop. Aprés le réglage, serrez le contre-écrou de sécurité
(verrouillage)

FIN DU RESSORT
D'EMBRAYAGE

ECROU DE

REGLAGE
ECROU DE

VERROUILLAGE
(SECURITE)

STOCKAGE
PREPARATION POUR LE STOCKAGE

Une bonne préparation au stockage est cruciale pour I'entretien de votre cultivateur. Les
étapes suivantes aideront a empécher la rouille et la corrosion d'affecter le
fonctionnement et I'apparence de votre cultivateur et faciliteront le démarrage du
moteur lorsque vous utiliserez a nouveau le cultivateur.

Nettoyage
1. Lavez le cultivateur, y compris la partie inférieure.

Moteur
Lavez le moteur a la main et veillez a empécher I'eau de pénétrer dans le filtre a air.

¢ ['utilisation d'un tuyau d'arrosage ou d'un nettoyeur haute pression peut injecter
de I'eau dans le filtre a air. L'eau dans le filtre a air imbibera I'élément filtrant et
peut pénétrer dans le carburateur ou le cylindre du moteur, causant des
dommages.

e Si de I'eau entre en contact avec le moteur chaud, des dommages peuvent
survenir. Si le moteur avait tourné, laissez-le refroidir pendant au moins une
demi-heure avant de le laver.
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Cultivateur
Si vous utilisez un tuyau d'arrosage ou un nettoyeur haute pression pour nettoyer le
cultivateur, assurez-vous que |'eau ne pénetre pas sur les courroies.

Pulvériser de I'eau sur les roulements chauds des arbres de la houe (lames) - peut
les endommager en raison d'un refroidissement brusque.

2. Apres avoir lavé le cultivateur, séchez-le en essuyant toutes les surfaces disponibles.

3. Démarrez le moteur et attendez qu'il atteigne sa température de fonctionnement
normale pour que I'eau restant sur le moteur s'évapore.

4. Pendant que le moteur tourne, actionnez le levier d'embrayage - pour chasser l'eau
des courroies, poulies et autres pieces mohiles.

5. Arrétez le moteur.

Carburant

Selon la région dans laquelle vous utilisez I'équipement, les formulations de carburant
peuvent vieillir et s'oxyder rapidement. Le vieillissement et I'oxydation peuvent survenir
en un court laps de temps de seulement 30 jours et peuvent endommager le
carburateur et / ou le systeme d'alimentation en carburant. Assurez-vous de vérifier
aupres d'un atelier de service agréé pour obtenir des recommandations concernant le
stockage local.

L'essence oxyde et vieillit en entreposage. L'ancienne essence provoguera un mauvais
démarrage et laissera des dépots résineux qui obstruent le systeme d'alimentation en
carburant. Si I'essence de votre cultivateur vieillit pendant le stockage, il peut étre
nécessaire de réparer ou de remplacer le carburateur et d'autres composants du
systeme d'alimentation en carburant.

La durée pendant laquelle I'essence peut rester dans votre réservoir de carburant et
votre carburateur sans causer de problémes fonctionnels - dépend de facteurs tels que
la marque d'essence, la température a laquelle elle est stockée et si le réservoir de
carburant est partiellement ou complétement rempli.

Air dans un réservoir de carburant partiellement rempli — contribue au vieillissement du
carburant. Une température de stockage tres chaude accélere le vieillissement du
carburant.

Les problemes de vieillissement du carburant peuvent survenir en quelques mois ou
méme plus rapidement - si I'essence n'était pas fraiche au moment du ravitaillement.
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La garantie ne couvre pas les dommages au systeme d'alimentation en carburant ou les
problemes de caractéristiques du moteur - qui surviennent en raison d'une mauvaise
préparation pendant le stockage.

Vous pouvez prolonger la durée de stockage du carburant en ajoutant un stabilisateur
d'essence formulé a cet effet, ou vous pouvez éviter les problemes de vieillissement du
carburant en vidant le réservoir de carburant et le carburateur.

Ajout de stabilisateurs d'essence pour lui prolonger la durée de vie lors
du stockage

Lorsque vous versez le stabilisateur dans l'essence, remplissez le réservoir de
carburant avec de l'essence fraiche. S'il n'est que partiellement rempli, I'air dans le
réservoir aidera le carburant a vieillir pendant le stockage. Si vous avez un bidon
d'essence de ravitaillement, assurez-vous qu'elle ne contient que de l'essence fraiche.

1. Ajoutez le stabilisateur d'essence en suivant les instructions du fabricant.

2. Apres avoir ajouté le stabilisateur d'essence, laissez le moteur tourner pendant 10
minutes pour vous assurer que l'essence traitée a remplacé l'essence non traitée dans
le carburateur.

3. Arrétez le moteur et tournez le robinet de carburant en position OFF.

Vidange du réservoir de carburant et du carburateur

1. Placez un bidon de carburant certifiée sous le carburateur et utilisez la trémie pour
éviter tout déversement de carburant.

2. Retirez le bouchon et le boulon de vidange du carburateur, puis placez le levier du
robinet de carburant en position ON.
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3. Apres avoir vidé tout le carburant dans le bidon, replacez le bouchon (vis) de vidange
et le réservoir de décantation. Serrez-les fermement.

LEVIER DE SOUPAPE DE CARBURANT
JOINT TORIQUE (bague d'étanchéité)

RONDELLE

BOUCHON (VIS)
DE VIDANGE

DECANTE
UR

PRECAUTIONS A PRENDRE PENDANT LE STOCKAGE

Si votre cultivateur doit étre stocké avec de I'essence dans le réservoir de carburant et
le carburateur, il est important de réduire le risque d'inflammation des vapeurs
d'essence. Choisissez une zone de stockage bien ventilée et éloignée de tout appareil
ou ignifuge, comme les fours, les chauffe-eau ou les séche-linge. Evitez également
toute zone ou les moteurs électriques produisent des étincelles ou ou des outils
électriques sont manipulés.

Si possible, évitez les zones de stockage ou I'humidité est élevée, car cela favorise la
rouille et la corrosion.

A moins que tout le carburant n'ait été vidangé du réservoir de carburant, laissez le
robinet de carburant en position OFF - pour réduire le risque de fuite de carburant.

Placez le cultivateur sur une surface plane. L'inclinaison peut provoquer des fuites de
carburant ou d'huile.

Apres avoir refroidi le systeme moteur et I'échappement, couvrez le cultivateur pour le
protéger de la poussiére. Un moteur et un systeme d'échappement chauds peuvent
enflammer ou faire fondre certains matériaux. N'utilisez pas de nylon en plastique (ou
de baches) comme protection contre la poussiere pour couvrir l'appareil. Les
couvercles imperméables emprisonneront I'humidité autour du cultivateur, favorisant
ainsi le développement de la corrosion et de la rouille.
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SORTIE DU STOCKAGE

Inspectez votre cultivateur comme décrit dans la section AVANT L'UTILISATION de ce
manuel.

Si le carburant est épuisé pendant la préparation au stockage, remplissez le réservoir
avec de l'essence fraiche. Si vous avez un hidon de carburant, assurez-vous qu'elle ne
contient que de l'essence fraiche. L'essence oxyde et vieillit avec le temps, causant un
démarrage difficile.

Si le cylindre a été huilé pendant la préparation au stockage, le moteur peut fumer peu
de temps apres le démarrage. C'est un événement normal.

RESOUDRE LES PROBLEMES INATTENDUS
PROBLEMES DE MOTEUR

Le moteur ne
démarre pas

Cause possible

Réparation

1. Vérifiez les Robinet de carburant est en Tournez la vanne en
positions de position OFF. position ON.
mman . e iti
commande Démarreur 4 froid OUVERT. Place; en position FERME,
sauf si le moteur est chaud.
Interrupteur du moteur en Mettez l'interrupteur du
position OFF. moteur en position ON.
2. Verifiez le En panne d'essence. Ravitailler.
carburant Mauvais carburant. Le . .
; X Videz le réservoir de
cultivateur est stocke sans
. T carburant et le carburateur.
traiter ni vider I'essence ou le . o
. 4 . Faites le plein d'essence
réservoir est rempli d'essence de .
i . fraiche.
mauvaise qualité.
3. Retirez et - . Nettoyez, ajustez le jeu ou
) .| Bougie d'allumage défectueuse .
inspectez la bougie . remplacez la bougie
| ou sale ou jeu incorrect. .
d'allumage. d'allumage.

Bougie d'allumage humidifiée
avec du carburant (moteur noyé,
c'est-a-dire - le moteur "aspiré").

Sécher et remonter la

bougie. Démarrez le moteur
avec le levier d'accélérateur
en position RAPIDE (FAST).

4. Emmenez le
cultivateur dans un
atelier agréé.

Filtre & carburant bouché,
carburateur défectueux,
allumage défectueuy, etc.

Remplacez ou réparez les
composants défectueux au
besoin.
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Le moteur perd de la
puissance

Cause possible

Réparation

1. Vérifiez le filtre a air.

Filtre a air bouché.

Nettoyez ou remplacez le
filtre a air.

2. Vérifiez le carburant.

Mauvais carburant. Le
cultivateur est stocké
sans traiter ni vider
l'essence ou le réservoir
est rempli d'essence de
mauvaise qualité.

Videz le réservoir de
carburant et le
carburateur. Faites le
plein d'essence fraiche.

3. Emmenez le cultivateur
a un atelier agréé.

Filtre a carburant bouché,
carburateur défectueux,
allumage défectueu, etc.

Remplacez ou réparez les
composants défectueux
au besoin.

PROBLEMES DE TRAITEMENT

Mauvaise qualité de
traitement

Cause possible

Réparation

1. Vérifiez que le levier
d'accélérateur est en
position RAPIDE (FAST).

Le régime du moteur est
trop lent pour les
conditions du sol.

Placez 'accélérateur en
position RAPIDE (FAST).

2. Réduisez la vitesse
d'avancement.

Le cultivateur se déplace
trop vite - pour les
conditions du sol.

Réduisez la vitesse de
I'accélérateur.

3. Vérifiez la profondeur
du levier du timon (herses
de profondeur).

Il est réglé trop haut.

Abaissez le timon.

4. Inspectez les lames
(houes).

Les houes (lames) - sont
émoussées, usées ou
endommageées.

Remplacez les houes
(lames) au besoin.

De mauvaises houes
montées.

Installez les houes
(lames) appropriées.

Les houes ne sont pas
montées correctement.

Installez les houes
(lames) de la maniere
prescrite.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modele d'appareil VTB 8511V
Type Cultivateur a essence
Poids de I'appareil sec 53 kg
Longueur 1350 mm
Largeur 870 mm
Hauteur 880-970 mm

Modele de moteur

Villager VGR 250 H

Type de moteur

Monocylindre, 4 temps, refroidies par air forcé,
soupapes au-dessus de téte, essence

Incertitude des mesures

Cylindrée du moteur 212 cm®
Puissance du moteur 41 kW
Régime au ralenti 3600 min’’
Largeur utile 300-550-850 mm
Profondeur de culture 330 mm
Systeme d'allumage Transistor magnétique
Capacité d'huile 06|
Capacité du réservoir de

361
carburant
Niveau de vibration maximal anw= 7,490 m/s?
Incertitude des mesures K=1,5m/s?
Niveau de pression acoustique Lpa= 91,3 dB(A)
mesuré K=3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique
mesuré
Incertitude des mesures

Lua= 107,7 dB(A)
K=3 dB(A)

REMARQUE : les caractéristiques sont susceptibles d'étre modifiées sans préavis.

Service

Faites réparer votre appareil uniqguement par du personnel qualifié dans nos centres de
service agréés utilisant des pieces de rechange d'origine, afin de garantir que I'appareil
reste s(r a utiliser. Pour plus d'informations sur nos centres de service agrées,
consultez le site www.villager.eu ou adressez-vous a un revendeur agréé des produits

Villager.
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Déclaration de conformité

Conformément a la Directive 2006/42/EC relative a la sécurité des machines,
Annexe Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Description de la machine: CULTIVATELUR Villager VTB 8511 V

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit en question a été congu et
fabriqué conformément a:
e Directive 2006/42/EC relative a la sécurité des machines
e Directive 2014/30/EU sur la compatibilité électromagnétique
e Directive (EU) 2016/1628 sur les émissions de gaz et de polluants des moteurs
a combustion interne
Numéro d'homologation du moteur: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

Normes harmonisées et autres:

EN 709:1997/A4:2009
EN1SO 14982:2009

Responsable habilité a établir la documentation technique: Dragan Dragicevic, a I'adresse de la
société Villager D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Lieu/date : Ljubljana, 13.10.2025.

Personne autorisée a faire une déclaration au nom du fabricant
Dragan Dragicevic¢

)
'..'.- 5 — - * '
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KULTIVATOR
Villager VTB 8511 V
Originalne upute za uporabu




UPOZORENJE: A\

Ispusni gasovi motora iz ove naprave sadrze kemikalije - za koje se zna da izazivaj
karcinom, defekte pri rodenju ili druga reproduktivna oStecenja.

SaCuvajte ove upute za uporabu pri ruci, tako da mozete da ih koristite u bilo kojem
trenutku. Ove upute za uporabu se smatraju neizostavnim dijelom kultivatora.

Dostavljene stavke
Napomena: Uz ovu napravu se dostavljaju samo noZevi (moticice). Dodatna oprema ne
predstavlja sastavni dio isporuke.

Informacije i znacajke koje se nalaze u ovoj publikaciji vaze u trenutku odobrenja za
tiskanje. ProizvodaC zadrzava pravo izmijeniti znacajke ili dizajn u bilo kojem trenutku -
bez napomene i bez bilo kakve odgovornosti.

uvoD

Cestitamo Vam na odluci da odaberete kultivator nase kompanije. Uvjereni smo da Cete
biti zadovoljni nasim proizvodom.

Zelimo Vam pomoéi da dobijete najbolje rezultate pri uporabi Vaseg novog kultivatora i
da njime rukujete na siguran nacin. Ovo uputstvo sadrzi sve informacije kako to izvesti.
Molimo Vas da ih procitate pozorno.

Tijekom ¢Citanja ovih uputa - vidjet cete informacije ispred kojih stoji simbol
NAPOMENA| Namjena te informacije je da Vam pomogne izbje¢i oStecenje Vaseg
kultivatora, neke druge opreme ili da izbjegnete nanoSenje Stete Zivotnoj sredini.

Kada je VaSem kultivatoru neophodno redovito odrzavanje, imajte na umu da u
ovlastenoj servisnoj radionici rade serviseri specijalno obuceni za odrzavanje Vaseg
kultivatora i da se u tom servisnom centru koriste originalni dijelovi za zamjenu.
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SIMBOLI KORISTENI NA NAPRAVI

Pozorno procitajte ove upute s napucima prije pocCetka
koristenja naprave i saCuvajte ih na sigurnom mjestu —
radi kasnije uporabe.

Koristite zastitu za oci i za usi.

Nosite Cvrstu obucu kada koristite ovu napravu.

> >

Drzite promatracCe na udaljenosti.

I-
=

Drzite se dalje od rotirajucih alata kako biste izbjegli
ozljede.

Opasnost od opeklina Ne dodirujte rukama vruce dijelove
naprave!

> &[>

IskljuCite kabel sa svjecice kada radite u blizini noZeva
(moticica).

1 E

et

Proizvod ispunjava sigurnosne zahtjeve relevantnih
direktiva zakonodavstva Europske unije.

p M
m

Proizvod ispunjava sigurnosne zahtjeve relevantnih
direktiva zakonodavstva Republike Srbije.

P
g
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NEKOLIKO RIJECI O SIGURNOSTI

Vasa, kao i sigurnost drugih osoba - je veoma vazna. Uporaba ovog kultivatora na
siguran nacin je vazna odgovornost.

Da bismo Vam pomogli naciniti prave odluke glede sigurnosti, osigurali smo radne
procedure i ostale informacije na naljepnicama i oznakama i u ovim uputama. Ove
informacije Vas upozoravaju na moguée opasnosti, koje mogu dovesti do ozljedivanja
Vas ili drugih osoba.

Naravno, nije prakticno niti moguce - upozoriti Vas na sve opasnosti koje su u vezi s
rukovanjem ili odrzavanjem kultivatora. Nekada morate Koristiti zdrav razum i da u
datom trenutku i u datoj situaciji samostalno donesete odluku o nekom postupku.

Vi ¢ete pronaci vazne sigurnosne informacije u razli¢itim oblicima, ukljucujuci:

¢ Sigurnosne naljepnice - na kultivatoru.

e Sigurnosne poruke - kojima prethodi sigurnosni simbol upozorenja i jedna od tri
signalne rijeci: OPASNOST, UPOZORENJE ili POZOR.

Ove signalne rijeCi znace:

A OPASNOST IZGUBIT CETE ZIVOT ili biti 0ZBILJNO OZLJEDENI - ukoliko
se ne budete pridrzavali naputaka.

A UPOZORENJE MOZETE 1ZGUBITI ZIVOT ili biti 0ZBILINO OZLJEBENI -

ukoliko se ne budete pridrzavali naputaka.

MOZETE biti OZLJEDENI - ukoliko se ne budete pridrzavali
A POZOR naputaka.

e Sigurnosni naslovi - kao $to su VAZNE SIGURNOSNE INFORMACIJE.
¢ Sigurnosno poglavlje - kao §to je SIGURNOST KULTIVATORA.
e Napuci - kako da koristite ovaj kultivator na propisan i siguran nacin.

Citave ove upute su ispunjeno vaznim sigurnosnim informacijama. Molimo Vas da ih
pozorno proCitate.



B s
SIGURNOST KULTIVATORA
VAZNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

Kultivatori su dizajnirani za kultivaciju zemlje vani. Neki drugaciji nacini uporabe mogu
dovesti do ozljedivanja rukovatelja ili oStecenja kultivatora i druge opreme.

Vecina ozljeda ili oSte¢enja imovine - mogu se sprijeCiti, ukoliko se pridrzavate svih
naputaka iz ovih uputa i onih koje se nalaze na kultivatoru. NajceS¢i nesretni sluCajevi
su razmotreni u nastavku, uz najbolje naCine da zastitite sebe i ostale osobe.

Odgovornost rukovatelja

e Naucite kako zaustaviti kultivator brzo - u slu¢aju hitne potrebe.

e Shvatite uporabu svih komandi kultivatora.

e (Odrzavajte Cvrst stisak na rukohvatima. Nekada teze da se podignu prilikom
ukljucivanja kvacila.

e Osigurajte da drlja¢a za dubinu (otporna poluga) bude na svom mjestu i da ima
propisne postavke.

e Osigurajte da svatko tko rukuje kultivatorom dobije propisne naputke. Nemojte
dopustiti djeci rukovati ovim kultivatorom. Djecu i kucne ljubimce drzite na sigurnoj
udaljenosti od prostora u kome se radi.

Opasnost od ugljiénog monoksida

e Ispusni gasovi sadrze otrovni ugljicni monoksid, gas bez boje i mirisa. Udisanje
ugljicnog monoksida moze dovesti do gubitka svijesti i moze izazvati gubitak Zivota.

e Ukoliko radite s kultivatorom u zatvorenom prostoru ili ¢ak i djelomice zatvorenom
prostoru, zrak koji udiSete moze sadrzati opasnu koli¢inu ugljicnog monoksida. Da

biste sprijecili nagomilavanje ugljicnog monoksida, osigurajte adekvatnu ventilaciju.
Opasnost od pozara i opeklina

e Ispusni sustav se zagrijava toliko - da moze zapaliti neke materijale.
- Drzite kultivator najmanje 1 metar (3 stope) udaljen od zgrada i ostale opreme
za vrijeme rada.
- Drzite zapaljive materijale na sigurnoj udaljenosti od kultivatora.
e Auspuh postaje vrlo vru¢ za vrijeme rada i ostaje vru¢ joS neko vrijeme nakon
zaustavljanja motora. Pazite da ne dodirnete auspuh dok je vru¢. Sacekajte da se
motor ohladi - prije uskladiStenja u zatvorenom prostoru.
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Pozorno sipajte gorivo

Benzin je iznimno zapaljiv, a benzinska isparenja mogu eksplodirati. Sacekajte da se
motor ohladi ukoliko je kultivator bio u uporabi. Sipanje goriva vrSite samo vani u dobro
provjetrenom prostoru s iskljucenim motorom (OFF). Nemojte prepunjavati spremnik
goriva. Nikada nemojte pusiti u blizini benzina i sve ostale plamenove i iskre drzite na
sigurnoj udaljenosti.

Benzin uvijek skladistite u atestiranim kanistrima. Osigurajte da se svo prosuto gorivo
obriSe - prije startanja motora.

Cuvajte se obrtnih moticica

Obrtni nozevi (motiCice) mogu izazvati ozbiline posjekline ili ¢ak i amputirati dijelove
tijela. Uvijek se odmaknite od prostora u kome su motiCice — kada motor radi. Ukoliko
trebate raditi oko moticica da biste ocistili nagomilane naslage i slicno ili iz bilo kojeg
drugog razloga - uvijek prije toga iskljuCite motor. OtkaCite kabel sa svjeCice i nosite
¢vrste rukavice kada je potrebno ocistiti prostor oko moticica (nozeva) ili da na neki
drugi nacin rukujete nozevima.

Ciséenje prostora za kultivaciju (obradivanje)

NoZevi (moticice) mogu odbaciti kamenje i druge predmete tolikom snagom - da
izazovu ozbiljno ozljedivanje. Prije kultivacije — pozorno pregledajte prostor i uklonite
svo kamenje, Stapove, kosti, Cavle, komade Zice i ostale slobodne predmete. Osobito
budite oprezni ukoliko su djeca u prostoru - odmah zaustavite kultivator. Nikada
nemojte raditi s moti¢icama (noZevima) kada ste iznad §ljunka ili tucanika.

ZadrZite Stitnike i branike na svojim mjestima

Stitnici i branici su dizajnirani zastiti Vas - kako ne biste bili pogodeni odbactenim
predmetima, kao i za zaStitu od dodirivanja vru¢ih motornih dijelova i pokretnih
komponenti. Radi VaSe sigurnosti kao i sigurnosti drugih osoba, sve Stitnike i branike
zadrzite na svojim mjestima dok motor radi.

Nosite zastitnu odjecu

NoSenje zastitne odjece Ce smanjiti opasnost od ozljedivanja. Dugacke hlace i zastita
oCiju — smanjuju opasnost od ozljedivanja uslijed odbacenih predmeta. Cvrste cipele s
izrazitim donom ¢e osigurati bolje prianjanje.

Iskljucite motor (off) kada ne radite s kultivatorom

Ukoliko iz bilo kojeg razloga trebate napustiti kultivator, ¢ak i ukoliko samo trebate
pregledati prostor ispred sebe - uvijek iskljucite motor (OFF).



B s

Rukovanje na nagibima

e Dok radite na nagibu, drZite spremnik za gorivo manje od pola napunjen - da bi se
sprijecilo prosipanje goriva.

e Kultivirajte poprijeko u odnosu na nagib (na intervalima podjednake razmaknutosti),
a nemojte na gore niti na dolje.

e Budite veoma oprezni kada mijenjate pravac kretanja kultivatora na nagibu.

e Nemojte Kkoristiti kultivator na nagibima koji su ve¢i od 10°. Prije startanja motora,
provjerite da nije doslo do oStecenja kultivatora i da li je u dobrom stanju. Radi Vase
sigurnosti kao i sigurnosti drugih osoba, budite krajnje oprezni prilikom uporabe
kultivatora na nagibu.

Uvjeti kultiviranja (obradivanja)

Kultivatorom rukujte samo pri dnevnom svjetlu ili pri dobrom umjetnom osvjetljenju.
Nemojte kultivatorom raditi nocu ili u loSim uvjetima osvjetljenja.

Da bi se kultivator kretao u Zeljenom pravcu potrebno je aktivirati rucicu kvacila za
naprijed ili rucicu kvacila za natrag.

Istodobni tlak na obje rucice kvacila dovodi do trajnog oStecenja naprave. Ovaj vid
uporabe smatra se nepropisnim, te proizvodaC nece snositi odgovornost uslijed
nastalog kvara naprave.

1) Trening

a) Pozorno proditajte upute za uporabu. Upoznajte se s elementima upravljanja i
propisnom uporabom naprave.

b) Nikada nemojte dopustiti djeci, niti osobama koje nisu upoznate s napucima za
rukovanje - koristiti ovu napravu. Lokalni propisi mogu odrediti minimalnu
Zivotnu dob korisnika.

c¢) Nikada nemojte raditi - ako su osobe, a narogito djeca ili Zivotinje u blizini.

d) Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za nesretne slucajeve koje
se dogode drugim osobama ili oStete njihovu imovinu.

2) Pripremne radnje

a) Prilikom rada uvijek nosite ¢vrste cipele i dugacke hlace. Nemojte raditi s
proizvodom bosi i nemojte nositi lagane i slabe cipele.

b) Temeljno pregledate teren na kome ée se naprava koristiti i uklonite sve
predmete koji mogu biti odbaceni napravom.

c) UPQOZORENJE - Benzin je vrlo zapaljiv.

- Skladistite benzin samo u kanistrima koji su namijenjeni za ovu svrhu.
- Dopunjavanje gorivom vrSite samo vani i nemojte pusiti za vrijeme procesa
sipanja goriva.
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- Benzin mora hiti sipan prije startanja motora. Nemojte otvarati ¢ep
spremnika benzina i nemojte sipati benzin za vrijeme rada motora, niti dok je
motor jos uvijek vrué.

- Nikada nemojte pokusSavati pokrenuti motor ukoliko je doslo do prosipanja
goriva. Umjesto toga, odmaknite napravu iz kontaminirane zone. Izbjegnite
sve pokusSaje da se motor starta dok benzinske pare skroz ne ispare.

- Vratite na svoje mjesto ¢ep spremnika i évrsto ga dotegnite.

d) Zamijenite oste¢ene ispusne lonce (auspuhe).
e) Uvijek vizualno pregledajte rezne alate prije uporabe, kako biste se uvjerili da
nisu pohabani ili oSteceni.

3) Rukovanje

a) Nemojte pokretati motor i nemojte raditi s njim u zatvorenim prostorima u
kojima moze doci do nagomilavanja opasnog ugljicnog monoksida.

b) Radite samo pri dnevnom svjetlu ili po adekvatnom umjetnom osvjetljenju.

c) Uvijek osigurajte dobru stabilnost na nagibima.

d) S napravom radite samo pri brzini hodanja.

e) Proizvod na kotacima: Uvijek radite poprijeko u odnosu na nagibe, nikada na
gore niti na dole u odnosu na nagib.

f) Budite osobito oprezni kada mijenjate pravac na nagibima.

g) Nikada nemojte raditi na iznimno strmim nagibima.

h) Budite osobito oprezni kada okreéete napravu ili je vucete ka Vama.

i) Nemojte mijenjati osnovne postavke motora i nemojte povecavati brzinu motora
(br. okretaja).

j) Pozorno startajte motor u skladu s napucima i osigurajte da izmedu VaSeg
stopala i alata bude odgovarajuce rastojanje.

k) Nikada nemojte stavljati VaSe ruke niti stopala na okretne dijelove ili ispod njih.

[) Nikada nemojte podizati niti prenositi napravu dok motor radi.

m) Motor se mora iskljuciti:
- Uvijek kada napustate napravu.
- Prije sipanja goriva.

n) Prilikom iskljuCivanja naprave, najprije smanjite gas, ukoliko je motor opremljen
ventilom, okrenite ventil za dotok goriva u polozaj OFF na kraju rada.

4) OdrZavanje i skladistenje
a) Uvijek se uvjerite da su sve navrtke, svi vijci i svi strojarski vijci évrsto dotegnuti.
To ¢e osigurati da naprava bude u sigurnom radnom stanju.
b) Dok je benzin u spremniku, nikada nemojte skladistiti napravu u zgradi - gdje
isparenja benzina mogu do¢i u kontakt s otvorenim plamenom ili iskrom - jer
tada lako moze do¢i do zapaljenja.
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c) Sacekajte da se motor ohladi - prije nego li napravu uskladistite u zatvorenom
prostoru.

d) Da hi se izbjegla opasnost od poZara, motor i auspuh drZite daleko od biljnih
materija i masti ili ulja koje je iscurilo.

e) Radi sigurnosnih razloga, uvijek zamijenite pohabane ili osteéene dijelove.

f)  Ukoliko spremnik treba biti ispraznjen, to treba obaviti vani (praznjenje).
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Motor

Komanda gasa

Rucica kvacila za naprijed
Rucica kvacila za natrag
Poklopac kaiSa

Blatobran

Sajla kvacila za naprijed
Sajla kvacila za natrag
Nozevi

KuciSte lanca

. Kotagi

Sajla gasa
Rucica kvacila naprijed/natrag
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MONTAZA

Lijevi rukohvat

Desni rukohvat

Sigurnosni vijak 8 x 120 mm
Sigurnosna navrtka M8

H>owr -

Korak 1

Montirajte lijevi i desni rukohvat u pravilan polozaj. Ubacite sigurnosne vijke 8 x 120
mm u otvore, a zatim zavijte i pritegnite sigurnosne navrtke M8.

i ¥
o

® ) 5 02}
e e
N 1. Radni rukohvat (glavni rukohvat)
2. Navrtka

Korak 2

Montirajte radni rukohvat na lijevi i desni rukohvat. Ubacite navrtke 8 x 50 mm zatim
ih zavijte i pritegnite.

11
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Rucke

Rucica kvacila za naprijed
RucCica kvacila za unatrag
RucCica gasa

Vijak

Navrtka

Montirajte rucicu gasa na kut s lijeve strane radnog rukohvata, zatim skinite rucku,
postavite rucicu kvacila za naprijed, s lijeve strane radnog rukohvata takoder, zatim

postavite rucku.

Skinite drugu rucku, postavite rucicu kvacila za unatrag, zatim vratite rucicu.

Korak 4

1.
2. Bajonetska bravica

Valj¢asta osovinica 10 x 60 mm

Montirajte noZeve, poravnajte otvore u nozevima, zatim fiksirajte pinove s
osiguracima. Montirajte jedan po jedan. Druga strana na isti nacin.

12
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1. Sigurnosni vijak 5 x 12 mm
2. Sigurnosne navrtke

Korak 5

Montirajte blatobrane. Svaki blatobran sadrzi tri sigurnosna vijka. Postavite ih u
odgovarajuce otvore. Zatim zavijte i pritegnite sigurnosne navrtke 5 mm. Druga
strana se montira na isti nacin.

” ol ' W
5RO j X
WA= |
e, N |/
P\ VY | 1. Otporna poluga z in
') [4 p poluga za dubinu
SN, 1 /)
S
Korak 6

Montirajte otpornu polugu za dubinu (drljadu). Ova poluga ima tri polozaja. Stavite
polugu za dubinu u odgovarajuci polozaj prema potrebi.

NAPOMENA:

Nozevi (moticice) moraju biti montirani kao na slici.
Tada oStrice nozeva sijeku u zemlju kada se kultivator
krece naprijed.

13



Villagor w AR

Montiranje ralice za snijeg

Za montazu ralice za snijeg slijedite korake na slikama u nastavku:

T

Y—wwuv“‘m\\ W i

|
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Poluga ventila za gorivo

Ventil goriva otvara i zatvara prolaz izmedu spremnika goriva i karburatora. Poluga
ventila za gorivo mora biti u polozaju ON - da bi motor radio. Kada motor nije u uporabi
- ostavite polugu za ventil goriva u polozaj OFF - da biste sprijecili da dode do

preplavljivanja karburatora (,presisavanja“), a i da histe smanjili moguénost curenja
goriva.

POLUGA
VENTILA

Poluga gasa
Poluga gasa kontrolira brzinu motora.
Pomjeranje poluge gasa u pravcu koji je prikazan — ¢ini da motor radi brze ili sporije.

POLUGA GASA

15
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Prekida¢ motora

Prekida¢ motora omogucava i onemogucava sustav paljenja.
Prekida¢ motora mora biti u polozaju ON da bi motor radio.
Okretanje prekidaca motora u polozaj OFF - zaustavlja motor.

SVI MOTORI IZUZEV TIPA - D

gt PREKIDAC MOTORA
\_‘ _’_J
[ St L
b : _v—’i,
AU S~ JOFF
) C X
‘?:,‘Q',\‘ES h\ P
4 \ Q:.g
— e§ -

Poluga sauga

Poluga sauga otvara i zatvara ventil sauga na karburatoru.
Polozaj ZATVORENO (,CLOSE") obogacuje smesu goriva za startanje hladnog motora.
Polozaj OTVORENO (,0OPEN") osigurava propisnu smjesu za rad nakon startanja i

restartanja motora.

POLUGA SAUHA

16
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Rucica poteznog startera

Povlacenje startne rucice djeluje na potezni starter da pokrene motor.

Poluga gasa

Poluga gasa kontrolira brzinu motora.

Pomjeranje poluge gasa u pokazanim pravcima - Cini da motor radi brze ili sporije.
Brzina nozeva (motiica) se kontrolira putem postavki poluge gasa. Na maksimalnom
poloZaju gasa, nozevi e se okretati najve¢om brzinom.

Pomjeranje poluge gasa prema polozaju praznog hoda - ¢e smanjiti brzinu.

Poluga glavnog kvacila

Poluga glavnog kvacila ukljucuje i iskljucuje transmisiju koja pokreée nozeve (moticice).

17
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Drljaca za dubinu (otporna poluga)
Drlja¢a za dubinu (otporna poluga) - kontrolira dubinu
kultivacije i treba uvijek biti koriStena za vrijeme
kultivacije ~ (obradivanja). Ona Vam omogucava
kompenzirati tvrdocu zemlje. Idealna visina drljace za
dubinu (otporne poluge) ovisi od tipa zemlje koja se
obraduje i uvjeta zemljiSta za vrijeme obradivanja.
Obicno postavke drljace za dubinu treba uraditi tako da
kultivator bude malo nagnut unatrag.

Kotadi

KotaCi se koriste da pomognu pri
pomjeranju kultivatora s jednog
mjesta na drugo. Vratite kotaC u
podignuti polozaj - prije kultivacije.

Uvijek zaustavite motor prije
spustanja ili podizanja kotaca. GORE

PRIJE RADA
DA LI STE SPREMNI ZA POCETAK RADA?

Vi ste odgovorni za Vasu sigurnost. Malo vremena provedenog u pripremi — ¢e znatno
smanjiti rizik od ozljedivanja.

Znanje

ProcCitajte i shvatite ove upute. Saznajte ¢emu sluze komande i kako rukovati njima.
Upoznajte se s kultivatorom i njegovim radom - prije poCetka koriStenja same naprave.
Naucite kako hitno zaustaviti kultivator i iskljuciti u slu¢aju hitne potrebe.

18



DA LI JE VAS KULTIVATOR SPREMAN ZA POKRETANJE?

Radi VaSe sigurnosti, da biste ispunili zahtjeve koji se tiCu propisa o zivotnoj sredini, a i
da biste maksimalno produzili Zivotni vijek Vase opreme - veoma je vazno da provedete
malo vremena u provjeri stanja kultivatora, prije poCetka rada s njim. Pobrinite se da
rijeSite svaki problem na koji naidete - ili neka ga ispravi ovlastena servisna radionica,
prije rada s kultivatorom.

UPOZORENJE: /N

Nepropisno odrzavanje ovog kultivatora ili propustanje ispravljanja problema prije
rada, moze dovesti do neispravnosti - uslijed koje moZzete biti ozbiljno ozljedeni.
Uvijek izvedite pregled prije rada (prije svake operacije) i ispravite svaki problem na

koji naidete prije daljeg rada.

Nemojte stavljati zapaljive predmete blizu motora.

Prije poCetka izvodenja pregledanja -prije rada, uvjerite se da je kultivator na ravnoj
podlozi i da je prekidaC motora u OFF polozaju.

Pregledajte motor
Provjerite razinu ulja.

Pregledajte filtar zraka. Zaprljani filtar zraka ¢e smanjiti protok zraka u karburator,
smanjujuci znaCajke motora i kultivatora.

Pregledajte razinu goriva. Startanje s punim spremnikom goriva ¢e pomoci da se
eliminiraju ili umanje prekidi u radu zbog sipanja goriva.

RUKOVANJE

Mjere predostroznosti za siguran rad

Prije rukovanja s kultivatorom po prvi put, obavezno procCitajte poglavlja SIGURNOST
KULTIVATORA i PRIJE RADA.

Radi VaSe sigurnosti, nemojte pokretati kultivator i nemojte rukovati njim u zatvorenom
prostoru kao Sto je garaza. Ispusni gasovi Vaseg kultivatora — sadrze otrovni ugljicni
monoksid, gas koji se naglo moze nagomilati u zatvorenom prostoru i moze izazvati

oboljenje ili smrt.
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UPOZORENJE: /N

Gas ugljiéni monoksid je - otrovan. Udisanje tog gasa moze dovesti do
onesvjescéivanja i moze Vas ¢ak i ubiti.

Izbjegnite sve zatvorene prostore i sve aktivnosti koje Vas mogu izloZiti ugljicnom
monoksidu.

POKRETANJE MOTORA

UPOZORENJE: /N

NozZevi (moticice) su veoma ostri i okre¢u se velikom brzinom.

Obrtni noZevi (moticice) mogu Vas ozbiljno posjeci i mogu amputirati dijelove Vaseg

tijela.

o Nosite zastitnu obudu.

e Drzite VaSe Sake i stopala na sigurnoj udaljenosti od nozeva (moti¢ica) - dok
motor radi.

e Zaustavite motor prije vrSenja bilo kakvih postavki, pregledanja ili odrzavanja.

1. Okrenite ventil (slavinu) goriva u poloZaj ON.

_ POLUGA

- . “VENTILA
2. Pomjerite polugu sauga u poloZa;

ZATVORENO - da biste pokrenuli hladan
motor.

Ostavite polugu sauga u polozaju OTVORENO
pri restartanju toplog motora. POLUGA

e ’Qtvo_

RENO
ZATVORENO ~ (= f /gé
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3. Okrenite prekida¢ motora u polozaj ON.

PREKIDAC

4. Pomijerite polugu gasa ka udaljavanju od poloZzaja POLAKO, oko 1/3 puta prema
polozaju BRZ0.

Tip 1 Tip 2

5. Malo povucite startnu rucicu -
dok ne osjetite otpor. Zatim povucite I
Zustro. & 1

Nemojte dopustiti startnoj rucici odskociti prema motoru.
Vratite je polako - kako biste sprijecili oStecenja startera.

21
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6. Ukoliko je poluga sauga pomjerena na polozaj ZATVORENOQ za startanje motora,
stupnjevito je pomjerajte prema polozaju OTVORENO kako se motor zagrijava.

POLUGA SAUHA

RUKOVANJE KOMANDAMA ZA KULTIVACIJU (OBRADIVANJE)
Tip 1
Kvacilo

Kada je stisnuta poluga glavnog
kvacila, kvacilo je ukljuceno i snaga se
prenosi na transmisiju.

Kada je poluga otpustena, kvacilo je
iskljuceno i snaga se ne prenosi.

POLUGA GLAVNOG KVACILA
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Tip2

Napomena: Nozevi naprave neCe se pokrenuti, kada je poluga kvacila u neutralnom
poloZaju.

LY www.villager.eu

Za pokretanje noZeva (moticica) naprijed, gurnite crvenu polugu za izbor smjera

kretanja u lijevu stranu (strjelica na gore), a zatim  pritisnite rugicu kvacila
naprijed/natrag do kraja.

il r{\rt

T

SN

Za pokretanje noZeva (moticica) unatrag, gurnite crvenu polugu za izbor smjera kretanja

u desnu stranu (strjelica na dolje), a zatim pritisnite rucicu kvacila naprijed/natrag do
kraja.
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Postavke dubine obradivanja

Drljaca za dubinu (otporna poluga) se koristi za
kontrolu dubine obradivanja i moze se podesiti
pomjeranjem drljace (poluge) na gore ili na
dole.

Za vrijeme rada, ukoliko naprava trza naprijed
prilikom  obradivanja, pritisnite  na dolje
rukohvate. To ¢e prouzrocCiti da se drljaca za
dubinu ukopa dublje u zemljiste.

Nakon dolaska na lokaciju za
obradivanje,  povucite  U-bravicu,
postavite kota€ u podignut polozaj prije
obradivanja. Uvijek zaustavite motor
prije spustanja ili podizanja kotaca.

Da biste podigli ili spustili kotac, GORE
izvucite U bravicu, pomjerite kotaC na
gore ili na dolje, zatim otpustite kotac
kada uradite postavke za pravilan
poloza;.

ZAUSTAVLJANJE MOTORA

Da biste zaustavili motor ukoliko se hitno javi potreba za tim, jednostavno okrenite
prekidaC motora u polozaj OFF. U normalnim uvjetima, uradite na slijedeci nacin:

Tip 1
POLUGA GLAVNOG \j

KVACILA ISKLUUCEN

1. Otpustite polugu glavnog kvacila u
polozaj ISKLJUCENO.

24
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Tip 2

Otpustanjem rucica kvacila naprijed/nazad, poluga se automatski vraca u prvobitan
poloZaj i zaustavlja se okretanje noZeva (moticica).

2. Pomjerite polugu gasa u najsporiji polozaj.

Tip 1 Tip 2

PREKIDAC MOTORA

4. Qkrenite ventil (¢esmu) goriva u polozaj OFF.

POLUGA
VENTILA -
GORIVA

25



SERVISIRANJE VASEG KULTIVATORA
VAZNOST ODRZAVANJA

Dobro odrzavanje je od kljucne vaznosti za siguran i ekonomiCan rad i rad bez
problema. Dobro odrzavanje ¢e takoder pomoci u smanjivanju zagadivanja zraka.

Da bismo Vam pomogli da se na propisan nacin brinete o VaSem kultivatoru, na
slijededim stranama se nalaze rasporedi odrzavanja, procedure redovnih pregleda i
procedure jednostavnih odrzavanja uz uporabu osnovnih ru¢nih alata. Ostale poslove
servisiranja, koji su kompliciraniji ili zahtijevaju specijalne alate — je najbolje obaviti u
ovlastenim servisnim radionicama, u kojima radi profesionalno tehnicko osoblje - koje je
obuceno i opremljeno za obavljanje takvih poslova.

Raspored odrzavanja uredaja se odnosi na normalne radne uvjete. Ukoliko rukujete
Vasim kultivatorom u neuobicajenim uvjetima (kao $to je npr. neprekidan rad pod
velikim optereéenjem, rad pri visokoj temperaturi ili rad u veoma prasnjavim uvjetima),

posavjetujte se s ovlastenom servisnom radionicom za preporuke koje su primjenjive na
Vase individualne potrebe i uporabu.

UPOZORENJE: /N

Nepropisno odrzavanje ili propustanje da ispravite problem prije pocetka rada -
moze dovesti do neispravnosti zbog koje mozete biti ozbiljno ozlijedeni ili mozete
Cak izgubiti i zivot.

Uvijek se pridrzavajte preporuka koje se tiCu pregledanja i odrzavanja kao i
rasporeda koji su navedeni u ovim uputama.

Uvijek imajte na umu da u ovlaStenoj servisnoj radionici poznaju VaSu napravu najbolje i
da su u potpunosti opremljeni za njeno propisno odrzavanje i popravku.

Kako bi se osigurali najbolju kvalitetu i pouzdanost, za zamjenu se smiju koristiti samo
novi zamjenski dijelovi naSe kompanije.

SIGURNOST PRI ODRZAVANJU

Neke od najvaznijih sigurnosnih mjera i mjera predostroznosti su navedene u daljem
tekstu. Ipak ne mozemo Vas upozoriti na svaku mogucu opasnost koja se moze pojaviti
za vrijeme izvodenja odrzavanja. Samo Vi mozete odluciti, da li ili ne trebate izvesti
odredeni zadatak.
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UPOZORENJE: /N

Ukoliko se ne budete pridrzavali propisanih naputaka za odrzavanje i mijera
predostroznosti, moze do¢i do ozbiljnog ozljedivanja ili ¢ak i smrti.

Uvijek se pridrzavajte procedura i mjera predostroznosti koje se nalaze u uputama
za uporabu.

Mijere predostroznosti

Uvjerite se da je motor iskljucen prije poCetka bilo kakvog odrzavanja ili popravke.
To e eliminirati nekoliko mogucih opasnosti:
- Trovanje ugljiénim monoksidom zbog ispusnih gasova motora.

Uvjerite se da postoji adekvatna ventilacija — uvijek kada radite s motorom.
- Opekline od dijelova.

SacCekajte da se motor i ispusni sustav ohlade prije nego li ih dodirnete.
- Ozljedivanje zbog pokretnih dijelova.

Nemojte pokretati motor osim ukoliko niste obuceni za to.
ProcCitajte naputke prije poCetka rada i uvjerite se da posjedujete alate i vjeStine koje
su Vam neophodne.
Da biste smanjili mogucnost nastanka pozara ili eksplozije, budite pozorni i oprezni
prilikom rada s benzinom. Koristite samo nezapaljive rastvore, ne benzin - da biste
Cistili dijelove. Drzite cigarete, iskre i plamenove — daleko od svih dijelova koji su u
vezi s benzinom.
IskljuCite kabel sa svjeCice i nosite Cvrste rukavice kada radite u blizini nozeva
(moticica).
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RASPORED ODRZAVANJA
REDOVITI SERVISNI PERIOD (2) Prije Pri Prvi Svaka3 | Svakih6 | Svake
Izvodi se svakog naznacenog sezone | svakoj mjesec | mjeseca | mjeseca | godine
mjeseca ili intervala radnih sati, uporabi ili 20 ili 50 ili 100 ili 300
ovisno $to prvo nastupi. sati sati sati sati
STAVKA
Provjerite razinu O
Motorno ulje
Zamijenite O O oM
Pregledajte O
Filtar zraka Ocistite om
Zamijenite O
Vanjskost .
kultivatora Pregledate O
Funkcije poluga  Provjerite O
Rad motora Provjerite O
Kabeli i .
provodnici Provjerite O
- Provjerite-
Vijci i navrtke dotegnite O
Ulje transmisije  Provjerite O
Provjerite-
L uradite postavke O
Svjecica
Zamijenite O
Iskrolovka -
(opcioni dio) Ocistite &
Papuca kvacila  Provjerite OE)
) . Provjerite-
Sajla kvacila uradite postavke O O
) Provjerite-
Sajla gasa uradite postavke O
Spremnik goriva -
(filtar goriva) Ocistite o) OE)
) Provjerite-
Zazor ventila uradite postavke OB

Komora za. Ocistite Nakon svakih 300 sati (3)
sagorijevanje
Cijev za gorivo Provjerite Svake 2 godine (Zamijenite ukoliko je potrebno) (3)
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(1) Servisirajte ¢eScée - kada koristite napravu u prasnjavoj sredini.

(2) BiljeZite radne sate - kako biste odredili propisne intervale odrZavanja.

(3) Ove stavke trebaju biti servisirane u ovlastenoj servisnoj radionici, osim ukoliko
imate propisne alate i imate neophodne vjestine i znanja koja se ticu mehanike.

(4) Mijenjajte motorno ulje svakih 50 sati kada se koristi u velikom optereéenju ili na
visokoj okolnoj temperaturi.

Ukoliko se ne budete pridrzavali ovog rasporeda odrzavanja — moze doci do kvarova
koji ne podlijezu jamstvu.
Sipanje goriva

Skinite Cep spremnika za gorivo i provjerite razinu goriva dok je kultivator na ravnoj
horizontalnoj povrsini.

Ukoliko je razina goriva niska, sipajte gorivo u dobro provjetrenom prostoru sa
zaustavljenim motorom. Ukoliko je motor radio, najprije sacekajte da se ohladi. Nikada
nemojte sipati gorivo unutar zgrada, gdje benzinska isparenja mogu doci u kontakt s
plamenovima ili iskrama. Nemojte puniti iznad gornje granicne linije.

UPOZORENJE: /N

Benzin je vrlo zapaljiv i eksplozivan.

Mozete se opeci ili ozbiljno ozlijediti kada rukujete gorivom.

e Zaustavite motor i drzite na sigurnoj udaljenosti iskre i plamenove.
e Sipanje goriva radite samo vani.

e (Odmah obriSite svo prosuto gorivo.

NAPOMENA
Gorivo moZe ostetiti farbu i plastiku. Pazite da ne prospete gorivo dok punite spremnik
gorivom. OStecenja koja nastanu zbog prosutog goriva — nisu pokrivena garancijom.

MAKSIMALNA RAZINA GORIVA

Nakon sipanja goriva, vratite na svoje mjesto ¢ep spremnika goriva i dotegnite ga.
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Prosuto gorivo nije samo opasnost za nastanak poZara, ve¢ predstavlja i zagadenje
Zivotne sredine. Odmah obrisite sve Sto se prospe.

PREPORUKE U VEZI GORIVA

Ovaj motor je certificiran za rad s bezolovnim benzinom s oktanskim brojem koji je
jednak ili veci od 86.

Nikada nemojte koristiti ustajali ili zaprljani benzin niti mjeSavinu ulja i benzina.
Izbjegnite da u spremnik goriva dospiju prljavstina ili voda.

Mozete koristiti regularni bezolovni benzin koji sadrZi ne vise od 10% etanola (E10) ili

5% metanola po zapremini. Uz to, metanol mora sadrzati kosolvente i inhibitore
korozije.

Uporaba benzina s vecim sadrzajem etanola ili metanola od onog koji je prikazan gore,
moze dovesti do problema sa startanjem i/ili drugim znaCajkama. Takoder moze
oStetiti metalne, plasti¢ne i gumene dijelove sustava za dovod goriva.

Ostecenje motora ili problemi s performansama koji nastanu uslijed uporabe goriva sa
procentom etanola ili metanola vec¢im od spomenutog gore — nisu pokriveni uvjetima
jamstva.

Ukoliko e Vasa oprema biti koriStena povremeno t]. ne tako Cesto, pogledajte odjeljak
za gorivo poglavlja SKLADISTENJE na narednim stranama, radi dodatnih informacija
koje se ticu starenja goriva.

PROVJERA RAZINE ULJA U MOTORU

Provjerite razinu ulja u motoru dok se kultivator nalazi na ravnoj horizontalnoj povrsini i
dok je motor zaustavljen.

1. Skinite Cep grlica za sipanje ulja. Provjerite da i je razina ulja na gornjoj granici
mjeraca razine ulja.

2. Ukoliko je razina ulja niska, napunite do gornje granice mjeraCa razine - s
preporucenim uljem.

3. Zavijte Cvrsto Cep grlica za sipanje ulja.
CEP GRLICA/MJERNA SIPKA

DONJA GRANICA
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ZAMJENA MOTORNOG ULJA

Praznjenje ulja vrSite dok je motor jos$ uvijek vru¢ - da bi se osiguralo brzo i kompletno
praznjenje.

1. Postavite odgovaraju¢u posudu ispod motora, kako biste sakupili rabljeno ulje, a
zatim skinite Cep grlica, Cep za praznjenje i zaptivnu podlosku.

2. Rabljeno ulje kompletno ispraznite, zatim vratite na svoje mjesto Cep za praznjenje - S
novom zaptivnom podloskom. Cvrsto dotegnite Cep.

Nepropisno odstranjivanje motornog ulja moze naskoditi zivotnoj sredini. Ukoliko sami
mijenjate ulje, molimo Vas da rabljeno ulje odstranite na propisan nacin. Stavite ga u
zaptivenu posudu i odnesite ga u reciklazni centar. Nemojte ga odstranjivati u smece,
niti sipati u zemlju niti u kanalizaciju.

3. S kultivatorom u ravnom polozaju, napunite preporucenim uljem do gornje granice
mjeraca razine ulja.

NAPOMENA
Rad motora kod koga je razina ulja niska - moze prouzrociti oStec¢enje motora.
Ovaj tip oStecenja nije pokriven jamstvom.

4. Cvrsto dotegnite Cep grlica.

¢/ . u CEPGRLCA/ . S —
- MJERNA SIPKA 4

N

{‘\ RAZINA
VIJAK ZA

PRAZNJENJE

31



B s

PREPORUKE ZA MOTORNO ULJE

Ulje je kljucni faktor - koji uti¢e na performanse i Zivotni vijek. Koristite 4-taktno ulje.

SAE 10W-30 se preporuCa za opcu uporabu. Ostale viskoznosti koje su prikazane u
dijagramu se mogu upotrijebiti kada je prosjecna temperatura u VaSoj okolini u
preporu¢enom opsegu.

30

10W-30

1 1 1 |

20 40 60 80 100 120°F

I T I 1

-10 0 10 20 30 40°C
OKOLNA TEMPERATURA
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PROVJERA FILTRA ZRAKA

Skinite poklopac predistaca zraka i pregledajte filtar.

Ogistite ili zamijenite zaprljane filtar elemente. Uvijek zamijenite oStec¢ene filtar
elemente. Ukoliko je naprava opremljena preCistacem zraka s uljnim kupatilom, takoder
provjerite razinu ulja.

Rad s motorom bez filtra zraka ili s o$teéenim filtrom zraka, ¢e omoguditi prljavstini
prodrijeti u motor, tako izazivaju¢i rapidno habanje motora. Ovaj tip oStecenja nije
pokriven jamstvom.

PENASTI
FILTER
ELEMENAT

CISCENJE FILTRA ZRAKA

Zaprljani filtar zraka ¢e smanijiti protok zraka u karburator, smanjujuci performanse
motora. Ukoliko koristite kultivator u vrlo prasnjavim uvjetima, Cistite filtar zraka ¢esce
nego $to je navedeno u rasporedu odrZavanja.

POSTAVKE SAJLE KVACILA

1. Uradite postavke za visinu rukohvata u centralni polozaj.

2. Opruga kvaila se treba istegnuti 0,08 + 0,02 in (2,0 + 0,5 mm) kada se poluga
glavnog kvacila pomjeri iz poloZaja ISKLJUCENQ (DISENGAGED) u poloZaj UKLJUCENO
(ENGAGED).
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3. Ukoliko je duZina istezanja opruge nepropisna, olabavite zabravljujuéu navrtku i
okrenite navrtku za postavke unutra ili s vanjske strane toliko - da izduZi oprugu.
Nemojte isuviSe pritezati. Nakon S§to uradite postavke, dotegnite sigurnosnu
(zabravljujuéu) navrtku.

KRAJ OPRUGE
KVACILA

NAVRTKA ZA
POSTAVKE

ZABRAVUUJUCA
(SIGURNOSNA)

NAVRTKA QK| ADISTENJE
PRIPREMA ZA SKLADISTENJE

Propisna priprema za skladiStenje je od kljucne vaznosti za odrzavanje Vaseg
kultivatora. Slijedeci koraci ¢e Vam pomoci sprijeCiti da hrda i korozija utjeCu na
funkcioniranje i izgled VaSeg kultivatora i ucinit ¢e da se motor lakSe starta kada
ponovo budete koristili kultivator.

Ciéenje
1. Operite kultivator, ukljucujudi i doniji dio.
Motor

Operite motor ru¢no i pazite da sprijeCite vodu od prodiranja u precistac zraka.

e Uporaba bascenskog crijeva ili opreme za pranje pod tlakom moze ubaciti vodu
u predista¢ zraka. Voda u precistaéu zraka ¢e natopiti filtar elemenat i moze
prodrijeti u karburator ili cilindar motora, izazivajuci oStecenje.

e Ukoliko voda dode u kontakt s vru¢im motorom, moze doci do oStecenja.
Ukoliko je motor radio, sacekajte da se ohladi najmanje pola sata prije pranja.

Kultivator

Ukoliko koristite bas¢ensko crijevo ili opremu za pranje pod tlakom da biste Cistili
kultivator, pazite — da voda ne dopre na kaiSeve.
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NAPOMENA
Prskanje vode na vruée leZajeve vratila moticica (noZeva) - moZe dovesti do
njihovog oStecéenja uslijed naglog hladenja.

2. Nakon pranja kultivatora, osusite brisanjem sve dostupne povrsine.

3. Motor pokrenite napolju i sacekajte da dostigne normalnu radnu temperaturu da bi
isparila voda koja zaostane na motoru.

4. Dok motor radi, rukujte polugom kvacila - da biste potisnuli vodu sa kaiSnika, kaiseva
i ostalih pokretnih dijelova.

5. Zaustavite motor.

Gorivo

NAPOMENA

U zavisnosti od regiona u kome koristite opremu, formulacije goriva mogu brzo stariti i
oksidirati. Starenje i oksidacija se mogu pojaviti u kratkom roku od samo 30 dana i
mogu izazvati oStecenje na karburatoru i/ili sustavu za dovod goriva. Obavezno
provjerite u ovlastenoj servisnoj radionici za preporuke u vezi lokalnog skladistenja.

Benzin Ce oksidirati i stariti u skladiStu. Stari benzin ¢e prouzroCiti loSe startanje i
ostavlja smolaste naslage koje zapuSavaju sustav za gorivo.

Ukoliko benzin u VaSem kultivatoru ostari za vrijeme skladiStenja, mozda Ce biti
neophodno servisirati ili zamijeniti karburator i ostale komponente sustava za gorivo.

Duzina vremena pri kom se benzin moze ostaviti u VaSem spremniku goriva i
karburatoru, a da ne izazove funkcionalne probleme - ovisi od faktora kao $to su marka
benzina, temperatura na kojoj se skladisti i od toga da li je spremnik za gorivo djelomice
ili kompletno napunjen. Zrak u djelomice napunjenom spremniku za gorivo - potpomaze
starenje goriva. Veoma topla temperatura skladiStenja ubrzava starenje goriva.
Problemi starenja goriva mogu se javiti u roku od nekoliko mjeseci ili Cak i brze - ukoliko
benzin nije bio svjez u trenutku punjenja spremnika gorivom.

Jamstvo ne pokriva oStecenja sustava za gorivo ili probleme s znac¢ajkama motora -
koji se jave zbog nepropisne pripreme prilikom skladistenja.

Mozete produljiti vrijeme skladiStenja goriva dodavanjem stabilizatora benzina koji je
formuliran za tu namjenu ili moZete da izbjegnete probleme sa starenjem goriva
praznjenjem spremnika za gorivo i karburatora.
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Dodavanje stabilizatora benzina radi produljivanja Zivotnog vijeka u
skladistu

Kada sipate stabilizator u benzin, napunite spremnik goriva svjezim benzinom. Ukoliko
je samo djelomice napunjen, zrak u spremniku ¢e potpomoci starenje goriva za vrijeme
skladi$tenja. Ukoliko imate kanistar benzina za sipanje, uvjerite se da sadrzi samo svjez
benzin.

1. Dodajte stabilizator benzina pridrzavajuci se naputaka proizvodaca.

2. Nakon dodavanja stabilizatora benzina, neka motor radi vani 10 minuta, kako biste
bili sigurni da je tretirani benzin zamijenio netretirani benzin u karburatoru.

3. Zaustavite motor i okrenite ventil goriva na polozaj OFF.

Praznjenje spremnika goriva i karburatora
1. Postavite atestirani kanistar za gorivo ispod karburatora i koristite lijevak da biste
sprijeCili prosipanje goriva.

2. Skinite ¢ep (vijak) za praznjenje na karburatoru i taloznu posudu, a zatim pomijerite
polugu ventila goriva u polozaj ON.

POLUGA VENTILA ZA GORIVO
O- RING (Zaptivni prsten)

PODLOSKA
(ZAPTIVKA)

CEP (VIJAK) ZA
PRAZNJENJE ="

TALOZNA
POSUDA

3. Nakon $to svo gorivo ispraznite u kanistar, vratite na svoja mjesta ¢ep (vijak) za
praznjenje i taloznu posudu. Cvrsto ih dotegnite.
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MJERE PREDOSTROZNOSTI KOJE TREBA PODUZETI ZA VRIJEME
SKLADISTENJA

Ukoliko ¢e Va$ kultivator biti uskladisten s benzinom u spremniku goriva i karburatoru,
vazno je smanjiti opasnost od zapaljenja benzinskih isparenja. Qdaberite dobro
provjetren skladisni prostor koji je udaljen od bilo kakve naprave ili sredstva koje radi s
plamenom, kao Sto su pecnice, grijaci za vodu ili suSaci odjece. Takoder, izbjegnite
svaki prostor u kome elektro-motori proizvode iskre ili gdje se radi s elektricnim alatima.

Ukoliko je moguce, izbjegnite skladiSne prostore u kojima je velika vlaznost, jer to
potpomaze hrdu i koroziju.

Osim ukoliko svo gorivo nije ispraznjeno iz spremnika za gorivo, ostavite ventil goriva u

polozaju OFF - da biste smanijili mogu¢nost curenja goriva.

Postavite kultivator na ravnu povrSinu. Naginjanje moze izazvati curenje goriva ili ulja.
Nakon hladenja sustava motora i ispuha, pokrijte kultivator da biste ga zastitili od
prasine. Vru¢ motor i ispusni sustav mogu zapaliti ili istopiti neke materijale. Nemojte
koristiti plasti¢ne najlone (ili muSeme) kao zastitu od prasine da biste pokrili uredaj.

Nepropusni pokrivaci Ce zarobiti vlagu oko kultivatora, tako potpomazudi razvoj korozije
i hrde.

VADENJE IZ SKLADISTA

Pregledajte Vas kultivator kako je opisano u dijelu PRIJE RADA ovih uputa.

Ukoliko je gorivo ispraznjeno za vrijeme pripreme za skladiStenje, napunite spremnik
svjezim benzinom. Ukoliko imate kanistar benzina za sipanje, uvjerite se da je u njemu

samo svjez benzin. Benzin oksidira i stari tijekom vremena, izazivajuci otezan start.

Ukoliko je cilindar bio premazan uljem za vrijeme pripreme skladiStenja, motor ce
mozda dimiti kratko nakon startanja. Ovo je normalna pojava.
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RJESAVANJE NEOCEKIVANIH PROBLEMA

PROBLEMI S MOTOROM

B s

Motor neée startati

Moguci uzrok

Popravka

1. Provjerite komandne
polozaje

Ventil goriva je u OFF
polozaju.

Okrenite ventil u ON
polozaj.

OTVOREN saug.

Pomijerite u polozaj
ZATVORENO, osim
ukoliko je motor topao.

Prekida¢ motora u OFF
ploZaju.

Okrenite prekida¢ motora
na polozaj ON.

2. Provjerite gorivo

Nestalo gorivo.

Napunite gorivom.

LoSe gorivo. Kultivator
uskladisten bez tretiranja
ili praznjenja benzina ili je
spremnik napunjen loSim
benzinom.

Ispraznite spremnik za
gorivo i karburator.
Napunite svjezim
benzinom.

3. Skinite i pregledajte
svjecicu.

Neispravna ili zaprljana
svjecica ili je zazor
nepropisan.

Ocistite, namjestite zazor
ili zamijenite svjecicu.

Svjecica ovlazena
gorivom (preplavljen
motor tj. — motor je
,presisan”).

Osusite i montirajte
ponovo svjecicu.
Pokrenite motor polugom
gasa u polozaju BRZO
(FAST).

4. Odnesite kultivator u
ovlastenu servisnu

radionicu.

Zapusen filter goriva,
neispravan karburator,
neispravno paljenje, itd.

Zamijenite ili popravite
neispravne komponente
po potrebi.
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Motor gubi snagu

Moguci uzrok

Popravka

1. Provjerite filtar zraka.

ZapuSen filtar zraka.

Ocistite ili zamijenite
zaprljane filtar elemente.

2. Provjerite gorivo.

LoSe gorivo. Kultivator
uskladisten bez tretiranja
ili praznjenja benzina ili je
spremnik napunjen loSim
benzinom.

Ispraznite spremnik za
gorivo i karburator.
Napunite svjezim
benzinom.

3. Odnesite kultivator u
ovlaStenu servisnu
radionicu.

Zapu$en filter goriva,
neispravan karburator,
neispravno paljenje, itd.

Zamijenite ili popravite
neispravne komponente
po potrebi.

PROBLEMI PRI OBRADIVANJU

LoSa kvaliteta obradivanja

Moguci uzrok

Popravka

1. Provjerite da li poluga
gasa u polozaju BRZO
(FAST).

Brzina motora je isuvise
spora za uvjete zemljista.

Pomerite gas u poloZaj
BRZO (FAST).

2. Smanjite brzinu
kretanja natrag.

Kultivator se krece isuvise

brzo - za uvjete zemljista.

Smanijite brzinu gasa.

3. Provjerite postavke
dubine vucne poluge
(drljace za dubinu).

Postavljena je isuviSe
visoko.

Spustite vucnu polugu.

4. Pregledajte nozeve
(moticice).

Motigice (nozevi) - su tupi,
pohabani ili oSteceni.

Zamijenite moticice
(noZeve) po potrebi.

Montirane pogre$ne
moticice.

Montirajte propisne
moticice (noZeve).

MotiGice montirane na
pogreSan nacin.

Montirajte moticice
(noZeve) na propisan
nacin.
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TEHNICKE ZNACAJKE

Model naprave VTB 8511V
Tip Benzinski kultivator
Masa suhe naprave (tezina) 53 kg
Duljina 1350 mm
Sirina 870 mm
Visina 880-970 mm
Model motora Villager VGR 250 H
. Jednocilindri¢ni, 4-taktni, hladen prinudno
Tip motora A o
zrakom, ventili iznad glave, benzinski
Zapremina motora 212 cm®
Snaga motora 4,7 kW
Brzina u praznom hodu 3600 min’
Radna Sirina 300-550-850 mm
Dubina kultivacije 330 mm
Sustav paljenja Tranzistorsko magnetno
Kapacitet ulja 06l
Kapacitet spremnika goriva 3,61
Maksimalna razina vibracija anw= 7,490 m/s?
Merna nesigurnost K=1,5m/s?
|zmjerena razina tlaka buke Lpa= 91,3 dB (A)
Mjerna nesigurnost K=3 dB (A)
|zmjerena razina zvucne snage Lwa=107,7 dB (A)
Mjerna nesigurnost K=3 dB (A)

NAPOMENA: Znacajke su podlozne promjenama bez prethodne obavjesti.

Servis

Neka Va$ uredaj popravljaju iskljucivo kvalificirani stru¢njaci u nasim ovlastenim
servisnim centrima koji koriste originalne rezervne dijelove, ¢ime se osigurava da uredaj
ostane siguran za uporabu. Za viSe informacija o nasim ovlastenim servisnim centrima
posjetite web stranicu www.villager.hr ili ovlaStenu trgovinu proizvoda Villager.
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Izjava o sukladnosti

Prema Direktivi o strojevima 2006/42/EC od 17 svibnja 2006, Dodatak Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Opis stroja: KULTIVATOR Villager VTB 8511 V

Izjavljuiemo pod punom odgovorno$cu da je navedeni proizvod dizajniran i proizveden u
Skladu sa:

e Direktiva 2006/42/EC o sigurnosti strojeva

e Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti

e Direktiva (EU) 2016/1628 o emisiji plinova i onecis¢ujucih tvari iz motora s

unutra$njim izgaranjem
Broj odobrenja motora: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*%04

Harmonizirani i drugi koriS¢eni standardi:

EN 709:1997/A4:2009
EN1SO 14982:2009

Odgovorna osoba ovlastena za sastavljanje tehnicke dokumentacije: Dragan Dragicevic, na adresi
kompanije Villager D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Mjesto / datum: Ljubljana, 13.10.2025.

Odgovorna osoba za sastavljanje tehnicke dokumentacije
Dragan Dragicevi¢

A
P - 7 ” -
L= ":'__ .? T < Tl A

s

41



KULTIVATOR
Villager VTB 8511 V
Eredeti haszndlati utasitas




FIGYELEM: A\
A késziilék motorjabdl szarmazd kipufogdgaz olyan vegyi anyagokat tartalmaz,

amelyekrdl ismert, hogy rakot, sziiletési rendellenességeket vagy mas reprodukcios
kérosodast okozhatnak.

Vigydzza meg ezt az utasitast hogy Ujra haszndlhassa. Ez a haszndlati utasitds a
kultivator nélkiilozhetetlen része.

Széllitott részek
Megjegyzés Ehhez a késziilékhez csak kések (kapdk) tartoznak. A tartozékok nem
képezik a szallitas szerves részét.

Az ebben a kiadvanyban talalhatd informaciok és jellemzdk a jévahagyas idépontjaban
érvényesek. A gyart6 fenntartja maganak a jogot, hogy barmikor - elézetes értesités
nélkil és felel6sség nélkiil - megvaltoztassa a jellemz6ket vagy a kialakitést.

BEVEZETES

Gratuldlunk, hogy a kultivatorunkat valasztotta. Bizunk benne, hogy elégedett lesz a
termékunkkel.

Szeretnénk segiteni abban, hogy az Uj kultivator hasznalata kozben a lehetd legjobb
eredményt érje el és biztonsdgosan kezelje. Ez a kézikdnyv minden informaciot
tartalmaz arrdl, hogy hogyan kell a munkalatokat elvégezni. Kérjuk, olvassa el
figyelmesen.

A kézikonyv olvasasakor olyan informéciokra bukkan amelyek elétt megjelenik a

MEGJEGYZES| szimbélum. Ennek az informéaciénak az a célja, hogy elkerillie a

kultivator, vagy egyéb berendezések vagy a kornyezet karosodasat.

Amikor a kultivator rendszeres karbantartast igényel, kérjiik, vegye figyelembe, hogy
specidlisan a kultivator karbantartasdra képzett szerviztechnikus a meghatalmazott
mdhelyben javitsa a késziiléket és hogy a szervizkozpontban eredeti alkatrészeket
hasznaljanak.
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A BERENDEZESEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

A késziilék haszndlata elétt olvassa el figyelmesen ezt a
kezelési utasitast és tdrolja biztonsagos helyen, hogy
késébb is haszndlhassa.

Hasznaljon szem- és fiilvédét.

A késziilék haszndlata kozben viseljen kemény cip6t.

Tartsa tavol a megfigyel6ket.

P>
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A sériilések elkeriilése érdekében legyen tavol a forgd
szerszamoktol

Egési veszély! Ne érintse meg a késziilék forré részeit a
kezével!

> & >

Kapcsolja ki a gyujtogyertya kabelt a penge (kapak)
kozelében.

1 E

et

A termék megfelel az Eurdpai Unié vonatkozd
iranyelveinek biztonsagi kovetelményeinek.

p M
m

A termék megfelel a Szerb Koztdrsasag jogszabdlyainak
vonatkozo iranyelveiben foglalt biztonsdgi
kovetelményeknek.

P
>
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NEHANY SZ0 A BIZTONSAGROL

Az On, valamint a masok biztonsdga nagyon fontos. A kultivator biztonsagos
hasznalata nagyon nagy felel§sség.

A biztonsaggal kapcsolatos helyes dontések meghozataldhoz munkameneteket és
egyéb informdcidkat nyujtottunk a jeloléseken és a cimkéken, valamint ebben a
kézikonyvben. Ezek az informéciok figyelmeztetik Ont az esetleges veszélyekre,
amelyek az On vagy mas személyek sériilését okozhatjak.

Természetesen nem praktikus vagy lehetséges - figyelmeztetni a kultivator kezelésével
vagy karbantartasaval kapcsolatos 0sszes veszélyekre. Néha a jozan észt az adott
idépontban kell hasznalnia és egy adott helyzetben maga dontést hozhat az eljarasrol.

A fontos biztonsagi informacidkat kiilonbozé formakban talalja meg, tobbek kozott:

e Abiztons4gi cimkék - a kultivatoron.
e A biztonsdgi lizenetek — amelyek el6tt a biztonsagi figyelmeztet szimbdélum van

A\ és a harom jelz6 sz6 egyike: VESZELY, FIGYELMEZTETES vagy FIGYELEM.

Ezek a jelzési szavak a kovetkez6ket jelentik:

ELETET _ VESZTHETI  vagy ~ NAGYON  KOMOLYAN
MEGSERULHET - ha nem koveti az utasitasokat.

ELETET _ VESZTHETI  vagy ~ NAGYON  KOMOLYAN
MEGSERULHET - ha nem koveti az utasitdsokat.

KOMOLYAN MEGSERULHET - ha nem kdveti az utasitasokat.

o A biztonsagi cimek - mint amilyenek a FONTOS
BIZTONSAGOS INFORMACIOK.
A biztonsagra vonatkoz6 fejezet mint amilyen A KULTIVATOR BIZTONSAGA.

Az utasitdsok - hogyan kell haszndlni ezt a kultivatort el6irt és biztonsagos
maodon.

Ez az Utmutaté fontos biztonsdgi informdcidkat tartalmaz. Kérjiik, olvassa el
figyelmesen.
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A KULTIVATOR BIZTONSAGA
FONTOS BIZTONSAGI INFORMACIOK

A kultivatorok Ugy vannak tervezve, hogy a kiiltéren a foldet miveljék. Valamilyen
masmilyen hasznalati modja a kezel6 sérllését vagy a kultivator és egyéb
berendezések kdrosoddsat okozhatjak.

A legtobb sériilés vagy anyagi kar - megakadalyozhato, ha betartja az ebben a
kézikonyvben és a kultivatoron taldlhaté utasitasokat. A leggyakoribb baleseteket az
alabbiakban tekintjlik meg és leirjuk a legjobb mddjat annak, hogy megvédje magat és
masokat.

A kezeld felel6sége

e Ismerje meg, hogy hogyan lehet gyorsan ledllitani a kultivatort - vészhelyzet esetén.

e Ismerje meg az 0sszes kultivator parancs hasznalatat.

e Tartsa szildrdan a fogantyut. Néha nehéz Gket felemelni, ha a tengelykapcsold be
van kapcsolva.

e  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a borondzas mélység szabdlyozd rad (ellenallaskar)
megfelel§ helyzetben van és megfelel6en van beallitva.

e (Gondoskodjon arrél, hogy mindenki, aki kezeli a kultivatort, megfelel§ utasitasokat
kapjon. Ne engedje, hogy a gyerekek kezeljék ezt a kultivatort. Tartsa a kutyat és a
haziallatokat biztonsagos tavolsagon a munkahelytdl.

Veszély a szén-monoxidtdl

e A kipufogogdzok mérgezd szén-monoxidot, szintél és szagtél mentes gdzt
tartalmaznak. A szén-monoxid belégzése eszméletvesztéshez vezethet és
életveszélyes is lehet.

e A beltéri kultivator hasznalata vagy akar részben zart térben végzett munka sordn a
belélegzett levegd veszélyes mennyiségl szén-monoxidot tartalmazhat. A szén-
monoxid felhalmozddasanak megel6zése érdekében megfelelé szell6zést kell
biztositani.

T(z és égési veszély

e A kipufogérendszer annyira forréva valhat, hogy meggyujthat kiilonbozé
anyagokat.

- Tartsa a munkagépet legaldbb 1 méter (3 Idb) tavolségon az épiiletektdl és egyéb
felszerelésektdl.

- Tartsa tavol a gyulékony anyagokat a kultivatortol.

e Akipufogd lizem kozben nagyon forré és a motor ledllitasa utdn egy ideig is még

meleg marad. Ugyeljen arra, hogy ne érintse meg a kipufogdt, amig meleg. Vérja
meg, amig a motor lehdl, mieldtt tarolja a kultivatort belsd térbe.

4
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Ovatosan 6ntse az iizemanyagot

A benzin rendkiviil gydlékony és a benzing6zok felrobbanhatnak. Varja meg, amig a
motor kihdl, ha a kultivator hasznalatban van. Csak jol szell6ztetett helyen ontse az
lizemanyagot, a motor ki legyen kapcsolva - OFF (KI) &lldsban. Ne tdltse tul az
Uzemanyagtartdlyt. Soha ne dohdnyozzon a benzin kozelében és tartsa biztonsagos
tdvolsagon a langot és a szikrakat a benzintartalytol.

A benzint mindig hitelesitett tartdlyokban tarolja. Gy6z6djon meg réla, hogy az osszes
tizemanyagot amelyik lefolyt feltorolte - miel6tt elinditand a motort.

Vigyazni kell a forgd kapakra

A forgd pengék (kapak) sulyos sériiléseket okozhatnak, vagy akar a testrészeket is
amputalhatjak. Mindig legyen megfelel6 tdvolsdagon a kapaktol, amikor a késziilék
mikodik. Ha a kapdk korll kell dolgoznia, hogy megtisztitsa a felhalmozddott
lerakdddsokat és hasonlokat, vagy barmilyen mds okbdl - mindig kapcsolja ki a motort.
Hlzza ki a gyujtogyertya kabelét és viseljen szilard keszty(t, ha szlikséges a pengék
(kapak) kordili teriilet tisztitdsa vagy valamilyen mas mddon kezeli a pengéket.

A teriilet tisztitasa (mdvelési teriilet)

A pengék (kapdak) feldobhatjdk a koveket és mds térgyakat olyan erével, hogy sulyos
sérlilést okozhatnak. A fold mdvelése el6tt - Gvatosan ellendrizze a helyet és tavolitsa el
az 0sszes koveket, rudakat, csontokat, szogeket, huzalokat és egyéb szabad targyakat.
Legyen kiilonosen dvatos, ha a gyerekek a teriileten tartézkodnak - azonnal éllitsa le a
kultivatort. Soha ne dolgozzon a pengékkel (kapakkal), amikor kavics vagy zuzott ké van
a terileten.

Tartsa a véddburkolatokat és a l6kharit6t a helyén

A védéburkolatokat és a I6kharitot gy tervezték, hogy megvédje Ont — hogy ne talaljék
el a feldobott tdrgyak, valamint védik a forré motoralkatrészek és a mozgo alkatrészek
érintésétdl. Az On biztonséga és mas emberek biztonséga érdekében tartsa az dsszes
pajzsot és lokharitdt a helyén, mikozben a motor mikaodik.

Viseljen védéruhazatot

A véd6ruhazat viselése csokkenti a sérllés kockazatdt. Hosszu nadrdg és a
véddszemliiveg viselése - csokkenti az eldobott targyak okozta sériilések kockazatat. Az
erds, vastag talpu cipd jobb illeszkedést biztosit.

Kapcsolja ki a motort (OFF), ha nem dolgozik a kultivatorral

Ha valamilyen oknal fogva el kell hagynia a kultivatort, még akkor is, ha csak az elétte
lév6 helyet kell vizsgélnia - mindig kapcsolja ki a motort (OFF).
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A késziilék kezelése a lejtékon

+ A lejtékon végzett munka kozben tartsa az lizemanyagtartalyt félig tdltve, hogy
elkertlje a kiomlést.

- A lejtén keresztbe mozogjon (egyenld tévolsagokon), nem felfelé vagy lefelé.

« Legyen nagyon 6vatos, ha irdnyt valtoztat a lejtén.

+ Ne hasznélja a kultivatort 10 ° -nal nagyobb lejtékon. Miel6tt elinditand a motort,
gy6z6djon meg réla, hogy nincs-e kdarosodas a kultivatoron és jo dllapotban van-e. Az
On biztonsaga és mas emberek biztonséga érdekében rendkiviil Gvatosnak kell lennie
ha a lejtén haszndlja a kultivatort.

A kultivatorozas koriilményei (fold mdvelés)

A kultivatort csak napfény vagy j6 mesterséges vilagitds alatt kezelje. Ne dolgozzon a

kultivatorral éjjel vagy rossz fényviszonyok kozott.

Annak érdekében, hogy a kultivator a kivant irdnyba mozogjon, aktivalni kell az
el6remeneti tengelykapcsold kart vagy a hatramenet tengelykapcsold kart

A tengelykapcsol6 karok egyidejd nyomasa a késziilék tartés karosodasahoz vezet. Az
ilyen tipusu hasznalat nem megfelel és a gyarté nem vallal felelésséget az eszkoz
hibds mikodéséért.

1) KEPZES

a) Figyelmesen olvassa el a haszndlati utasitast. Ismerkedjen meg a kezelé
elemekkel és a készlilék megfelel§ hasznalataval.

b) Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek, akik nem ismerik a
kezelési utasitdst, haszndljdk ezt a késziiléket. A helyi el6irdsok
meghatdrozhatjak a felnasznalok minimalis életkorat.

c) Soha ne dolgozzon - ha emberek vannak a kézelben, kiiléndsen gyermekek vagy
allatok.

d) Ne felejtse el, hogy az lizemeltet6 vagy a felhasznald felelés az esetleges
balesetekért, vagy az anyagi karokért.

2) ELOKESZITESI INTEZKEDESEK

a) Munka kozben mindig viseljen er6s cip6t és hossziu nadrdgot. Ne dolgozzon
mezitldb a termékkel és ne viseljen konnyd és vékony cip6t.

b) Alaposan ellendrizze a terepet, amelyen az egységet hasznalni fogja és tavolitsa
el az esetleges targyakat, amelyeket az egység eldobhat.

c) FIGYELMEZTETES - A benzin nagyon gydlékony:

- Abenzint csak az erre a célra szolgalo tartalyokban szabad térolni.

- Tankoljon csak kiiltéren és tankolds kozben tilos a dohanyzds.

- A motort a benzinnel a beinditas el6tt fel kell tdlteni. Ne nyissa ki az
uzemanyagtartaly kupakjat és ne toltson utana tzemanyagot, amig a motor
mikodik, vagy amig a motor még forrd.
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d)
e)

- Soha ne kisérelje meg elinditani a motort, ha az zemanyag kiomlott.
Ehelyett mozditsa el az egységet a szennyezett teriiletrél. Kerdilje el a motor
inditdsanak minden kisérletét, amig a gaz teljesen el nem parolog.

- Helyezze vissza a tartdlysapkat, hizza meg.

Cserélje ki a sériilt kipufogdcsdveket (hangtompitdkat).

Hasznalat el6tt mindig szemrevételezéssel ellenérizze a véagdszerszamokat,

hogy meghizonyosodijon arrdl, hogy kopottak-e vagy sériiltek-e meg.

3) KEZELES

Ne inditsa el a motort és ne Ulzemeltesse beltéren, ahol felhalmozddhat a
veszélyes szén-monoxid.

Csak nappali fényben vagy megfelelé mesterséges megvildgitas mellett
dolgozzon.

Mindig Ugyeljen a j6 stabilitasra a lejtén.

A gépet csak gyalogsebességgel szabad lzemeltetni.

Kerekes termék: Mindig keresztiranyban dolgozzon a lejtén, soha ne kozlekedjen
felfelé vagy lefelé a lejtdn.

Legyen kilonosen 6vatos, ha a lejtén valtoztatja az iranyt.

Soha ne dolgozzon rendkivil meredek lejton.

Legyen kiilonosen dvatos, ha a késziiléket elforditja, vagy maga felé hizza.

Ne vdltoztassa meg az alapvetd motorbedllitdsokat és ne novelje a motor
fordulatszdmét (fordulat / perc).

Ovatosan inditsa el a motort az utasitdsoknak megfeleléen és iigyeljen arra,
hogy a 1ab és a szerszam kozott megfelel6 tavolsdg legyen

Soha ne tegye a kezét vagy a labat a forgo alkatrészekre vagy azok ald.

Soha ne emelje fel vagy engedje le az egységet, amikor a motor mdkadik

m) A motort le kell allitani:

n)

- Amikor elhagyja az egységet.

- Tankolds el6tt.

Az egység kikapcsolasakor el6szor engedje le a fojtészelepet, ha a motor
szeleppel van felszerelve, a mikodés végén forditsa az lizemanyag-ellatd
szelepet az OFF allasha.

4) KARBANTARTAS ES TAROLAS

Mindig ellendrizze, hogy az anyak, az 0sszes csavar és a gépcsavarok szorosan
vannak-e rogzitve. Ez biztositja, hogy a készulék biztonsdgos mikodési
allapotban legyen.

Amig a benzin a tartalyban van, soha ne tarolja a késziileket olyan éplletben - ahol a
benzin géze nyilt langgal vagy szikraval érintkezhet - mivel ez konnyen meggyulladhat.
Vdrja meg, amig a motor lehdl - miel6tt az egységet beltérben tarolja.

A tlzveszély elkeriilése érdekében tartsa tavol a motort és a kipufogogézt a
noveényi anyagoktdl, a zsirtol vagy a szivargo olajtol.

Biztonsdgi okokbdl mindig cserélje ki a kopott vagy sériilt alkatrészeket.

Ha a tartalyt ki kell Grfteni, akkor azt kiiltéren kell elvégezni (iirités).
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PARANCSOK

Az alkatrészek helye és a parancsok

1. tipus
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2. tipus
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1. Motor
2. Gdzkar
3. Atengelykapcsol6 kar elére
4. Atengelykapcsol6 kar hatra
5. Az 6v fedele
6. Sarvédd
7. Atengelykapcsold kabel elére
8. Atengelykapcsol6 kabele vissza
9. Pengék
10. Alanc haz
11. Kerekek

12. A gdz kabelje
13. Tengelykapcsold kar elére/hatra
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SZERELES

Bal korlat

Jobb kéz fogantyu
Rogzit6csavar 8 x 120 mm
Biztonsagi anya M8

-

1. Lépes

Szerelje fel a bal és a jobb fogantydt a megfelel§ helyzetbe. Helyezze be a 8 x 120
mm-es rogzitécsavarokat a furatokba, majd csavarja be és hizza meg az M8-as
biztonsdgi anyakat.

9

1. Munkafogantyu (f6 fogantyu)
2. Csavar

10
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2. Lépes
Szerelje fel a munkafogantyut a bal és a jobb oldali korlatra. Helyezze be a 8 x 50
mm-es anyakat, majd csavarja be és hizza meg.

Fogantyuk

Fogantyu el6re mozgdshoz
. Fogantyu hatra mozgdshoz
. Gazkar
. Csavar
. Csavar

/
/
oo W

3. Lépes

Szerelje fel a gazkart a sarokba a munkafogantyd bal oldaldn, majd tévolitsa el a
fogantyut, szerelje fel az eléremend kart, szintén a munkafogantyu bal oldalara, majd
szerelje fel a kart.

Tévolitsa el a masik fogantyut, szerelje be a hatrameneti tengelykapcsold kart, majd
cserélje ki a kart.

O & 0 1. Gorgd alap 10 x 60 mm
& /" 2. Bajonettzar

11
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4. Lépes
Szerelje fel a késeket, igazitsa 0ssze a lyukakat a késekben, majd rogzitse a pineket

a biztositécsapokkal. Szerelje fel egyenként. A masik oldalt is ugyanezen a maédon.

a4 (- il ‘N 1. Régzitécsavar 5x 12 mm
"\ B 0 2. Biztonsagi anyak

5. Lépes
Szerelje fel a sarvéddket. Mindegyik sarvédé hdrom biztonsdgi csavarral rendelkezik.

Helyezze be a megfeleld nyildsokba. Ezutan csavarja be és hizza meg az 5 mm-es
biztonsagi anyakat. A masik oldalt is ugyanezen a modon sziikséges felszerelni.

|
s/ 1N | 1  /0 1. Nagy teherbirdsi mélységkar

X

Kl

6. Lépes
Szerelje fel a mélységtarté kart (borona). Ennek a karnak harom 4llas helyzette van.

Sziikség szerint dllitsa a mélységkart a megfeleld helyzetbe.

MEGJEGYZES:
A késeket (kapakat) a képen lathaté mddon kell

felszerelni. Ezutdn a kések pengéi belevagnak a
talajba, amikor a kultivator el6rehalad.

12
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Tovabbi opcidk

A héeke felszerelése

A hoeke felszereléséhez kovesse az alabbi képeken lathatd Iépéseket:

S

AR T T

13
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Uzemanyagszelep-kar

Az lzemanyagszelep kinyilik és bezarja az lzemanyagtartaly és a porlasztd kozotti
atjarét. A motor miikodtetéséhez az lizemanyag-szelep karjat BE (ON) kell kapcsolni. Ha
a motor nincs hasznélatban - hagyja a lizemanyagszelep karjat a KI (OFF) helyzetben - a
karburator tulcsorduldséanak megakadalyozédsa érdekében és az (izemanyag
szivargasanak csokkentése érdekében.

UZEMANYAG
ELEP-KAR

Gazkar
A gazkar a motor fordulatszamdt szabalyozza.

A gézkart az abrdn lathaté irdanyba forgatva gyorsabban vagy lassabban fog futni a

motor. vy GAZKAR
|' )
|

14
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A motor kapcsold

A motor kapcsol6 lehet6vé teszi és kikapcsolja a gyujtas rendszert.
A motor kapcsolonak az ON allasban kell lennie, hogy a motor mikaodjon.
A motorkapcsold az OFF allasban - megallitja a motort.

MINDEN MOTOR TiPUS — KIVEVE A D TIPUSU MOTOR
MOTOR KAPCSOLO

A fojtokar

A fojtékar megnyissa és bezadrja a karburator szivoszelepét.

A ZARAS (,CLOSE") a hideg motor inditasakor az lizemanyag keveréket gazdagitja.

A NYITOTT ("OPEN") pozicié biztositja a megfelelé lizemi éllapotot a motor inditasa és
Ujrainditasa utan.

A FOJTOKAR

------ NYITOTT

15



Villager O o
Az indit6-starter kar

Az inditokar visszahuzasa az inditdra hat, hogy elinditsa a motort.

Gazkar

A gézkar a motor fordulatszamat szabalyozza.

A gdzkart az dbrdzolt iranyba tolva - a motor gyorsabban vagy lassabban fut.

A pengék (kapdk) sebességét a gazkar mozgatdsaval szabdlyozzak. Amikor a gézkar a
maximdlis helyzetben van a kések maximalis fordulatszamon forognak. Amikork a
gazkar az uresjaratba van allitva - csokkenti a motor sebességet.

2.tipus

16



Villager O st
Fé tengelykapcsol6 kar

A f6 tengelykapcsold kar bekapcsolja és kikapcsolja a pengéket (kapakat) meghajtd
sebességvaltot.

A borondzds mélység szabdlyozé rdd
(ellendllaskar)

A borondzds mélység szabdlyozd rud (ellendllaskar) -
szabdlyozza a kapalds mélységét és a fold mlvelése
kozben mindig hasznalni kell. Lehet6vé teszi, a fold
keménységének a kompenzaldsat. A borondzas mélység
szabalyozd rud (ellendllaskar) idedlis magassdga a
kezelend6 talaj tipusatél és a feldolgozasi idé
talajéllapotatdl fiigg. Altaldban a borondzas mélység
szabdlyozo rudat ugy kell bedllitani, hogy a kultivdtor
kissé hatra legyen.

Kerekek

A kerekek arra szolgalnak, hogy
segitsenek a kultivatort egyik helyrdl
a masikra mozgatni. Emelje a
kerekeket a felemelt helyzetben -
mielétt  hasznalni  kezdené. A

motor leengedése vagy felemelése FOL
elétt mindig dllitsa le a motort.

MUNKA ELOTT
KESZEN ALL-E A MUNKARA?

On felelés a biztonsagért. Eqy rovid el6készités jelent6sen csokkenti a sériilés
kockazatat.

Tudés

Olvassa el és értse meg ezt a kézikonyvet. Ismerje meg a parancsokat és hogyan
kezelje azokat.

Ismerje meg a kultivatort és annak munkajat - mielétt maga hasznalja a késziiléket.
Ismerje meg, hogy hogyan allithatja le gyorsan a kultivatort és hogyan kapcsolja ki.

17



KESZEN ALL-E A KULTIVATOR A MUNKARA?

Az On biztonsdga, a komyezetvédelmi kovetelmények teljesitése és a berendezés
élettartamanak maximalizaldsa érdekében nagyon fontos, hogy egy kis id6t toltson a
kultivator allapotanak ellenérzésében, mielétt elkezdene dolgozni. Gy6z6djon meg rdla,
hogy minden problémdt megoldott, vagy a munka megkezdése el6tt a szakszervizben
hivatalos szervizszolgalatot iizemeltet hogy a problémat megoldja.

FIGYELEM: /N

A kultivator nem megfeleld karbantartasa, vagy a probléma nem elharitdsa a munka

el6tt hibas mikodéshez vezethet, ami komoly sérliléseket okozhat.

A folytatas el6tt mindig nézze &t a késziiléket (minden egyes miivelet el6tt) és
javitsa ki az esetleges problémakat.

Ne helyezzen gyulékony targyakat a motor kozelébe.

Az ellenérzés megkezdése el6tt — a munka el6tt, gy6zédjon meg arrdl, hogy a kultivator
sik feliileten van és hogy a motor kapcsolé az OFF alldsban van.

Nézze at a motor
Ellendrizze az olajszintet.

Ellendrizze a légszlr6t. A szennyezett 1égsz(ir§ csokkenti a légdramlast a karburdtorba,
igy csokkentve a motor és a kultivator jellemzéit.

Ellendrizze az lizemanyagszintet. A teletoltott lizemanyag-tartaly a haszndlat el6tt
csokkenti a munka megszakitasokat az lizemanyag feltdltése miatt.

KEZELES

Ovintézkedések a biztonsagos lizemeltetéshez

A kultivator elsé kezelése el6tt olvassa el figyelmesen a fejezeteket A KULTIVATOR
BIZTONSAGA és MUNKA ELOTT.

A biztonsaga érdekében ne futtassa a kultivatort és ne kezelje azt beltérben, példaul
garazshan. A kultivator kipufogd gdzai - mérgezé szén-monoxidot, gdzt tartalmaznak,
amely hirtelen felhalmozddhat a beltérben, és betegséget vagy halalt okozhat.

FIGYELEM:  /\

A szén-monoxid gdz - mérgez6. A gaz belégzése djulashoz is vezethet és akar élet
vesztéshez is vezethet.

Kerllje az 0sszes zart teret és minden olyan tevékenységet, amely kozben szén-
monoxidot Iélegezhet be.
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Villager L wwsillsger.cu |
A MOTOR ELINDITASA

A pengék (kapak) nagyon élesek és nagy sebességgel forognak. A mozgd pengék
(kapdk ) komolyan megvéghatjdk és amputalhatjék a test részeit.

e Viseljen véddcip6t.

e Tartsa az ujjait és labait a pengéktdl tdvol- mikdzben a motor mikadik.

o Allitsa le a motort, miel6tt barmilyen bedllitast, ellendrzést vagy karbantartast

végezne.
. UZEMANYAG
1. Forgassa az Uzemanyagszelepet az ON ‘, [ '\§.,\§§ELEP
allasba. g

S
2. A hideg motor inditasahoz nyomja meg a N —
fojtd kart a ZARVA allasba. ey

s \\~

|

Hagyja az fojt6 kart a NYITVA allasban, amikor

a meleg motort Ujrainditja. )
FOITO KAR

IS

f“" 72 J -

SINYITVA o
ZARVA O ! /gé ’

MOTOR KAPCSOLO

3. Forgassa a motorkapcsol6t az ON allasba.
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Villager 0 i

4. Toljael a gz kart a LASSU poziciotol, kb. 1/3 tavolsagra a GYORS pozicid felé.

5. Enyhén hdzza meg az inditdkart,
amig meg nem érzi az ellenallast.
Ezutan hizza meg eréssem.

INDITOKAR

MEGJEGYZES
Ne engedje, hogy az inditdkar a motor felé visszaugorjon
Lassan tegye vissza, hogy megakadalyozza az inditd kdrosodast

6. Ha a fojto karjat a ZARVA helyzetbe 4llitja a motor elinditaséhoz, fokozatosan tolja az
NYITVA alldsha, amikor a motor felmelegszik.

FOITO KAR
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Villager 0 i

A kultivacio parancsok kezelése (féldmvelés)

1. tipus
Tengelykapcsolo

Ha a f6 tengelykapcsold kar be van
kapcsolva, a tengelykapcsold be van
kapcsolva és az er6atvitel be van
kacsolva.

A kar felengedésekor a
tengelykapcsold ki van kapcsolva és
az er6atvitel ki van kapcsolva.

FO TENGELYKAPCSOLO KAR

2. tipus

Megjegyzés: a készllék kései nem mozdulnak, ha a tengelykapcsold kar semleges
helyzetben van.

A kések (kapak) elére mozgatdsahoz nyomja meg a piros kart a mozgas iranyanak
kivalasztasahoz balra (felfelé mutatd nyfl), majd nyomja végig a kart eldre vagy hatra.

A kések (kapék) hatrafelé mozgatdsédhoz nyomja meg a piros kart a mozgas iranyanak
jobbra (lefelé mutaté nyil) kivalasztdsédhoz, majd nyomja végig a kart elére vagy hatra
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Villager Y s

Boronalas mélységének bedllitdsa

A borondzds mélység szabalyozd rud
(ellendllaskar) a megmunkélds mélységének
vezérlésére szolgal, és gy allithato be, hogy a
kormanyt (kart) fel vagy le mozgatja.
Mikodés kozben, ha a készilék a
megmunkalas soran elére rant, nyomja le
borondzas  mélység  szabdlyozd  rudat
(ellendllaskar). Ez azt eredményezi, hogy
borondzas mélység szabalyozo rid mélyebben
merdl a foldbe.

Miutan megérkezett a munkaterlletre,
huzza fel az U-zdrat, a megmunkalds
el6tt helyezze a kerekeket a felemelt
helyzetbe. A motor leengedése vagy
felemelése el6tt mindig dllitsa le a
motort. FOL
A kerék  emeléséhez  vagy
leeresztéséhez huzza ki a zdrat, nyomja
meg a kerekeket felfelé vagy lefelg,
majd engedje el a kerekeket, amikor a
megfelel§ pozicidba allitotta éket.

A MOTOR LEALLITASA

Ha siirgésen le kel allitani a motort, egyszerlien kapcsolja ki az OFF éalldsha - a
motorkapcsolot - mozgassa az OFF allasba. Normal korilmények kozott tegye a
kovetkezGket:

1. Lazitsa meg a fé tengelykapcsold
karjat az OFF allasban. BEKAPCSOLY

2. tipus FOG TENGELYKAPCSOLO KAR J

Az el6re/hétra tengelykapcsold karok KIKAPCSOL
elengedésével a kar automatikusan
visszatér eredeti helyzetébe, és ledllitja a kések (kapak) forgdsat.
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Villager 0 i

2. Mozgassa a gazkart leglassubb helyzetbe.

2.tipus

MOTORKAPCSOLO

3. Forgassa a motorkapcsoldt az OFF
allasba.

4. Forgassa az lizemanyagszelepet az OFF allasba.

UZEMANYAGSZELEP
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A KULTIVATOR SZERVIZELESE
A KARBANTARTAS JELENTGOSEGE

A 6 karbantartas kulcsfontossagu a hiztonsdgos és koltséghatékony mikodés és a
problémamentes mikodés szempontjabdl. A j6 karbantartds szintén csokkenti a
légszennyezést.

Annak érdekében, hogy gondoskodjon a kultivator megfelelé kezelésérél, a kovetkezd
oldalakon a karbantartdsi Utemtervet adjuk, a rendszeres ellendrzési eljdrasok és az
egyszer( karbantartasi eljarasok véghezviteléhez, egyszerl szerszamok segitségével.
Az egyéb, bonyolultabb vagy specidlis szerszdmokat igénylé szervizelési feladatokat
legjobb hogy a hivatalos szervizmUhelyekben végezze, ahol a szakképzett személyzet
képzett és felkészllt az ilyen feladatok elvégzésére.

A készlilék karbantartdsi uUtemezése a normal lzemi korlilményekre vonatkozik. Ha
szokatlan koriilmények kozott kezeli a kultivétort (példdul megszakitas nélkiili munka
nagy terhelés mellett, magas hémeérsékleten végzett munka vagy nagyon kemény foldet
mdvel), kérjen tandcsot a hivatalos szervizben, hogy ajénlésokat kapjon az On egyedi
igényeihez és hasznalatahoz.

FIGYELEM:  /\

A hiba helytelen javitasa vagy annak kihagydsa a munka megkezdése el6tt - olyan
mikodési zavarokhoz vezethet, amelyek sulyosan megsérthetik, vagy akar élet
veszélyesek is lehetnek.

Mindig tartsa be a feliilvizsgélati és karbantartasi ajanldsokat, valamint a
kézikdnyvben felsorolt litem tervet.

Mindig tartsa szem el6tt, hogy a meghatalmazott mdhelyben legjobban ismerik a
késziiléket és teljesen fel vannak szerelve a megfelel6 szerszammal a karbantartashoz
és a javitashoz.

A legjobb mindség és megbizhatésag biztositasa érdekében a cégink alkatrészeit
hasznalja amikor cseréli 6ket.

A BIZTONSAG A KARBANTARTAS KOZBEN

A legfontosabb biztonségi intézkedések és dvintézkedések koziil néhanyat az aldbb
szovegben ismertetiink. Ugyanakkor nem tudjuk figyelmeztetni az 6sszes veszélyekre,
amelyek a karbantartasi miveletek alatt el6fordulhatnak. Csak On donthet arrdl, hogy
sziikség van-e egy adott feladat végrehajtasara.
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FIGYELEM:
Ha nem tartsa be az el6irt karbantartasi utasitdsokat és dvintézkedéseket, sulyos

sériilés vagy akar haldl is el6fordulhat.
Tartsa be a kezelési Gtmutatdban felsorolt eljarasokat és dvintézkedéseket.

Ovintézkedések

e Akarbantartds vagy javitds megkezdése el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy a motor ki
van kapcsolva. Ezzel tobb lehetséges veszélyt is kikiiszobal:

- Szén-monoxid-mérgezés a motor kipufogdgéaz miatt.

Gy6z4djon meg réla, hogy megfelelé szell6zés van - mindig a motorral végzett munka
soran.

- Egési sebek az alkatrészektdl.

Vdrja meg, amig a motor és a kipufogdrendszer leh(l, miel6tt megérinti éket.

- Sériilések a mozgd alkatrészek miatt.

Ne inditsa be a motort, ha nem képeztek erre.

e A munka megkezdése el6tt olvassa el az utasitasokat és gy6z6djon meg rdla, hogy
a szilkséges eszkozok és készségek meg vannak.

e A tliz vagy robbands kockdzatdnak csokkentése érdekében oGvatosan kezelje a
benzint. Az alkatrészek tisztitdsahoz csak nem gyulékony oldészereket, nem
benzint hasznaljon. A cigarettakat, a szikrakat és a langot tartsa tavol a benzinnel
kapcsolatos minden alkatrésztél.

e Kapcsolja ki a gyudjtdgyertya kdbelt és viseljen szildrd keszty(t a penge (kapak)
kozelében.

A KARBANTARTAS UTEMTERVE

RENDSZERES SZERVIZPERIODUS (2) Szezon | Minden Az 3 6 Minden
A megadott hdnapok vagy a elétt haszndlat | elsé havonta | hénap | évben
munkanapok id6kozonként torténd esetén honap | vagy 50 | vagy vagy
elvégzése az els6 végrehajtas vagy ora 100 300 ora
fiiggvényében torténik. 20 ora ora

ELEM

Motorolaj Ellendrizze a

szintet O
Cserélje

J O O O

Légsz(ré Fellilvizsgélja 0O
Tisztitsa
om

Cserélje

J O
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Y vewsic

A kultivator kiils6

Fellilvizsgédlja

feliilete O
A kar funkcidi Ellenérizze @)
A motor mikodése Ellendrizze 0)
Kabelek és vezeték Ellenérizze O
Csavarok és anyak Ellenérizze-

szoritsa meg O
Viltéolaj Ellenérizze O
Gyujtogyertya Ellenérizze -

llitsa be O

Cserélje O
Szikrafogd Tisztitsa O
(vélaszthatd rész)
Tengelykapcsold Ellendrizze 0B
Tengelykapcsold Ellenérizze -
kabel llitsa be O O
A gdzmérd Ellenérizze -

allitsa be O
Uzemanyagtartély Tisztitsa
(izemanyagsz(irg) 0@ oJC)
Szelephézag Ellendrizze -

llitsa be OE)
Egési kamarak Tisztitsa 300 6ra utén (3)
Uzemanyagcs6 Ellendrizze

2 évente (sziikség esetén cserélje ki)(3)

(1) Gyakrabban szervizelje - ha a késziiléket poros kornyezetben haszndlja.

(2) irja a munkaidét - a megfeleld karbantartési idékozok meghatarozésahoz.

(3) Ezeket az elemeket egy hivatalos szervizkdzpontban kell karbantartani, kivéve, ha
megfelel6 eszkozokkel rendelkezik és rendelkezik a sziikséges készségekkel és
ismeretekkel a mechanikaval kapcsolatban.
(4) Cserélie ki a motorolajat minden 50 ¢rdban, ha nagy terhelésnél vagy magas

kornyezeti hémérsékleten hasznalja a készuléket.

Ha nem koveti ezt a karbantartdsi ltemtervet — meghibasodasokhoz vezethet, a
garancia nem terjed ki a meghibasoddsokra.
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Az iizemanyag-feltoltése

Tdvolitsa el az izemanyagtartaly dugojat és ellendrizze az lizemanyagszintet, mikozben
a kultivator sik vizszintes feliileten van.

Ha az lizemanyagszint alacsony, az iizemanyagot jol szell6ztetett helyen toltse fel - a
motor ledllitott &llapotban legyen. Ha a motor fut, varjon, amig leh(l. Soha ne toltse az
uizemanyagot csukott helyen, ahol a benzing6zok érintkezhetnek a langokkal vagy
szikrakkal. Ne toltse tul a felsé hatdrvonal felett.

A benzin nagyon gyulékony és robbanasveszélyes.
Az Uzemanyag kezelése soran megsérilhet vagy sulyos sérilést okozhat.
o Allitsa le a motort és tartsa biztonsagos tévolsdgon a szikraktdl és a
langoktol.
e Atankoldst csak kiiltéren végezze.
e Az 0sszes kiomlott izemanyagot azonnal tordlje fel.

MEGJEGYZES

Az lizemanyag kérosithatja a festéket és a méanyagot. Ugyeljen arra, hogy ne ontse ki
az lizemanyagot az lizemanyagtartaly feltoltésekor. Az lizemanyag okozta karok nem
tartoznak a garancia hatélya ala.

MAXIMALIS UZEMANYAG SZINT

A tankolas utan visszarakhatja a kupakot az izemanyagtartalyra és szoritsa meg.

A kiomlott Uzemanyag nem csak tlizveszélyt jelent, hanem kdrnyezetszennyezést is.
Azonnal torolje fel azt az izemanyagot amelyik kiomlott.
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A UZEMANYAGRA VONATKOZO JAVASLATOK

Ezt a motort dlommentes benzinnel tandsitottak, amelynek oktdnszama 86 vagy anndl
nagyohb.

Soha ne hasznaljon szennyezett vagy allott benzint vagy olaj és benzin keveréket. Ne
engedje meg hogy az lizemanyagtartalyban szennyezédés vagy viz kerdljon.

Rendszeres, dlommentes benzint hasznélhat, amely legfeljebb 10% etanolt (E10) vagy
5% metanolt tartalmaz. Emellett a metanolnak koagulédnsokat és korrézids inhibitorokat
kell tartalmaznia.

A fentiekben ismertetettnél nagyobb etanol- vagy metanol-tartalmu benzin hasznélata
inditasi problémdkhoz és / vagy egyéb jellemzdk csokkentéséhez vezethet. Kdrosithatja
az lizemanyagrendszer fém-, miianyag- és gumi alkatrészeit is.

A garancia feltételei nem tartoznak a motor karosoddsara ha nem megfelelé az
lzemanyag, a fent emlitettnél magasabb etanol- vagy metanol-szazalékos
hasznalatabol eredé mikodési problémaira.

Ha a berendezés alkalmanként haszndlja, azaz nem olyan gyakran, olvass el a Az
lzemanyag téroldsra vonatkozd részt a kovetkezd oldalakon, hogy tovabbi
informdciokkal rendelkezzen az oregedé lizemanyaggal kapcsolatban.

AZ OLAJSZINT ELLENORZESE A MOTORBAN

Ellendrizze a motor olajszintjét, mikozben a kultivator sik, vizszintes fellileten van és a
motor ledllt.

1. Tavolitsa el az olajbetdltd kupakot. Ellenérizze az olajszintet az olajszintmérd rudon,
hogy a felsé hataron legyen.

2. Ha az olajszint alacsony, toltse fel a szintmérd felsé hatarig - az ajanlott olajjal.

3. Erésen csavarja meg a kupakot az olaj tartalyon.

OLAJTARTALY KUPA/MERGLEC

ALSO HATAR
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LYY wwwillager.cu |
A MOTOROLAJ CSEREJE

Uritse ki az olajat, amig a motor még meleg - a gyors és teljes olajelvezetés érdekében.

1. Helyezze a megfelelé tartdlyt a motor ald, hogy 6sszegydjtse a hasznalt olajat, majd
csavarja ki az olajtartaly kupakjat, a ki(irit6 kupakot és a tomitébetétet.

2. Uresitse ki teljesen a hasznalt olajat, majd tegye vissza a helyére a kidiritd kupakot -
egy Uj tomitébetét segitségével. Hizza meg a kupakot.

A helytelen motorolaj-eltavolitas kdrosithatja a kornyezetet. Ha maga cseréli az olajat,
kérjiik, raktarolja és tavolitsa el a hasznalt olajat kornyezetbarat modon. Ontse lezért
tartdlyba és vigye az Ujrahasznositd kozpontba. Ne tavolitsa el azt a szeméttel egyiitt,
ne ontse a foldbe vagy a csatornaba.

3. A kultivator sik helyzetben legyen és toltse fel az ajanlott olajat az olajszintméré felsé
hataraig.

MEGJEGYZES
Amikor az olajszint alacsony és a motor mikodik— a motor karosodasat okozhatja.
Az ilyen tipusu karok nem tartoznak a garancia hatalya ala.

4. Erésen szoritsa meg a kupakot.

"-,_ i} . .)"-,';’—:':f" ) KUPAK/MER‘SLEC — —

i

P

4
¥

(‘\ OLAJSZINT
ELVEZETO

CSAVAR
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Villager O s s
JAVASLATOK AZ MOTOROLAJJAL KAPCSOLATBAN

Az olaj kulcsfontossdgu tényez6, amely befolydsolja a teljesitményt és a vérhaté
élettartamot. Haszndljon 4 Gtem{ motorokhoz val¢ olajat.

A SAE 10W-30 dltalanos hasznalatra ajanlott. Az dbran lathatd egyéb viszkozitasok
akkor hasznalhatdk, ha a kornyezetben az atlagos hémérséklet az ajanlott tartomanyon
belil van.

30

10W-30
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A LEGSZURO ELLENORZESE

Tévolitsa el a légsz(rd fedelét és ellendrizze a sz(irét.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a szennyezett szlréelemeket. A sériilt szlréelemeket
mindig cserélje ki. Ellendrizze az olajszintet is, ha a készlilék olajflirdével van ellatva.

A légsz(iré nélkiili vagy sériilt légszdrével miikodé motor lehetévé teszi a szennyezddés
behatoldsdat a motorba, igy a motor gyorsan elkopik. Az ilyen tipusd karok nem
tartoznak a garancia hatélya ala.

A LEGSZURQ TISZTITASA

A piszkos 1égsz(r6 csokkenti a leveg6daramlast a karburdtorba, csokkentve ezzel a
motor teljesitményét. Ha a kultivatort nagyon poros korulmények kozott haszndlja,
tisztitsa meg a Iégsz(r6t a karbantartasi Utemtervben megadottnal gyakrabban.

A TENGELYKAPCSOLO HUZAL BEALLITASA

1. Allitsa be a fogantyl magassagét a kozponti helyzetbe.

2. A tengelykapcsolé rugéjat 0,08 + 0,02 in (2,0 £ 0,5 mm) kell meghosszabbitani, ha a
f6 tengelykapcsold karjat a KIKAPCSOLT (DISENGAGED) poziciérol BEKACSOLT
(ENGAGED) pozicidra kell mozgatni.
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3. Ha a rugdhosszlisdg nem megfeleld, lazitsa meg a rogzit6anyat, és forditsa el a
bedllité anyat befelé vagy kifelé Ugy, hogy megnydjtja a rugdt. Ne szoritsa tdl. A
bedllitds utén hizza meg a biztonsagi reteszt (reteszelést).

A
TENGELYKAPCS

BEALLITO

CSAVAR
ZARO
(BIZTONSAGI)
ANYA

TAROLAS
ELOKESZITES A TAROLASHOZ

A megfelelé téroldsi el6készités donté fontossadgl a kultivator karbantartdsa
szempontjabol. A kovetkezd Iépések segitenek megelézni a korréziét, befolydsoljdk a
kultivator mikodését és kinézését és megkonnyitik a motor inditasat a kultivator ujbdli
hasznalatakor.

Tisztitas
1. Mikodtesse a kultivatort, beleértve az alsé részt is.

Motor

MEGJEGYZES

e A kerti toml6 vagy a nyomdémosé berendezés haszndlatéval viz keriilhet a
levegbszlrébe. A leveglszirében |évé viz dztatja a szlréelemet és a viz
behatolhat a karburatorba vagy a motorhengerbe, ami kart okozhat.

e Ha a viz a forrd motorral érintkezik, karosodhat. Ha a motor fut, varjon, amig a
mosas el6tt legaldbb fél éraig hdl.

Kultivator
Ha a kultivator tisztitasdra kerti toml6t vagy nyomas alatt all¢ tisztitoberendezést
hasznal, gy6zédjon meg arrdl, hogy a viz nem éri el a szijakat.
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MEGJEGYZES
Ha a forrd pengék (kapak) tengelyének csapagyara viz froccsen - a hirtelen hités
kovetkeztében kdrosodhat.

2. A kultivator mosdsa utan szdrazra torolje az 6sszes rendelkezésre &ll6 felliletet.

3. Hajtsa ki a motort és varja meg, amig eléri a normal lizemi hémérsékletet, hogy
elparologjon a motoron lévé viz.

f6étengelyrdl, a szijakrdl és mas mozgathato részekrdl.

5. Allitsa le a motort.

Uzemanyag

MEGJEGYZES

Attél fliggéen, hogy melyik teriileten hasznalja a berendezést, az (izemanyag-
készitmények gyorsan oxiddlddhatnak és oregedhetnek. Az Oregedés és az oxidacio
rovid id6n belll megjelenhet, csak 30 nap alatt, és karosithatja a karburatort és / vagy
az lizemanyagrendszert. Ugyeljen arra, hogy betartja a helyi térolasi ajanldsokat és
ezzel kapcsolatban forduljon a helyi szervizhez.

A benzin oxidalodik és oregedik a raktarban. A régi benzin rossz inditashoz vezethet és
az Uzemanyag gyantas lerakodasokat képez, amely eltomitheti az (zemanyag
rendszert. Ha a kultivatorban benzin tarolas kozben marad és oregedik, szlikség lehet a
karburator és az Uzemanyagrendszer egyéb alkatrészeinek karbantartdsara vagy
cseréjére.

Az Uzemanyag-tartalyban és a karburdtorban a benzin lzemidén kivili hagydsanak
idétartama fligg olyan tényezéktdl, mint a benzin min6sége, a tarolds hémérséklete és
az Uzemanyagtartdly részleges vagy teljes feltoltése. A részlegesen feltoltott
uzemanyagtartalyban 1évé levegd - segit az Uzemanyag oregedését. A nagyon magas
térolasi hémérséklet felgyorsitja az lizemanyag Oregedését. Az izemanyag-Oregedés
problémai néhany hdnapon beliil vagy még gyorsabban is eléfordulhatnak - ha a benzin
nem volt friss, amikor az lizemanyagtartélyba toltotte.

A garancia nem terjed ki az Uzemanyag-rendszer karosoddsdra vagy a motor
teljesitményének problémajara - ami a tdrolds sordn el6forduldé nem megfelel6
el6készitésnek koszonhetd.

Az lizemanyag tarolasi id6, az erre a célra kialakitott benzinstabilizator hozzdaddsaval,
meghosszabbithatd vagy elkerllhet6k az zemanyag-problémak, az lzemanyag és a
karburator tartalyok kitritésével.

33



O st
A benzin stabilizator hozzaadédsa, hogy meghosszabbitsa a varhat6
élettartamot a raktdrban

A benzinben Iévé stabilizator toltésekor toltse fel az izemanyagtartalyt friss benzinnel.
Ha csak részben van feltdltve, a tartdlyban |év leveg6 segit az iizemanyag dregedését
a térolds kozben. Ha benzintartalyai vannak, gy6zédjon meg réla, hogy csak friss
benzint tartalmaznak.

1. Adja hozza a benzin stabilizatort a gyarté utasitdsainak megfelel6en.
2. A benzin stahilizator hozzdaddsa utan futtassa a motort kériilbelil 10 percig, hogy

megbizonyosodjon arrdl, hogy a kezelt benzin a karburdtorban helyettesitette a
kezeletlen benzint.

3. Allitsa le a motort, és forditsa az izemanyagszelepet az OFF &llasba.

Az lizemanyagtartaly és a porlaszto kiliritése

1. Helyezze a tanusitott lizemanyagtartalyt a karburdtor ala és hasznaljon tolcsért az
izemanyag kiomlésének megel6zésére.

2. Tévolitsa el a karburator kupakjét (leereszté csavart) és a talcét, majd csusztassa az
lizemanyag-szelep karjat az ON alldsha.

UZEMANYAGSZELEP-KAR

ALLATET O- RING (Gy(ir(s tomités)

(TOMITO)

KICSAPOTARTALY

3. Miutdn az 0sszes lizemanyag a tartalyba Urlilt, tegye vissza a kilirité kupakot és
helyezze el a helyére. Szoritsa meg.
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OVINTEZKEDESEK A TAROLAS SORAN

Ha a kultivatort az lizemanyagtartalyban és a karburatorban a benzinnel térolja, fontos,
hogy csokkentse a benzingGz-balesetek kockdzatdt. Valasszon ki egy jol szell§ztetett
taroldteriletet, barmilyen 1angalld eszkoz vagy késziilék, példaul sité, vizmelegité vagy
ruhaszarito nélkil. Kerllje az olyan helyeket is, ahol az elektromos motorok szikraznak
vagy ahol elektromos szerszamokat hasznalnak.

Ha lehetséges, kerilie a magas pdratartalmd tdrolohelyeket, mivel ez segiti a
korroddlast és a rozsddzast.

Hacsak az 0sszes lUzemanyag nem lett kilritve az lizemanyagtartdlybdl, hagyja az
lzemanyagszelepet az OFF adllasban - az lzemanyag szivargasanak csokkentése
érdekében.

Helyezze a kultivatort sik feliiletre. A megbillentés az lizemanyag vagy olaj szivargasat
okozhatja.

A motorrendszer leh(itése utan fedje le a kultivatort, hogy megvédje a portdl. A forrd
motor és a kipufogdrendszer kiilonbozé anyagokat meggyujthat vagy megolvaszthat.
Ne hasznaljon mUanyag nejlont (vagy nejlon abroszt) porvédelemként az eszkoz
lefedésére. A nedvességet at nem engedd boritdsok a nedvességet megtartjdk a
kultivator korl, igy tdmogatva a korrdzid és a rozsda kialakulasat.

A TAROLAS UTANI HASZNALAS

Nézze 4t a kultivatort a kézikonyv ELOZMENYEK szakaszaban lefrtak szerint.

Ha a tarolds soran kiliresitette az lizemanyagot, toltse fel a tartalyt friss benzinnel. Ha
van lzemanyagtartalya, gy6z6djon meg rdla, hogy benne friss benzin van. A benzin
oxidalodik és oregedik az idé folyaman, ami nehéz inditdst okozhat.

Ha a cilindereket tdrolds kozben olajjal bevontdk, a motor roviddel az inditdas utan
flstolhet. Ez normdlis jelenség.
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A VARATLAN PROBLEMAK MEGOLDASA

MOTOR PROBLEMAK

Y s

A motor nem indul el

Lehetséges ok

Javitas

1. Ellendrizze a parancs
pozicidit

Az lizemanyagszelep az
OFF &lldsban van.

Forditsa el a szelepet az ON
allasba.

NYITVA van a szivato.

Huzza a ZARVA éllasba, de
ne ha a motor meleg.

Az OFF allasban van a
motorkapcsolo.

Forgassa a motorkapcsolot
az ON dllasba.

2. Ellendrizze az
izemanyagot

Hianyzik az lizemanyag.

Toltse fel az izemanyagot.

Rossz az lizemanyag. A
kultivatort benzin
kezelése nélkiil tarolta
vagy nem Uresitette ki a
tartdlyt vagy a tartalyt
rossz benzinnel toltotte.

Uritse ki az
lizemanyagtartdlyt és a
karburatort. Toltse fel a
benzint.

3. Tavolitsa el és nézze meg
a gyujtogyertyat.

Hibas vagy piszkos a

gyujtogyertya vagy
helytelen a hézag.

Tisztitsa meg
gyujtogyertyat, rendezze a
hézagot, vagy cserélje ki a
gyujtogyertyat.

A gyujtogyertya nedves
az lizemanyagtdl (A
motor ,eldrasztotta”).

Szaritsa meg, rakja be Ujra
a gyujtégyertyat. Inditsa el a
motort a fojtszelep karral a
FAST helyzetben.

4. Vigye el a kultivatort egy
hivatalos szervizbe.

Sérilt az
tizemanyagszUré, hibas
a karburdtor, nem
megfelel6 a gyujtas stb.

Sziikség esetén cserélje ki
vagy javitsa meg a hibas
alkatrészeket.
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A motor elvesziti a . o
o Lehetséges ok Javitds
teljesitményét

1. Ellenérizze a légsz(irét.

A1égsz(iré eltomddott.

Tisztitsa meg vagy
cserélje ki a légsz(r6t.

2. Ellen6rizze az
lizemanyagot.

Rossz az lizemanyag. A
kultivatort benzin
kezelése nélkil tarolta
vagy nem Uresitette ki a
tartdlyt vagy a tartalyt
rossz benzinnel toltotte.

Uritse ki az
izemanyagtartalyt és a
karburétort. Toltse fel a
benzint.

3. Vigye el a kultivatort
egy hivatalos szervizbe.

Sérilt az
tizemanyagsz(rd, hibas a
karburdtor, nem megfeleld
a gyujtas stb.

Sziikség esetén cserélje ki
vagy javitsa meg a hibds
alkatrészeket.

PROBLEMAK A FOLDMUVELES FOLYAMAN
A fb'lmF]vS Ié,s fossz Lehetséges ok Javitas
min0sége

1. Ellenérizze, hogy a
fojtészelep karja a FAST
helyzetben van-e.

A motor fordulatszama tul
lassu a talajviszonyokhoz
képest.

A gazt a GYORS (FAST)
pozicidba mozditsa.

2. Csokkentse az
el6remend sebességet.

A kultivator tul gyorsan
mozog - a
talajviszonyokhoz képest.

Csokkentse a
gazsebességet.

3. Ellendrizze a borondzas
mélység szabalyozo rudat
(ellendllaskar).

Tal magasra van allitva.

Engedje meg a kart.

4. Nézze &t a pengéket
(kapdkat).

Az penkég (kapak)
tompdk, kopottak vagy
sérliltek.

Sziikség esetén cserélje ki
a pengéket (kapdkat).

Helytelen kapakat szerelt

Szerelje be a megfeleld

fel. pengéket (kapékat).
A kapdk helytelendil Helyezze be megfeleléen
vannak felszerelve. a pengéket (kapdkat).
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MUSZAKI JELLEMZOK
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Az eszkoz modellje VTB 8511V
Tipus Benzines kultivator
A késziilék sulya (tdmege) 53 kg
Hossz 1350 mm
Szélesséq 870 mm
Magassag 880-970 mm
Motor modell Villager VGR 250 H

Motor tipusa

Egyhengeres, 4 item(, kényszer leveg6vel
hiitott, szelepek a fej felett, benzines

Motortérfogat 212 cm®
Motor teljesitménye 4,1 kW
Uresjarati sebesség 3600 min '
Munkaszélesség 300-550-850 mm
Mikodési mélység 330 mm
GyUjtdsi rendszer Tranzisztor magneses
Olaj kapacitas 0,61
Uzemanyagtartaly kapacitésa 361

A rezgés maximalis szintje anw= 7,490 m/s?
A mérési bizonytalansdg K=1,5m/s?

A mért hangnyomas Lpa= 91,3 dB(A)
A mérési bizonytalansag K=3 dB(A)

A hangteljesitmény vérhat6 szintje Lwa=107,7 dB(A)
A mérési bizonytalansag K=3 dB(A)

MEGJEGYZES: A miszaki adatok elézetes figyelmeztetés nélkiil valtozhatnak.

Szerviz

Készllékét kizarolag szakképzett személyzet javitsa hivatalos szervizkdzpontjainkban,

ahol eredeti potalkatrészeket haszndlnak; i
biztonsagosan hasznalhatdé  maradjon.

gy biztosithato, hogy a késziilék tovabbra is
Tovabbi informécidért a hivatalos

szervizkdzpontjainkrél |dtogasson el a www.villager.hu oldalra, vagy keresse fel a

Villager termékek hivatalos viszonteladojat.
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Megfelelségi nyilatkozat

A 2006/42/EC szdmd, 2006 majus 17.-én elfogadott, Gépészeti direktivak Il A melléklete

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

A gép leirdsa KULTIVATOR Villager VTB 8511V

Teljes felelésség alatt kijelentjiik, hogy az emlitett termék a kovetkezd szabalyzatokkal
dsszhangban lett megtervezve és gydrtva:
e 2006/42/EC direktiva a gépek biztonsagossagardl
e  2014/30/EU direktiva az elektromdgneses kompatibilitasrol
e (EU) 2016/1628 direktivak a bels6 égésd motorok gdz- és karos anyag-
kibocsajtasrol
A motor jovahagyasi szama: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

A felhaszndlt és 6sszehangolt szabvényok:

EN 709:1997/A4:2009
EN1SO 14982:2009

A miszaki dokumentacio O0sszeallitdsaért felelés személy: Dragan Dragiéevic, akit a
kovetkez6 cimen lehet megtalalni; Villager D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Lyublyana

Hely és datum: Lyublyana, 13.10.2025.

Felhatalmazott személy, aki a gyart6 nevében Gsszedllithatja a jelentést
Dragan Dragicevic¢

i
xS - 7 -
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KYJITUBATOP
Villager VTB 8511 V
OpuruHanHo ynaTcTBO 3a ynotpeba




NPEOYMPEQYBAME: A\

N3pyBHWTE racoBW 0f MOTOPOT Off OBOj YPes COAPXAT XeMuKanmu — 3a Kou ce
3Hae fJeka Npedu3BWKyBaaT KapuuHoM, AedekTV npu pafarbeTo uauM apyru
PENPOAYKTVBHM OLITETYBAHA.

CouyBajTe ro OBa ynaTCTBO 3a yrnoTpe6a Npu paka, Taka fja MOXeTe fla ro KopucTute
BO 6W10 KOj MOMeHT. OBa ynaTCcTBO 3a ynoTpeba ce CMeTa Kako HeW30oCTaBeH fien of
KyNTMBaTOPOT.

JlocTaBeH CTaBKM
3abeneluKa: co 0BOj ypef Ce [0CTaByBaaT caMo HOXeBM (MOTWKM). [JononHUTeNHaTa
ONpeMa He NPeTCTaByBa COCTABEH [ieN Ha Ucnopakara.

MHbopmaLmnTe 1 KapakTEPUCTUKUTE KOW Ce HaofaaT BO OBaa Nybnvkauuja BaxaT BO
MOMEHTOT Ha 0406pyBae 3a nevaTere. [pOM3BOANTENOT 0 3a4PXKyBa NPaBoOTO Aa
M N3MEHW KapaKTEPUCTUKNTE W A13ajHOT BO 6UNO KOj MOMEHT — 6e3 HanoMeHu 1 6e3
6110 KaKBa 0[]rOBOPHOCT.

BOBE[,

Bi yecTuTamMe Ha oanykaTa Aa ro usbepete KynTMBAaTOpOT Off Hallata KOMMaHuja.
CurypHu cMe ieka Ke 6uaeTe 3a[0BOMHN Off HALIMOT NPONU3BOJ,.

CakaMe fla Bu nomorHeme faa ru foéueTte HajjobpuTe pesynTtaTi npu ynotpeba Ha
BalmoT HOB KyNTMBATOP M CO HEro fja pakyBaTe Ha 6e36edeH HauuH. OBa ynaTcTBO i
COAPXKM CUTE MHPOPMALIMK KAKO [a ro U3BefeTe Toa. Be MOMUMe BHUMATENHO fa v
npouuTare.

3a BpeMe Ha YNTamETO Ha OBa ynaTCTBO — Ke BUAWTE MH(BOpPMaLUK Npes KoW CTou
cumbonor [HAMOMEHA, HameHata Ha Tve wHbopmauuu e fa Bu momorHe Aa
u3berHeTe olwTeTyBare Ha BalWMOT kynTMBaTop, Hekoja Apyra Onpema unu fa
u3berHeTe HaHecyBarbe Ha LUTeTa Ha XMBOTHaTa CPeauHa.

PefloBHOTO 0[pXyBarbe Ha BaliMoT KyNTMBATOp HEOMXOAHO € fa Ce W3BPWM BO
OBNacTeHa CepBMCHA PaBOTUNHMLA Kafe wWTo paboTaT CepBUCEPU CMeLujanHo
06y4eHI 3a HErOBOTO OAPXYBarbE M BO TOj CEPBUCEH LIEHTAP CE KOPUCTaT OPUrUHANHN
[IEN0BY 33 3aMeHa.



Villager Y wwwvillager.eu |
CUMBOJIU KOPUCTEHW HA YPELOT

BHMMaTENHO NpoYMTajTe ro 0Ba ynaTcTBO CO MHCTPYKLWW Mpej
NOYETOKOT Ha KOPUCTEHETO Ha YpeaoT UM CovyBajTe ro Ha
6e36eH0 MECTO — Nopaau NoJoLHexXHa ynoTpeba.

KopucTeTe 3aliTiTa 3a UM 1 yLn.

HoceTe LBpCTM 06YBKM KOra ro KopUcTUTE 0BOj Ypes.

P>

YyBajTe r1 HabrbyayBaunTe Ha pacTojaHue.

‘-
=

Bupete noaaneky of poTMpayKuTe anatu 3a fa u3berHeTe
noBpeaun.

OnacHocT o/ M3ropeHnum! He gonupajte ru co paue Xeuwkute
[leNoBK Ha ypeaor!

> & >

McknyyeTe ro kabenoT 3a CBeKMYKM Kora paboTute BO 6n3nHa
Ha HoxeBuTe (MOTUKNTE).

1 E

et

Mpon3BodoT M ucnonHyBa 6e3befHocHUTe 6apakba Ha
peneBaHTHUTE AMPEKTMBM HA 3aKOHOJABCTBOTO Ha EBponckaTa
YHUja.
Mpou3BoAoT M wWcnonHyBa 6e3begHocHMTe 6Gaparba Ha
peneBaHTHUTE AMPEKTUBK 0f 3aKOHOAABCTBOTO Ha Peny6nuka
Cpéwja.

p M
m

P
b
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HEKOJ1KY 360POBW 3A BE3BEJHOCTA

Baluata, Kako v 6e36eHOCTa Ha APYrMTe NNLA — € MHOTY BaxHa. YnoTpebaTa Ha OBOj
KynTMBaTOp Ha 6e3befieH HayuH e Balua 0AroBOpHOCT.

3a Aia B noMorHeme Aa rn HanpaBuTe BUCTUHCKNTE OAIYKM BO BPCKa CO 6e36eHOCTA,
06e36eAMBME paboTHU NPOLieAYPY M OCTaHATK MHDOPMaLIMK HA ETUKETUTE U 03HAKNTE
W BO OBa ynaTcTeo. OBMe WHdOpPMaLMK Be npedynpefyBaaT Ha MOXHWUTE OMAacHOCTY,
KOW MOXaT fia loBefaT 10 Balle noBpeayBatbe UK Ha ApyruTe nnua.

CeKkako, He e MpPaKTWYHO, HMTY MaK BO3MOXHO — fa Be npepynpeiume Ha cute
OMacHOCTU KOM Ce BO BPCKA CO PaKyBarbeTo WK OAPXKYBaHETO Ha KyATWBATOPOT.
Hekoraw mopate Aa KOpUCTUTE 3[paB pasyM K BO JajeH MOMEHT W BO [afeHa
CUTyallnja caMOCTOjHO Aa [JOHeceTe OANyKa 3a Hekoja nocrarnka.

BaxxHnTe 6e3bejHOCHW MHBOPMAaLWMK Ke W HajfeTe BO Pa3anyHW GOPMK, BKAYYYBajKN:

e be3befHOCHN ETUKETU — Ha KyITUBATOPOT.
e be3befHOCHA MopakM — Ha KOM WM npeTxoan 6e3befHOCHWOT CMMOON 3a

npesynpeaysarbe A W edeH of TpuTe curHanHu 36opa:  OMACHOCT,
MNPEOYNPEAYBAHE nnn BHUMAHUE.

OBue curHanHu 36opa 3Havar:

KE TO W3TYBUTE XWBOTOT unu ga 6ugete CEPMO3HO
MOBPELEHW — fokonky He rv noyuTyBaTe UHCTPYKLMUTE.

MOXETE TO W3rYBUTE XWMBOTOT wnn pga
ANIPEQYNPEQYBAFGE 6npete CEPMO3HO MOBPEAEHWN - mokonky He

M NOYNTYBaTE NHCTPYKLNANTE.

MOXETE pa 6ugere [OBPELEHW - pokonky He rw
A\ BHUMAHME NOYNTYBaTE MHCTPYKLMMTE,
o besbegHocHM HacnoBM — Kako WTo ce BAXHW BE3BEAHOCHN MHOOPMALINN.
o besbenHocHO nornasje — kako wWro e BESBEAHOCT HA KYNTUBATOPOT.

e VHCTPYKUWM — KaKo fia ro KOpUCTWUTE OBOj KYNTMBATOP Ha MponuceH u 6e36eaeH
HaYmH.

A ONACHOCT

LlenoTo ynaTCTBO MCMOMAHETO € CO BaxHW 6e36eAHOCHN WHDOpmMaLmn. Be mMonume
BHMMATENHO Aa v npoyuTaTe.
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BE3BEHOCT HA KYJTTUBATOPOT
BAXHW BE3BEHOCHWN NHOOPMALINMA

KyntuBaTopute Ce AM3ajHMpaHu 3a KynTvBauuja Ha noyBa Ha OTBOpeHO. Cekoj
NOWHAKOB Ha4yuMH Ha ynoTpeba MoXe Aa joBefe 0 NOBPeAyBabe Ha pakyBa4oT uan 4o
OLITETYBak:e Ha KyNTUBATOPOT W Ha Apyrarta onpema.

MoBeKeTO NOBPEAU WAW OLITETYBAHLE Ha MMOT — MOXaT Aa Ce Crpeyat, A0KOAKY Iy
noynTyBaTe CUTE WHCTPYKUMM Of OBa YNaTCTBO W OHWe KOW Ce HaofaaT Ha
KyNTMBATOPOT. HajuyecTnTe HecpeKHW Chydaun pasriefaHy ce BO NPOJOSIKEHNETO, CO
Hajoo6puUTe HAYMHW Aa Ce 3alITUTUTE ceGecy M ocTaHaTUTe nLa.

OAroBOPHOCT Ha pakyBayoT

Hay4eTe Kako fa ro uckny4ute 6p3o KynTMBaToOpOT — BO C/yYaj Ha UTHa NoTpeba.
HayudeTe ja ynoTpe6aTta Ha CUTE KOMaHAM Ha KyNTMBATOPOT.

LIBPCTO ApXKETE M paykuTe Ha KyNTWBATOPOT. Hekorall NoTewwkKo ce noauraaT npu
BK/Iy4yBatbe Ha KBAYMNOTO.

06e36eaeTe 0TNOPHATa payka 3a AnabodynHa fa 6uae Ha CBOETO MECTO U Aa 6uae
NpaBM/IHO NOJECEeHa.

O6e36efeTe CeKOj KOj paKkyBa CO KyNTMBATOPOT fa A06Ke NPONMUCHW MHCTPYKLMK.
He nossonyBajTe MM Ha felaTa fa pakyBaaT CO OBOj KyntueaTtop. [leuata w
AOMALLIHNTE MUNEHULM APXKETe T Ha 6esbefHa 0AaNeyYeHoCcT off NPOCTOPOT Ha
Koj ce paboTw.

OnacHoCT o jarnepof MOHOKCKA

3ayBHWTE racoBW coapxaT OTPOBEH jarnepos MOHOKCKA, rac 6e3 6oja 1 Mupuc.
BauilyBareTo Ha jarneposi MOHOKCKA MOXe fia foBefie [0 ryberbe Ha CBECT W
MOXe Aa Npean3BMKa CMpT.

[lokonky pa6oTuTe CO KynTMBAaTOPOT BO 3aTBOPEH MPOCTOP, WM BO AENYMHO
3aTBOPEH MPOCTOP, BO3AYXOT WTO IO BAMWYBAaTe MOXe A3 COAPXM OMNacHo
KONMMYECTBO Ha jarnepof MOHOKCWA. 3a fia CMpeynTe HaTanoXyBake Ha jarnepoj
MOHoKcua, obesbefeTe aaekBaTHa BEHTUAALM]A.

OnacHocT oA noXap 1 n3ropeHnLmn

/30yBHWOT CMCTEM TOJKY Ce 3arpeBa — LUTO MOXE [1a 3ananu HeKou Matepujanu.
- [pxeTe ro KynTMeaTopoT HajManky 1 MeTap (3 cTanku) oapaneyeH of
3rpaguTe W 0f OCTaHaTaTa OnpemMa 3a BpeMe Ha paboTarta.

- [pxeTe v 3ananuBuTe MaTepujanu Ha 6e36eaHO  pacTojaHue o[
KyJTMBATOPOT.
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e AcnyxoT CTaHyBa MHOTY BPe 3a BpEME Ha paboTaTa U 0CTaHyBa BPES YLITE HEKOe
BpPEME MO WCKNy4yBaHeTo Ha MOTOPOT. BHMMaBajTe fa He ro [OnpeTe BPeaMoT
aycnyx. oyekajTe MOTOPOT Aa Ce u3Nnaau — Npea Aa ro cknaaupaTe KynTuBaTopoT
BO BHATPELLHN NPOCTOPUN.

BHuMaTenHo cTaBeTe ropmeo

BeH3MHOT e BMCOKO 3ananuB, a GEH3MHCKWTE MCMapyBarba MOXAaT [a eKCrnNoaMpaar.
MoyekajTe MOTOPOT fa Ce M3naau AOKONKY Ce KOPUCTEN KynTUBATOpoT. FOpUBOTO Ce
CTaBa cam0 BO Haf|BOPELLHM YCNOBW MK BO A06PO NPOBETPEHN NPOCTOP CO UCKYyYeEH
moTop (OFF). Pe3sepBoapoT 3a ropu1Bo He cMee fia Ce NMpenosiHyBa. HuKorall He nylieTe
BO 6/N3MHA HA BEH3MHOT W CUTe OCTaHaTK NNAaMEHN U UCKPU ApXKeTe T Ha 6e3beaHa
0flaneyeHocT.

BeH3MHOT cekorall fja ce cknaaupa Bo aTecTUpaHu KaHUcTpu. Mpefd CTapTyBakeTo Ha
MOTOPOT — 06e36eAeTe UCTYPEHOTO FOPUBO A06PO Aa Ce N3bpMulLLe.

YyBajTe ce 0f pOTUPaYKUTE MOTHUKM

PoTupaukiuTe HOXeBM (MOTUKI) MOXKAT fja NPpeau3BuKaaT CePUO3HN NOBPeay Na Aypu
W [a rv amnyTupaat fenosute of Tenoto. Cekorall offaneyeTe ce o NpocTopoT BO
KOW Ce MOTWKWTE — Kora paboTu MOTOpOT. [lokonky Tpeba fa paboTute OKomy
MOTUKITE 3@ f1a T UCYUCTUTE HACOBPAHUTE HacNary U CAMYHO MW Nopaau 6Uo Koja
[ipyra Npu4MHa — cekorall npej Toa UCKyYeTe ro MoTopoT. OTKadeTe ro KaGenoT of
CBEKMYKUTE 1 HOCETE LBPCTU paKkaBWLM Kora e MoTPebHO fa Ce UCYMCTW MPOCTOPOT
OKOJy MOTUKUTE (HOXKEBMTE) UM Ha HEKO] AIPYT HAYMH f1a paKyBaTe CO HOXEBUTE.

YucTerbe Ha MPOCTOPOT 3a KyNTuBaLuja (06paboTka)

HoxesuTe (MOTUKITE) MOXaT @ OTAPNAT Kametba v Apyri npeaMeTi co rofiema cuna
W Na npeausBKKaaT CepuosHO MoBpedyBarbe. ped 06paboTkaTa — BHUMATENHO
npernejajTe ro NpocTOPOT M OTCTPAHETe MM CUTE Kamerba, CTanoBMW, KOCKM, LLajKy,
napunkba 0ff XnUa n ocTaHaTu cno6oanu npeaMeT. OCOGEHO BHUMABajTe OKOMKY
nMare fieLa Bo 6nnsnHa — Be[HALL UCKNYYeTe ro KyNTMBATOPOT. HuKorall He pa6oTeTe

CO HOXEBK (MOTMKV]) Kora CTe Haj, Yakan Unn KpLeH KaMeH.

3a/pXxeTe rv WTUTHULMTE 1 6paHULUTE HA CBOETO MECTO

LUTUTHMLMTE 1 GpaHWLMUTE AKU3ajHUpaHK ce Aa Be 3alTutaT - 3a Ja He Be norogat
OThpneHuTe NPeAMETH, Kako 1 3a 3alUTMTa 0 ONUP Ha BPENUTE MOTOPHU [EN0BHU U
NOABMXHW KOMMoHeHTW/ [lopaan Bawa 6e36efHOCT Kako M 3a 6e36eqHOCT Ha
OCTaHaTWUTE NULa, CUTE LTUTHULM W GpaHMLM 3a[pXKeTe I Ha CBOWTE MeCTa [0/eKa
paboTu MOTOPOT.
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HoceTe 3aWTuTHa obneka

HocereTo Ha 3alWTMTHA 06/1eKka Ke ja HamManu onacHocTa Of noBpefyBatbe. Jonrute
MaHTOMOHM K 3allTWTaTa 3a 04X — ja HamasyBaaT OnacHocTa 0f NOBpedyBarbe Of
oThpnennte npeameTun. LIBpcTMTe 4YeBAM CO M3pa3eH fOH Ke obesbedaT nogobpo

npunenyBare.

Wcknyyete ro moTopoT (off) kora He paboTuTe €O KyNTMBATOPOT

[lokonky nopaay 6uno Koja npuuuHa Tpeba Aa ro HanywTuTe KyNnTMBATOPOT, AypH U
camo ako Tpeba fia ro nperfiefarte npocTopoT npef cebe — cekoralw UCKNy4eTe ro
moTopoT (OFF).

PakyBarbe Ha KOCUHM

e [lofeka paboTuTE HA KOCUHM, APXETe o PEe3epBoapoT 3a ropyMBO HAMoMHeT
nomanky o/, NofoBMHA — 3a [1a CNPeYnTe UCTYpakbe Ha ropruBoTo.

e PaboTeTe nomnpeky BO OAHOC Ha KocuHaTa (Ha WHTEpBamM CO MNOAEAHAKBO
PacTojaHue), a He Harope Unn Hagony.

e bugete noce6HO BHMMATENHW Kora ro MeHyBaTe MpaBeLoT Ha ABWXere Ha
KyATWBATOPOT Ha KoCKHaTa.

e KynTuBaTopoT Aa He Ce KOpWCTWM Ha KOCWHM Kou ce noronemu of 10°. MMpeg
CTapTyBarbe Ha MOTOPOT, MpOBepeTe [Aa He [OWN0 A0 OWTeTyBarbe Ha
KynTMBaTOPOT 1 fanu e Bo A06pa cocToj6a. Mopaan Balata 6e36eqHOCT v nopaan
6e3begHOCTa Ha ApyruTe nuua, 6uaeTe NocebHO BHUMATENHW Mpu ynotpeba Ha
KYNTUBATOPOT Ha KOCUHU.

YcnoBu Ha KynTusmupatse (06paboTyBatbe)

Co kynTMBAaTOPOT pakyBajTe camO Ha fIHEBHA CBETNWHA WAW NpWU [OBPO BEWTAaYKO
ocBeTnyBarbe. CO KynTMBATOPOT Aa He ce padoTW HOKe MM BO Cnabu yCnoBu Ha
OCBET/YBakbe.

3a ;a ce ABMXM KYNTMBATOPOT BO NocakKyBaHaTa HacoKa I'IOTpE6HO € [la Ce aKTnBupa
payvKaTa Ha KBa4M10TO 3a HaMpe Win padkata Ha KBa4n10TO 3a Ha3af.

MCTOBPEMEHOTO MPUTUCKAHLE HA [BETE paykii Ha KBAYWiOTO [J0BedyBa [0 TPajHO
owTeTyBarbe Ha ypedoT. OBOj BMA Ha ynoTpe6a Ce CMeTa 3a HEenpomuceH, U
MPOM3BOAMTENOT HEMa fja CHOCK OArOBOPHOCT MOPaaV CO3AaAEHNOT fedeKT Ha ypedoT.

1) TpeHuHr
a) BHuMmaTenHo npouuTajTe ro ynaTtcTBOTO 3a ynoTpeGa. 3amosHajTe ce co
eN1IeMEHTUTE Ha YNpaByBakbe U CO HAYMHOT Ha ynoTpeba Ha ype/oT.
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2)

3)

b)

Hukoratu He UM 103BONYBAjTE Ha eLa, HATY Ha N1La KOW He Ce 3an0o3HaeHu Co
WHCTPYKLMUTE 3a paKyBare Aa ro KopucTaT 0BOj yped. Jlokanuute nponucw
MOXE fia ja 0apeaaT M/MHUManHaTa BO3pacT Ha KOPUCHMKOT.

Hukoraw He pa6oTeTe ako BO 6aM3uMHa MMa ApYru AnLa, 0COGEHO Aeua
XUBOTHW.

ViMajTe Ha yM [eka pakyBa4yoT OAHOCHO KOPWUCHMKOT € OArOBOPEH 3a
HECPEKHMTE CydYan KO MOXE Aa UM CE CNyYaT Ha ApYru Auua unm Kou Moxe
[ia ro oWTeTaT HUBHUOT UMOT.

[MogroTBUTENIHN aKTUBHOCTYU

a)

[loneka paboTuTe Cekorall HOCeTe LBPCTW YEBNW W 0OAMM naHTanoHu. Co
NPOM3BOAOT HUKOrall He paboTeTe 6OCK M HEMOjTE 1@ HOCUTE NECHW M cnabw
YeBsN.

b) TemenHo npernenajte ro TEPEHOT Ha KOj Ke Ce KOPUCTM YpeaoT U OTCTpaHeTe

M CUTe NpeaMeTy Ko MoXe Aa buaaTt oTdpieHn co ypeaoT.

c) MPEAYMNPEOYBAHGE — BeH3WHOT e 3ananus.

- bBeHsuHOT 4yBajTe ro camMo BO KaHWUCTEPW KOW CE HAMEHETH 3a 0Baa Len.

- [JloTypajTe ropuMBo camMO HafBOp W HEMOjTe fa nywuTte Aofeka TypaTe
ropuBeo.

- beH3nHOT Mopa fia ro TypuTe Npej Aa ce cTapTyBa MOTOPOT. He oTBOpajTe
ro YenoT Ha pe3epBOapoT U He TypajTe BeH3WH Aofeka paboTn MOTOPOT,
HUTY IOAEKa € MOTOPOT YLUTE XEXOK.

- Hwukoraw He o6buayBajTe ce Aa ro ctapTyBaTe MOTOPOT, JOKOMKY CTe ro
nponune ropuMBoTo. HamecTo Toa, MNpeMecTeTe r0  ypeaoT Of
KOHTaMWHWpaHaTa 30Ha. M36erHyBajTe 1 o6uauTe fa ro cTapTyBaTe
MOTOPOT 0Aeka 6EH3NHCKNTE Napu coceMa He ucnapar.

- Bpartete ro Ha MecTo 4enoT Ha pe3epBoapoT, LIBPCTO 3aTBOPETE I0.

d) 3ameHeTe rv OWTETEHNUTE U3AYBHW LIEBKY (aycrych).

e) Cekorall npef ynotpeta BU3yenHo NpernefajTe ru anaTuTe 3a CeYetbe 3a Ja ce
yBEpUTE Aeka He ce M3abeHn UM OLITETEHN.

PakyBar-e

a) Hemojte fga ro crapTyBaTe MOTOPOT W HEMOjTe Aa paboTUTe CO HEro BO
3aTBOPEHV MPOCTOPUM BO KOM MOXE f1a A0je [0 HATPyMyBake Ha OnacHMOT
jarnepos MOHOKCUA,

b) PaboTeTe camMo Ha [HEBHA CBET/IMHA WM CO COOABETHO BELITAYKO

OCBET/IyBaH-E.

c) Cekorall ocurypajte fo6pa CTabUAHOCT Ha HAKMOHWTE.
d) Co ypenoT pa6oTeTe camo co 6p3nHa Ha OAOT.
e) lpoussof Ha Tpkana: Cekorall paboTeTe MOMpeKy BO OAHOC Ha HAKIOHUTE 1

HWKOrall He paboTeTe Harope WK Hafosy BO OAHOC Ha HaK/IOHOT.

f) Buaete oco6eHO BHUMATENHN KOra ro MeHyBaTe NPaBeLoT Ha HakNoHKTe,
g) Hukorall He paboTeTe Ha UCKNTYYUTENHO CTPMHU HAKMOHN.

7
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BuaeTe 0co6eHO BHUMATENHM KOra ro BpTUTE YPeaoT UK Kora ro BeYeTe KoH
cebe.

He MeHyBajTe ™M OCHOBHWTE HarodyBarba Ha MOTOPOT M HeMojTe Aa ja
3ronemMysate 6p3nHa Ha MOTOPOT (Ha Np. BPTEXMTE).

BHWMaTenHo cTapTyBajTe ro MOTOPOT BO COMMACHOCT CO WHCTPYKUMUTE U
HanpaBeTe Mely BalleTo cTanano v anaToT Aa Ma COO[IBETHO pacTojaHue.
HuKorall He CTaBajTe v paLeTe Uiy cTananara Ha BPTeXHWUTE Je0BU UK Noj
HWB.

Hukoral HemojTe fAa ro noAwrHysaTe WM MNOMECTyBaTe YpedoT Aofeka
MOTOPOT paboTu.

m) MOTOpOT Mopa Aa Cce UCKyuu:

- CeKorall Kora ce ofifianeyyBaTte ofi ypeaioT.
- ipef Aa TypaTe ropuso.

n) Mpu MckNydyBake Ha ypeaoT, HajnpBO HamaneTe ro racoT, a ako MOTOpOT MMa

BEHTWN, CBPTETE M0 BEHTUNOT 3a JOTOK Ha ropuBo BO nosuumja OFF Ha kpajoT
Ha paboTara.

4) OppxyBarbe U YyBare

a)

Cekorall 6upeTe CUrypHuU [eKa Ce CUTe HaBPTKW, CUTe 3aBPTKM U CuUTe
MalUMHCKK 3aBPTKKM LUBPCTO CcTerHaTh. Toa Ke NpUAOHEece ypedoT Aa 6uae BO
cTabunHa paboTHa cocTojba.

b) [ofeka e 6eH3MHOT BO PE3EPBOAPOT, HIKOrall HEMOjTE fja ro YyBaTe ypeaoT BO

3rpafa - Kafe WTo UCTapyBakeTo Ha GEH3MHOT MOXKE 13 10je BO KOHTAKT CO
OTBOPEH MMaMeH WAM CO WCKPW, 3aliTO Torall NECHO MOXe fja [ojae Ao
naneme.

MoyekajTe MOTOPOT Aa Ce onaau — npef ypeaoT Aa ro CTaBuTe BO 3aTBOPEH
npocTop.

3a ;ia ce ofberHe oNacHoCT off Noxap, MOTOPOT 1 aycryxoT YyBajTe ru faneky
0/ GUHW MATEPUM U MACTU UM MAca KoM CE UCTEYEHMU.

0[] CUrYPHOCHM NPUYMHK, CEKOralll 3aMeHyBajTe v 13a6eHUTE UK OLITETEHUTE
LenoBM.

AKO pesepBoapoT Tpeba fa 61e MCNpasHET, NPasHEHETO NPaBeTe ro HafBop.
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KOMAHN

JIOKALWW HA KOMMNOHEHTUTE N KOMAHZN

Tun 1
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Villagor w AT

Tun 2

CO~NaR~ WD

MoTtop

KomaHpa 3a rac

Payka Ha KBa4M10TO 3a Hanpea
Pauka Ha KBa4nfioTo 3a Hasaf
Kanak Ha pemeHOT

KanHuk

Cajna Ha KBa4MNOTO 3a Hanpea
Cajna Ha KBauWnoTO 3a Hasaf
HoxeBw

KyKuLiTe Ha CUHLMPOT

. Tpkana

Cajna 3arac
Payka Ha KBa4MNOTO Hanpea/Ha3aa

10
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JleBa payka

[lecHa payka

besbeaHocHa 3aBpTka 8 x 120 mm
besbeaHocHa HaBpTKa M8

H>owr -

Yexop 1

MoHTWpajTe ja neBata M [ecHata payka BO mpaBuiHarta nosuuuja. CTaBeTe rw
6e36eaHOCHATE 3aBpTKM 8 X 120 mm BO OTBOpUTE, a NOTOA 3aBPTETE U U
3aTerHete ri 6e3beJHOCHUTE HAaBPTKKM M8.

: 1. PaboTHa pauka (rnaBHa payka)
2. HaBpTka

11
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Yekop 2
MoHTWpajTe ja paboTHaTa payka Ha neBaTa W AecHa payka. CTaBeTe ru HaBpTKUTE 8
x 50 mm a nMoToa HaBpTETE W 3aTETHETE TU.

Pauku

Pauka Ha KBa4un0TO 3a Hampep
Payka Ha KBaYnnoTO 3a Hasag
Pauka 3a rac

3aBpTKa

HaBpTka

VAN

/
OOl ~WN

Yekop 3

MoHTWpajTe ja paykaTa 3a rac Ha aronoT of neBaTa CTpaHa Ha paboTHaTa pauyka,
noToa M3BaAEeTE ja paykaTa, NMOCTABETE ja paykaTa Ha KBAuWIOTO 3@ Hanped, o4
feBaTta CTpaHa Ha paboTHaTa payka MCTO Taka, N0Toa NOCTaBeTe ja paykaTa.
\3BajeTe ja apyrata payka, MOCTABETE ja paykaTa 3a KBAYWUIOTO 3a Ha3aj, a notoa
BpaTeTe ja paykara.

1. Ponep ocosuHa 10 x 60 mm
2. bajoHeTcka 6paBuyKa

12
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Yekop 4

MOHTMPajTe ' HOXEBMTE, M3PAMHETE M OTBOPUTE BO HOXEBMTE, NOTOA UKCUpajTe
T MUHOBWTE CO OCUrypyBayn. MoHTWpajTe T1 efieH No efieH. [lpyrata cTpaHa Ha ucTt
HAYNH.

1. besbeaHocHa 3aBpTka 5 x 12 mm
2. be3beaHOCHN HaBPTKM

Yekop 5

MoHTupajTe ™1 6paHuumnTe. Cekoj 6paHMK coapXu Tpu 6e36efHOCHW 3aBPTKM.
MocTaBeTe M BO COOABETHWTE OTBOPM. [10TOA 3aBPTETE I'M U 3aTETHETE N CO
6e36eHOCHNTE HaBPTKM 5 mm. [ipyraTa CTpaHa ce MOHTMPA Ha UCT HauMH.

d / 1. OTnopHa payka 3a Ana6oyunHa

Yekop 6

2. MoHTMpajTe ja 0TNOpHaTa payka 3a AnaboynHa. OBaa payka 1MMa TpU MO3ULINN.
CTaBeTe ja paykaTa 3a fnabounHa BO COOABETHATa MNo3nuUMja Cchnopeq
noTpe6aTa.

SABEJIELLKA:

HoxeBuTe (MOTUYNHETA) MOPa Aa 6UAAT MOHTUPAHK
Kako Ha cnukaTa. Torall ceyunata Ha HOXeBUTE
ceyaT BO MoyBaTa Kora KynTWBaTopoT Ce [BWXM
Hanpez.

13



JlononHUTETHKU onuuK

[II¢ www.villager.eu

MOHTHparbe Ha CHeXHaTa MallKHa

3a [la ja MOHTUpATE CHeXHaTta MallWHa, CNefieTe rm YeKOPUTE Ha CAVKUTE NoZosy:

14
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Payka Ha BEHTWU/OT 3a rop1BO

BeHTWNOT 3a ropuBO 1o 0TBOPA W 3aTBOPA NPEMUHOT NMOMErY pe3epBoapoT 3a roOprBo ¢
Kap6ypaTopoT. PaykaTa 3a BEHTMOT 3a rop1Bo Mopa Aa 6uae Bo noauumjata ON - 3a
Aa paboTy MOTOPOT. Kora He ce KOpPUCTM MOTOPOT — paykaTa 3a BEHTU/ Ha ropuBOTO
oCTaBeTe ja BO nosuuujata OFF — 3a aa cnpeunte aa [ojae 4O MpensiaByBarbe Ha
KapbypaTopoT (,npecucyBarbe”), a v 3a f1a ja HaManuTe MOXHOCTa 3a UCTEKYBaHbE Ha
ropvBo.

PAYKA HA
BEHTUNOT =
OPU é@"h :

Payka 3a rac
PaukaTa 3a rac ja KOHTpo/Mpa 6p3nHaTa Ha MOTOPOT.

MoMecTyBarbeTO Ha paykaTa 3a rac BO NPaBeLoT Koj e NpuKa)aH — npasu MOTOPOT Aa
paboTk No6p30 MM N06aBHO.

PA‘-I KA 3ATAC
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Villager 2 g
[TpekunHyBay Ha MOTOPOT

MpeKnHyBa4OT Ha MOTOPOT 0 OBO3MOXYBA U OHEBO3MOXYBA CUCTEMOT Ha Naneme.
MpeknHyBa4oT Ha MOTOPOT Mopa fAa 6uae Bo nosuumjata ON 3a Aa paboTi MOTOPOT.
BpTereTo Ha NpeknHyBavoT Ha MOTOPOT BO noawuuumjata OFF - ro nckyvysa MOTOPOT.

CUTE MOTOPM CO UCKNTYHOK HA TUMOT - D

" MPEKMHYBAY HA
. S MOTOPOT
. B T s -
. L L L P
-\T\E,"-"“ ‘\:\‘\\\ "u ‘\’fjﬁ OFF
rﬁ“ \

\ X" 3

DU

—) | o W

1q“| ON

1
|

Payka 3a cayx

PaykaTa 3a cayx ro 0TBOpa W 3aTBOPa BEHTM/OT Ha CayXxOT Ha KapbypaTopoT.
Moanumjata SATBOPEHO (,CLOSE") ja 360raTyBa CMeLLaTa ropuBo 3a CTapTyBakbe Ha
NafHUOT MOTOP.

Mosuumjata OTBOPEHO (,0PEN") o06e3besyBa nponucHa cmella 3a pabota Mo
CTapTyBatbETO U PECTAPTUPAHETO Ha MOTOPOT.

PAYKA HA CAYXOT

m ~OTBOPER "4
;

f N\

}
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Payka Ha CTapTepPOT 3a NOTErHyBakLe

Co noB/eKyBatbe Ha cTapTHaTa payka ce ejcTBYBa Ha CTapTepoT 3a NOTerHyBarbe Aa
ro cTapTyBa MOTOPOT.

Pauka 3a rac

PaukaTa 3a rac ja KOHTponMpa 6p3uMHaTa Ha MOTOPOT.
MomMecTyBareTO Ha paykarta 3a rac BO MOKaxaHWTe MpaBUW — npasy MOTOPOT fa
paboTk No6pP30 MM NO6ABHO.

BpanHaTa Ha HoxeBWUTe (MOTUKUTE) Ce KOHTPONMPA CO NpWUNaroflyBarbe Ha paykaTa 3a
rac. Ha makcumanHaTta no3uuuja 3a rac, HoxeBWuTe Ke ce BpTaT CO Hajronema 6pauHa.

MomecTyBarbeTO Ha paykaTta 3a rac crnopef nosvuujaTa Ha NpPasHUOT OA — Ke ja
Hamanu 6panHaTa.

BABHO

Tun 1 Tun 2
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Pauka Ha rnaBHOTO KBauuno

PaykaTa Ha rn1aBHOTO KBaywio ja BKJy4yBa M MCKy4yBa TpaHCMUCKjaTa Koja
MOKpPeHyBa HOXeBUTE (MOTUKNTE).

OTnopHa payka 3a J1ab04mnHa

OTnopHaTa payka 3a pAnaboynHa - ja KOHTponupa
AnaboynHaTa Ha 06paboTkaTa W cekorall Tpeba Aa ce
KOpPWUCTW BO TEKOT Ha paboTaTa. Taa B 0BO3MOXyBa Aa
ja KOMMeHsupaTe TBpAOCTa Ha rnoysata. VaeanHarta
BMCMHa Ha OTMOPHaTa payka 3aBWCK Of TUMOT Ha NOYBa
Koja ce 06paboTyBa W Of YCNOBWTE Ha Mo4BaTa BO
TeKOT Ha obpaboTkaTa. 06WUYHO, OTNOPHATa padyka 3a
AnaboyMHa Tpeba fJa Cce npunarogM  Taka fa
KyATWBATOPOT 61/e ManKy MCKPWUBEH HaHa3as.

Tpkana

Tpkanata ce KopuctaT 3a [a
MOMOrHaT MNpW  MOMECTyBarbe Ha
KyNTMBATOPOT OA €fHO MEeCTO Ha
Apyro. BpaTeTe ro TpKanoto BO
noaurHata nosuumja - npen
KynTuBauwjata. Cexoratu ucknyyete rol OPE
MOTOPOT ~ MPeA  ChylTamwe  umm
nourarbe Ha TpKanara.
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MPEA NOYETOK HA PABOTATA
AAJIN CTE MOATOTBEHW 3A NMOYETOK HA PABOTATA?

Bue cTe oaroBopHu 3a Balwata 6e36e4HOCT. BpeMeTo NOMWMHATO BO MOATOTOBKM —
3HAYNTENHO Ke O HaManu PU3NKOT Of NOBpeayBarbe.

3Haere

MpounTajTe ro 1 pasGepeTe ro oBa ynaTcTBo. [l03HajTe 30WTO CRyxXaT KoMaHanTe
KaKo [ja pakyBaTe CO HUB.

3amnosHajTe ce CO KynTMBAaTOpPOT M CO HeroeaTa pabota — nped Aa MOYHETE CO
KOpPUCTEHE Ha CaMU1OT ype[. HayyeTe Kako NoA UTHO Aa ro COMpeTe W Aa ro UCKIY4uTe
KyATWBATOPOT BO CAyYaj HA UTHU NOTPe6M.

OAJIN E BAWNOT KYJTTUBATOP NOATOTBEH 3A CTAPTYBAHGE?

3a Bawata 6e36eAHOCT, 3a fa MM WCMOAHWTEe 6GaparaTa KoM Ce OfHecyBaaT Ha
NpomnuCUTe 3a XMBOTHATa CPEAMHA, a 1 3a 1a FO NPOAOIKUTE MAKCUMASTHO XUBOTHUOT
BeK Ha BallaTa onpema — MHOTY € BaXKHO Aa NOMUHETe 0JjpefiIeHO BPEMe BO NpOBepKa
Ha cocTojbaTa Ha KynTMBaTOPOT, Nped fia NOYHeTe Aa paboTuTe CO Hero. MorpukeTe
Ce [1a ro peLinTe CexKoj NPobaeM Ha Koj Ke HauaeTe — UnK Heka ro NonpaBy OBAacTeHa
cepBuCHa paboTuaHULa, Nped paboTaTa CO KyNTYBATOPOT.

MPEOYMPEAYBARE: /N

HenponucHOTO ofpXyBarbe Ha 0BOj KYNTMBAaTOp WM HE peliaBakbeto Ha
nNpo6neMoT Npef NOYETOKOT Ha paboTaTa, MOXe fa [oBede 40 AedekT — nopaan
KOj MOXeETe J1a BUETE CEPUO3HO MOBPEEHN.

Cekorall u3BefeTe ro npernedoT npea pa6otata (npef cexkoja onepauuja) w
PELLeTe ro CEKOj NPOB/IEM Ha KOj Ke HaugeTe npef Aa NpoAosnTe Co paboTarta.

He CTaBajTe 3anannsun npeajMeTn Bo 6n13unHa Ha MOTOpPOT.

Mpen Aa NodYHeTe co npernef — npef pabotaTa, GUAETE CUTYPHM AeKa KyNTUBATOPOT e
Ha pamHa NoA/ora v 1eka NPekuHyBayoT Ha MOTOPOT € Ha nosuuujaTa OFF.
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[Npernegajte ro MOTOpPOT
[TpOBEpPETE IO HMBOTO Ha Macso.

Mpernenajte ro GuATEPOT 3a BO3ayX. M3BankaHWoT GuaTep Ke ro HaManu NpoToKoT Ha
BO3Ayx BO KapbypaTopoT, @ CO TOa Ke M Hamanu 1 KapakTePUCTUKMTE HAa MOTOPOT U
KyNTMBaTopOT.

MMpernenajTe ro HABOTO Ha ropueo. CTapTyBarbeTO CO MOSIH pe3epBoap Ha ropuBo Ke
noMorHe fAa Ce eaMMMHMpaaT WAWM HamanaT MNpekWHWTe BO paboTaTa nopaau
CTaBaHETO Ha ropuBeo.

PAKYBAHE

Mepku 3a NpeTnasnnMBoCT 3a 6e36eHa paboTa

Mpen pakyBarbeTO CO KyNTMBATOPOT 3a MPB MaT, 3aJ0/KMTENHO MPOYMTajTe W
nornaejata BESBEAHOCT HA KYJITUBATOPOT u MPEL PABOTATA.

Mopaawn BawaTa 6e36efHOCT, KyNTMBAaTOPOT He CMee Aa Ce CTapTyBa W CO HErO He
CMee Ja Ce pakyBa BO 3aTBOPEH MPOCTOP Kako LWTO e rapaxa. M3ayBHUTe racoBn Ha
BawmoT kynTMBaTOp — COAPXAT OTPOBEH jarnepof MOHOKCWA, rac Koj HeHafiejHo ce
Tan0X1 BO 3aTBOPEH NPOCTOP M MOXe Aa Npefn3BnKa 3a60yBarbe MW CMPT.

MPEOYMPEAYBAHE: /N

[acoT jarnepof MOHOKCWA € — OTPOBeH. BAuLyBaH-eTO Ha jarnepog MOHOKCUA
MOXe 1a J0Befe A0 ryberbe Ha CBECT U MOXe Aa NPefn3BnUKa CMpT.
N36erHyBajTe v 3aTBOPEHWTE MPOCTOPWM W CUTE aKTWBHOCTM KOM MOXaT Aa Be

N310XaT Ha Jarnepo MOHOKCKA.

CTAPTYBAHE HA MOTOPOT

NPELYNPEOYBAHE:  /N\

HoxesnTte (MOTUKMTE) CE MHOTY OCTPW 1 Ce BPTAaT CO rosieMa 6p3nHa.

PoTpauknTe HOXeBM (MOTWKM) MOXAT [a NpeansBuKaaT CEpPUO3HU NOBPeau na

AYpU W 13 ' amnyTupaaT AenoBuTe o Baleto Teno.

e HoceTe 3alITUTHM 0GYBKM.

e [lpxeTe M AnaHkuTe W cTananata Ha 6e36edHO pacTojaHue 0ff HOXeBuTe
(MOTUKMTE) — flofeka paboTU MOTOPOT.

e lcknyyeTe ro MOTOPOT Mpef 6UN0 KOe NpunarofyBakbe, NpernefyBakbe W
0fIpXKyBatbe.
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1. CBPTETE [0 BEHTUIIOT 38 FOPUBO BO o
nosuumjata ON. ‘. | \\\

. —— \_PAYKA HA
= 7 g | —BEHTMNOT

L"""}é%%fOPMBO

2. [lomecTeTe ja paykata Ha cayxoT BO E= ‘ON/\@\%
nosuuymjata 3ATBOPEHO - 3a pa ro B N AV
cTapTyBaTe 1afHNOT MOTOP. ON
OcTaBeTe ja paykarta Ha cayxoT BO Mosuuuja PAYKA

=,
St

JQ‘I:BOPEH /" o
3ATBOPEH@ ///%

3. CBpTETE r0 NPEKMHYBAYOT HA MOTOPOT BO no3uuujata ON.
MPEKMHYBAY

HA MOTOPOT

OTBOPEHO npw pecTapTupareTto Ha TOnaMoT 3A CAYX ,
MOTOP. ‘ %

4. MNomecTeTe ja paykaTa 3a rac of nosuuyujata BABHO, okony 1/3 nat KOH nosuuujara
BEP30.

Tun 1 Tun 2
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5. Manky nosneyete ja cTapTHaTa payka — AOfEeKa He nmoyyBcTBYBaTe 0Tnop. [oToa
CW/IHO NoBJeYyeTe.

N

HATTIOMEHA CTAPTHA PAYKA

He nosBoyBajTe cTapTHaTa payka [ia 0TCKOKHE KOH MOTOpOT.
BpaTeTe ja noneka - 3a fja CNpeyuTe OLITETYBaHbe Ha CTApTEPOT.

6. [IOKO/IKY e paykaTa Ha cayxoT noMecTeHa Ha nosuuujata SATBOPEHO 3a
CTapTyBare Ha MOTOPOT, NOCTENEHO NMOMECTYBajTe ja KoH nosuumnjata OTBOPEHO
KaKo ce 3arpeBa MOTOPOT.

PAYKA HA CAYXOT

S QTOPEHO -~ .

PAKYBAHSE CO KOMAHANTE 3A KYJITUBALIMJA (OBPABOTKA)

Tun 1
KBauuno

Kora e NMPUTNUCHaTa paykaTa Ha
FMaBHOTO KBa4uo, KBa4ujaoTo €
NPUTNUCHATO N CunaTa Ce MNpeHecyBa

Ha TpaHCMKUCH)a.

Kora e pavKaTa OTNyLWTEHa,
KBadnaoTo € UCKIYYEeHO N CunaTta He
Ce NnpeHecysa.

PAYKA HA TNABHOTO KBAYMJ10
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Tun 2
3abeneLka; HoXeBuTe Ha YPEOOT HEMa [la Ce BKNy4aT, Kora e pavkata Ha KBadnaoTo
BO HeyTpanHa nosuuuja.

3a BK/yYyBarbe Ha HOXeBWTe (MOTUKWTE) Hampen, TYPHETE ja LpBEHaTa padyka 3a
M360p Ha NpaBeLOT Ha [BWMXKEHE Ha NleBaTa CTpaHa (CTpenkara Harope), a notoa
NPUTUCHETE ja paukaTa Ha KBauYMnOTO Hanpesa/Hasag A0 Kpaj.

3a BKNyuyBabe Ha HoXeBuTe (MOTUKWTE) Ha3af, TYPHETE ja LipBeHaTa payka 3a 1360p
Ha NpaBeLOT Ha [BMXEHe Ha JecHaTa CTpaHa (CTpenkaTta Haony), a notoa
NPUTWUCHETE ja paykaTa Ha KBa4MIoTO Hanpea/Hasag Ao Kpaj.
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MpunarogyBame Ha [1aboynHaTa Ha 06paboTyBaHEe

OTnopHaTa payka Cce KOPUCTM 3a KOHTPONa Ha
AnaboynHaTa Ha 06paboTka M MOXe Aa ce
npunaroaM Cco NOMECTyBakbe Ha paykaTa
Harope unu Hagony.

3a Bpeme Ha paboTaTa, OKO/KY ypeaoT Harno
Tpra HaHanpeq npu obpaboTkaTa, NPUTUCHETE
M Hagony pApxauute 3a paue. Toa Ke
npeansBuKa paykata 3a [AnabounHa fAa ce
3aKona nofnaboko BO noysara.

Mo poarameto Ha nokaumjaTa 3a
obpaboTyBarbe, nosneyere ja U-
6paBnykaTa, NOCTaBETE O TPKANOTO BO
noaurHara nosuumja npeq
obpaboTyBarbeTo. Cekorall MeKNy4eTe. oo
r0 MOTOPOT Npef ChywTareTo Wau
NOAMIHYBAHETO Ha TPKAnoTo.

3a Ja ro noaurHeTe MM cnywTtuTe
TpKanoTo, n3eneyete ja U-6paBnykara,
noMecTeTe ro TPKANOTO Harope uau
Hagofy, NoToa OTNYWTETe ro TPKanoTo
Kora Ke ja HaMecTuTe npaBuaHaTa nosuuuja.

WUCKITYHYBAHE HA MOTOPOT

3a [1a ro UCKNy4uTe MOTOPOT, [IOKOJIKY Ce jaBW WTHa NoTpe6a 3a T0a, JHOCTABHO
CBPTETE 0 MPEKMHYBa4oT Ha MOTOPOT BO mosuuujaTa OFF. Bo HOpManHW YCNoBw,
HamnpaBeTe ro T0a Ha CNeAHNOB HAUYMH:

Tun 1
1. OTnywreTe ja paykata Ha rNaBHOTO

’ BK}'IytlEHO
KBaunno Bo noauumjata MCKJTYHEHO.

PAYKA 3AT/IABHOTO \j

KBAYM/IO NCKNYYEHO
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Villager
Tvn 2

Co oTnywTake Ha paykaTa Ha KBaunnoTo Hanpes/Hasaj, paykata aBTOMAaTCKM ce
BpaKa BO NMpBaTa Mo3uLuja 1 NpecTaHyBa BPTEHETO HA HOXEBUTE (MOTUKMTE).

[II¢ www.villager.eu

2. MoMecTeTe ja paukaTa 3a rac Bo HajbaBHaTa No3uLmja.

Tun 1 Tun 2

3. CBpTeTe ro NpekMHyBavoT Ha MOTOPOT BO nosnumnjata OFF.

MPEKMHYBAY HA MOTOPOT

4. CBpTeTE ro BEHTUNOT 3a ropMBO BO nosuuujata OFF.
\ A\

PAYKA HA
BEHTUNOT.
3ATOPUBO ]
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CEPBMCUPAHE HA BALLWOT KYJTTUBATOP
BAXHOCT HA OJP>KYBAHETO

[106poT0 0ApXKYyBatbe € 0[] 0COBEHa BaXXHOCT 3a 6e36eHa N eKkOHOMMUYHa paboTa 1 3a
paboTa 6e3 npobnemu. [Jo6poTo OAPXKYyBaHbe UCTO Taka Ke MOMOrHe 3a HaManyBahe
Ha 3araflyBarbeTO Ha BO3YXOT.

3a Aa Bu nomorHeme Ha afiekBaTeH HauvH fa ce rpuxute 3a Bawwot Kyntueatop, Ha
CNeAHWTe CTpaHMLM Ce HaofaaT pacnopeau 3a OApXKyBakbe, NPoLeaypu 3a pefoBHM
npernean v NPouUeaypy 3a eJHOCTABHO 0JPXYyBake CO ynoTpeda Ha OCHOBHMUTE pPayuHM
anatu. OcTaHaTuTe paboTi OKOMY CEPBUCHMPAHLETO, KOM C& MOCAOXEHW Mau GapaaTt
crneuujanHM anatm - Hajiobpo e Aa Ce W3BpWAT BO OBAACTEHM CEPBUCHM
paboTUAHNLM, BO KOW paboTh NpodecuoHaneH TeXHUYKM NepcoHan — Koj e obyyeH U
OMpeMeH 3a U3BPLLYBatbe Ha TakBUTe paboTy.

PacnopeaoT Ha 0ApXyBare Ha YPeAoT Ce OJHECYBa Ha HOPManHu PaGoTHU YCNOBY.
[lokonky pakyBaTe CO BalmoT KynTMBAaTOp BO HEBOOGMYAEHM YCMOBHM (KAKO LUTO € Ha
np. NocTojaHa paéoTa nof rofieMo OnTOBapyBakbe, patoTa Npu BUCOKA TemnepaTypa
WM paboTa BO MHOTY HEUYMCTH YCIOBM), MOCOBETYBAjTE Ce CO OBNIACTEHATa CepBUCHa
paboTUNHMLA 3a NPernopakuTe Kou Ce MPUMEHAMBM Ha BalwTe WHAMBUAYanHK
noTpebu v ynoTpeba.

NPEAYMPEAYBARE: /N

HenponncHoTo 0fpXKyBarbe MM He pPellaBakeTo Ha Npo6aemMoT Mpes NoYeToKoT
Ha pabotaTa — MOXe Aa foBede A0 [edeKT nopagM koj MoxeTe Aa bugete
CEPUO3HO NOBPEAIEHN UMK Aa O U3ryBUTe XMBOTOT.

Cekorall noyuTyBajTe X MNPENopakUTe KOM Ce OAHEecyBaaT Ha nperneq W
O/IPXKyBarbe KaKo 1 pPacropeauTe Kou Ce HaBefIeHW BO OBa yNaTCTRO.

Cekorall uMajTe NpeaBuUA fieka BO OBNacTeHaTa CepBUCHa paboTuiHMLa BawmoT ypeq
Hajio6po ro Mo3HaBaaT W feka LEeNnocHO Ce ONPeMeHM 3a HEeroso MPOMMUCHO
0[IpXXyBarbe M NOMpaBKa.

3a fa ce 06e36eau HajoobpUOT KBANWUTET W CUTYPHOCT, 3@ 3aMEHa KOPUCTETE Camo

HOBW PE3EpPBHU AEN0BN O HallaTa KOMMNaHWja.
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BE3BEAHOCT MNPY OAPXYBAHETO

Hekou oA HajpaxHuTe 6e36efHOCHW MepKM 3a NPeTnasnuBOCT HaBefeHu ce Mo
NoHaTaMOLWHWOT TekcT. Cenak, He MoXeme aa Be npeaynpeanmMe Ha cekoja BOSMOXHa
OMaCcHOCT KOja MOXe [ia Ce MNojaBu 3a BPEME Ha OApXYyBareTo. CaMo Bue moxeTte fa
OANyunTE, Aanun Tpeda unu He Tpeba fa U3BEAETE OfpefieHa 3afava.

NPEAYMNPELYBAHSE:

JIOKONKY He rv No4YnNTyBaTe NPONMLLIAHMTE MHCTPYKLUMM 33 OIPXKYBaHe U MEPKM 33
NPeTnasnMBOCT, MOXe [ [10jfie 10 CEPVUO3HO NOBPeYBatbe, Na Aypu U CMPT.
Cekoratl NOYMTYBajTe M NpOLEAYpUTE M MEPKMTE 3a MPeTnassMBOCT KoW ce
HaoraaT BO yNaTCTBOTO 3a ynoTpeoba.

Mepku 3a npeTnasnueocT
e buaete curypHn fgeka MOTOPOT € WMCKNYYeH Mpef MOYETOKOT Ha KakBO 6MN0

OAPXYBakbe UAW NonpaBKa. Toa Ke eNMMUHNPa HEKOMKY BO3MOXHW ONacHOCTU:

- Tpyeme co jarnepop MOHOKCH NOpaL/ USAYBHUTE racoBW Ha MOTOPOT.
bugete curypHu fgeka MOCTOWM afekBaTHa BeHTUMaUMja — Cekorall Kora
paboTunTe CO MOTOPOT.

- Wsropenuuu og penosute.

MoyekajTe MOTOPOT M U3[YBHMOT CUCTEM Aa Ce W3NaaaT Npea aa rv JonpeTe.
- [loBpegyBarba nopaau NnoaBMwKHUTE LENOBMU.
MOTOpOT fa He ro cTapTyBaTe CaMu, OCBEH aKo He CTe 06y4eHu 3a Toa.
e [lpounTajTe rv MHCTPYKUWWTE NPeA Aa NoYHeTe co paboTa K buaeTe CUrypHK Aeka

W nocefyBaTe anaTkuTe W BEWITUHWTE KOM Bu ce HeonxoaH.

e 3a [a ja HamanuTe MOXHOCTa 3@ CO3/jaBatbe Ha MoXap MM ekcnnosuja, 6uaete

BHMMATENHN Npu paboTaTa co 6eH3MHOT. KopucTeTe caMo Hesananusyi pacTBopy,

He 6EH3MH — 33 Aa M1 UCYUCTUTE AeNOBUTE. LinrapuTe, UCKpUTE M NNaMeHnTe — Aa

éuaaT noaaneky oA [eoBnUTe KOW Ce BO BPCKa CO 6EH3MHOT.

e lcknyyeTe ro kabenoT 3a CBEKMYKM 1 HOCETE LIBPCTU pakaBuLUmW Kora paboTuTte BO
67M3NHA HA HOXEBUTE (MOTUKITE).
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PACIMOPE[ HA OIP)KYBAHE
PEQJOBEH CEPBWCEH NMEPWUOL (2) | Mpen Mpu Mpeuot | Cekoj3 | Cekoj6 | Cekoja
Ce 13BeyBa CeKoj Ha3HayeH ce30Ha cekoja mecel meceun | meceun | roauHa
MeceL| Uu MHTepBanm ynotpe6a | unn20 | wan 50 w100 | nam
paboTHM YacoBy, BO yaca yaca yaca 300
3aBWCHOCT OZ T0a WTO NPBO yaca
Ke HacTanm.
CTABKA
a ce npoBepu
MoTopHo 'EMBOTOD P O
macno
[la ce 3ameHu O O O®
[a ce npernega O
Ounrtep 3a
BO3yX [la ce ncumnctun om
[la ce 3ameHu O
HazopelHocT
Ha P [a ce npernepa O
yHKuuy Ha [a ce nposepu O
paykuTe posep
PaboTa Ha
MOTOpOT [a ce nposepu O
Ka6nu n
DOBOAHALM [a ce nposepu O
3aBpTKM U [la ce nposepat 0O
HaBPTKM -3aTerHat
Macno 3a
TpaHcMucHja fia ce nposepu O
[la ce nposepw - O
CBeKnyka npunarogn
[a ce 3ameHn O
Vickponosew
(onuvioHaneH [la ce ncumcTy O
A\
Mepana 3a
KBANG [a ce nposepu OE)
Cajna 3a [la ce nposepu -
KBauMo npunaroau O O
Cajna 3a rac fla ce nposepy - O
npunaroamn
PesepBoap 3a
ropuso (duntep 418 C€ ucumeTH Or) OP)
3a30p Ha [la ce nposepw -
BEHTUNN npunaroau o)
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Komopa 3a [a ce ncymucTn Mocne cekom 300 yaca (3)
CcoropyBarbe
Ir_loepBMKBaOsa [a ce nposepu Ha cekou 2 roiHu (3aMeHeTe 0KONKY e noTpedHo) (3)

(1) CepBurcUpajTe MOYECTO — KOra ro KopUCTUTE YpeaoT BO HEYMCTA CpeauHa.

(2) Benexete rv paboTHATE YacoBW — 3a f1a T OJPEAMTE NPABUIHUTE UHTEPBAM 3a
OAPXYBaHE.

(3) OBMe cTaBkK Tpeba Aa 6uaaT cepeUCHUPaHK BO OBAcTEHA CEPBMCHA PaBbOTMHMLA,
OCBEH [JOKOSIKY UMaTe MPOMUCHW anatu 1 MMaTe HEOMXOAHM MeXaHU4Ku BEWTUHN W
3Haema.

(4) MeHyBajTe ro MOTOPHOTO Macho Ha cekou 50 yaca Kora ce KOpUCTM BO FONEMO
ONTOBApyBakbe U NPK BUCOKA HAJJBOPELLUHA TeMNepaTypa.

[lokonky He ro mouuTyBaTe OBOj pacnope 3a OApPXYyBare — MOXe Aa Aojae Ao
AebeKTn Kou He NoAnexaT Ha rapaHuuja.

CTaBame Ha ropueo

N3BageTe ro KanakoT O] Pe3epBOapoT 3a ropuBO 1 MPOBEPETE FO HMBOTO Ha FOPMBO
[I0fieKa e KyNTNBaTOPOT Ha pamMHa XOPU30HTaHA NOBPLIMHA.

[loKOMKy e HWMBOTO Ha rOpMBO HWMCKO, CTaBeTe rOPMBO BO [06p0o MpoBETpeHa
npocTopuja co UCKAyYeH mMoTop. [lOKONAKY MOTOPOT paboTes, MPBWH NoYeKajTe Aa ce
n3naaun. Hukorauw He cTaBajTe ropuBO BO 3aTBOPEH MPOCTOP, Kade LTO GeH3UHCKUTE
ncnapyBarba MOXaT [ia [10jAaT BO KOHTAKT CO OraH Wiu UCKpW. He mnosnHeTe Hapg

ropHata rpaHu4Ha nuHnja.

NPEAYNPEOYBAGE: A\

BEH3NHOT € MHOTY 3anasnuB 1 eKCMI03UBEH.

MoxeTe fa Ce M3ropuTe WM CEepuosHo fa Ce MOoBpeauTe Kora pakyBaTe Co

ropueoTo.

e licknyyeTe ro MOTOPOT W JpXKeTe ro Ha 6e36efHO PacTojaHue Of MCKPW W
nnameHu.

e (TaBatbeTo Ha ropuBO Ce BPLLUM CaMO HafBOP.

o BefHall n3bpuLLeTe ro UCTYPEHOTO FOPHBO.
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HAMOMEHA
FopuBOTO MOXe fa ru owTeTu 6ojaTa U nnacTukarta. BHUMaBajTe fa He ro ucTypure
ropuBOTO Jl0J€Ka ro NoNnHUTe pesepsoapoT co ropuso. OWwTeTyBarbaTa CO3AafeHu

nopaaun NCTypeHOTO rOpnBO — HE Ce NOKPUEHN CO rapaHLunja.

MAKCUMA/THO HMUBO KA rQPMBO

f"—l"’\

[10 CTaBareTO Ha rOpMBO, BpaTeTe ro KanakoT Ha pPe3epBoapoT Ha CBOETO MECTO W
3aTEerHeTe ro.

VICTypeHOTO ropuBO He € caMO OMacHOCT 3a CO3faBarbe Ha noxap, TyKy NpetcTaBysa
3aralyBarbe Ha XXMBOTHaTa cpefiuHa. BegHau M36pV]LLIeTe 0 MCTYPEHOTO ropmBeo.

MPEMOPAKM BO BPCKA CO MOPWUBOTO

OBOj MOTOp € cepTndunuMpaH 3a paboTa co 6e30M10BeH BEH3WNH CO OKTaHCKM 6poj Koj e
e[JHaKoB 1K noronem of 86.

Hukoralu He KOPUCTETE CTap WK U3BanKaH GEH3WUH HUTY Nak MeLaBuHa 0f Macno u
GeH3NH. M36erHeTe Bo pe3epBoapoT 3a ropyBO [a HaBe3aT HeYNCTOTHja UK BOJA.

MoxeTe fa KopucTuTe perynapeH 6e30n0BeH HeH3UH Koj coapxu He noeke og 10%
etaHon (E10) nnn 5% meTaHon no BonymeH. Mokpaj Toa, METAHONOT MOPa fAa CoAPXM
KOCONBEHTH N MHXMBUTOPYM Ha KOpO3Wja.

yn0Tpe6aTa Ha 6eH3MH CO noronema COAPXWNHA Ha eTaHoN Unn METaHON Off OHaa KOja
€ NpuKaXkaHa rope, MoXe Aa Aoseae Ao I'IpO6J'I€MVI CO CTapTyBameTo W/unu apyru
KapakTepucTuku. MIcTo Taka MOXe Aa rv OWTeTU MeTanHWUTe, NNAaCTUYHUTE U TYMEHW
[EeNnoBKN Ha CUCTEMOT 3a OBO/ Ha rOPUBO.

OwWTeTYBaHETO Ha MOTOPOT UK Npo6remuTe co nepdopmaHcuTe co3aaaeHn nopaan
ynoTpeéa Ha ropuBO CO MPOLEHT HAa ETaHON WM METaHon MOrofeM Of rope

CMOMEHATNOT — HE CE NOKPUEHN CO YCNIOBUTE Ha rapaHumja.

[loKonKy MOBPEMEHO ja kopucTuTe BallaTa onpema, Te HE Taka YecTo, BUAETE To
OAfenot 3a ropuso Bo nornasjeto CKITAOUPAHSE Ha cnepHuTe cTpaHuum, nopagu
AOMONHNUTENHN MHPOPMALIMK BO BPCKA CO CTapeeHeTo Ha ropuBoTo.
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MPOBEPKA HA HUBOTO HA MACJ/10 BO MOTOPOT

MpoBepeTe ro HUBOTO Ha MAC/O BO MOTOPOT f0fieKa KyNTUBATOPOT Ce Haora Ha paMHa
XOPW30HTAMNHA NOBPLUMHA U JOAEKA & UCKYYEH MOTOPOT.

1. Mi3BafieTe ro KamnakoT 3a CTaBarbe Ha Macso. [1poBepeTe Janu e HUBOTO Ha Macho
Ha ropHaTa rpaHuLla Ha MepayoT Ha HWBO Ha Macno.

2. [IOKOAKY € HICKO HMBOTO Ha Macflo, HanosHeTe ro MepayoT [0 ropHaTa rpaHuLa Ha
MEpaYoT Ha HMBOTO — CO MPENopayYaHo Macno.

3. MoToa UBPCTO 3aTBOPETE 0 KanakoT 3a CTaBake Ha Macso.

KANAK/MEPHA LUMMNKA

[IOSTHA TPAHULA

3AMEHA HA MOTOPHOTO MACJI0

[Tpa3HereTo Ha MacnoTo fja ce BpWU AOAeKa e MOTOPOT Bpen — 3a fja ce 06e36eau
6p30 N KOMMNETHO NpasHeH-E.

1. MNMocTaseTe afekBaTeH caj Nog MOTOPOT, 3a Aa ro co6epeTe ynOTpe6eHOT0 Macno, a
noToa n3BafeTe ro KanakoT, KanakoT 3a Npa3Here 1 3anTnBHaTa noaaoLwKa.

2. yI'IOTpe6eHOT0 Macno KoMnaeTHo Aa Ce UCnpasHu, NoToa BpaTeTe ro Ha CBOETO
MECTO KanakoT 3a npa3Here — CO HOBa 3anTWBHa nogsiowka. LIBpcTo 3aterHere ro
Kanakor.

HeanexkBaTHOTO OTCTpaHyBatbe Ha MOTOPHO Macio MOXE fa W Npevn Ha XNBOTHaTa
cpeanHa. ﬂ,OKOJ’IKy CaMu ro MeHyBaTte MacsoTo, Be Monume yﬂOTpE6€HOTO Macno fa
r0 OTCTPaHMUTE Ha NPOMUWAHNOT Ha4uMH. CTaBeTe ro BO uo6p0 3aTBOPEH Caf W
ofHeceTe 1o BO LUEHTAPOT 3a peynkiaxa. [la He ce OTCTpaHyBa Ha OTnaf, Aa He Ce
NCTypa BO Mo4vBa nn KaHanmsaqua.

3. Co KyNTnBaTopoT BO paMHa nosmumja, HamnoJIHETE To CO NpenopavyaHoTo Macno Ao
roOpHaTa rpaHuua Ha MepavyoT Ha HMBOTO Ha Macno.

HANOMEHA
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PaoTaTa Ha MOTOPOT Kajie LITO € HABOTO Ha Macfo HUCKO — MOXE Aa Mpean3BuKa
OLUTETYBakE Ha MOTOPOT.

OBOj TMM Ha OWITETYBaHE HE € MOKPUEH CO rapaHuuja.

4. L|BpCTO 3aTerHeTe ro Kanakor.

. E. ,_ KAMAK / —r ;
" MEPHA LUMMKA

X

{0\ HMBO HA
3ABPTKA 3A

MPA3SHEHE

MPEMOPAKM 3A MOTOPHO MACJI0

MacnoTto e kiayyeH Gaktop — KOj Bivjae Ha nephopMaHCcuTe U XXWBOTHWOT BEK.
KopucTeTe 4-TakTHO Macno.

SAE 10W-30 ce npenopadyyBa 3a onwTa ynoTpe6a. OcTaHaT1Te BWCKO3HOCTW KoM ce

NpyKaxaxu BO njarpamoT 11 MOXaT fa Ce yroTpe6aT Kora e npoceyHaTta TemMneparypa
BO BalaTa cpefjHa BO npenopayaHinoT oncer.

1 1 1 1

20 40 60 80 100 120°F

1 I

-10 0 10 20 30 40°C
TEMMNEPATYPA HA CPEAMHATA

1
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MPOBEPKA HA ®UNTEPOT 3A BO3AYX

3BageTe ro KanakoT Of NPeYUCTYBAYOT 3a BO3AYX W Npernenajte ro GunTtepor.
McuncTeTe rn unu 3aMeHeTe v u3BankaHute GunTep enemeHTn. Cekorall 3aMeHeTe
rM OLITETEHUTE GUNTEP enemeHTH. [IOKONKY OBOj YPes e ONpemMeH CO NPeyncTyBay Ha
BO3/yX CO MacHO KynaTuno, UCTO Taka NPOBEPETE o HUBOTO Ha MaCo.

HAMOMEHA

Pa6oTaTa co MOTOpOT 6€3 DUATEP 3a BO3AYXOT UM CO OLITETEH GUNTEP 3a BO3AYX, Ke
0BO3MOXW HaBNeryBatbe Ha HeYyucToTMjaTa BO MOTOPOT, M Taka Ke MnpeausBuKa
panuaHo abetbe Ha MOTOPOT. OBOj TUM Ha OLUTETYBAtLE HE € MOKPUEH CO rapaHLMjaTa.

XAPTUEH
OUNTEP
ENEMEHT

MEHACT
OUNTEP
ENEMEHT

YACTEHE HA OUNTEPOT 3A BO3YX

N3BankaHWOT huUnTep 3a BO3AYX Ke ro Hamanu NpoTOKOT Ha BO3AYX BO Kap6ypaToporT,
a cO Toa Ke M Hamann u neppopmaHcuTe Ha MOTOPOT. [IOKOMKY KOpUCTUTE
KyNTMBAaTOP BO MHOFY BasKaHW YCNOBM, MCYMCTETE TO (DUATEPOT 3a BO3AYX MOYECTO
OTKOJKY LUTO € HaBeJeHO BO PACMopesjoT 3a Of|pXKyBatse.
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MPUJTATOYBAHE HA CAJJTATA HA KBAYUIIOTO

1. Mpunarogete ja BUCUHATA Ha APXKAYOT 3a paLie BO LieHTpasiHa nosnuuja.

2. MpyxuHaTa Ha kBauunoTo Tpeba fa ce ucterHe 0,08 + 0,02 in (2,0 + 0,5 mm) Kora
paykaTa Ha rNaBHOTO KBauyuno Ke ce nomect of nosuumjata WCKIYHEHO
(DISENGAGED) Bo noauuujata BKITYYEHO (ENGAGED).

3. [loKONKy aoMmKnHaTa Ha UCTErHyBare Ha NpyXXMWHaTa e HeNponuCHa, pasnabaBeTe ja
6noknMpaykaTa HaBpTKa W CBPTETE ja HaBpTKaTa 3a MpunarofyBarbe BHATpe Wy
HaABOpP TONKY — 3a [a ja M3AOMXKM MpyxuHata. He npuTuckajTe npemHory. [lo
npunarofyBameTo, 3aTerHeTe ja 6e3befHocHaTa (6110KMpayuKa) HaBpTKa.

KPAJ HA MPYXXUHATA
HA KBAYMNOTO

.
%
N L

’i‘\eﬁ“‘m“ &

Sy
HABPTKA 3A <y
NPUMATOLYBAHE 408

+0.02in
B/TOKMPAYKA (2.0 £ 0.5 mm)
(BE3BEAHOCHA)
HABPTKA

CKITAOVPAHE
NMOAr0TOBKA 3A CKNAOUPAHE

MponucHaTta NOAroTOBKA 3a CKaAupare e 0f Kiy4Ha BaXHOCT 3a OfpXyBake Ha
Bawwuot kyntueaTtop. CnegHute 4Yekopu Ke Bw nomorHaTt fga crnpeuute prata w
KOopo3sujaTa fia BiujaaTt Ha hYHKUMOHWUPAHETO U HA U3MNEAOT Ha BawmoT KynTueaTop v
Ke HampaBaT MOTOPOT MOMECHO fa CTapTyBa KOra MOBTOPHO Ke 10 KOpWUCTUTE
Ky/NTUBATOPOT.

Yucrere
1. \3MujTe ro KynTMBaTOPOT, BKAYYYBajKM FO U JONHMOT Aen.

MoTop
PayHo l/I3MI/IjTe 0 MOTOpPOT M“ BHI/IMaBajTe BOAaTa [a He HaBJie3e BO
NPe4YncTyBa4v0T Ha BO3YX.
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HATTOMEHA

e YnotpebaTta Ha rpafiMHapcko LPeBO MM Ha OMpema 3a Muerbe Mo NpUTUCOK
MOXe [la CTaBM BOZla BO NMPEYNCTYBaY0T Ha BO3AyX. Bojarta BO nMpeyncTyBayot
Ha BO3Oyx Ke ro Hatonu GunTep €eNeMeHTOT WM MOXe fAa HaBfese BO
Kap6ypaTopoT MW UMAWHAEPOT HAa MOTOPOT, U f1a NPeAN3BUKa OLITETYBAbE.

o [lokonky BofaTa [0jAe BO KOHTaKT CO BPESMOT MOTOP, MOXe fa Aojae Ao
olTeTyBarbe. [JoKONKy MOTOPOT paboTen, noyekajTe Aa Ce M3Nnagu HajManky
NONOBUHA Yac Npes MUEHETO.

Kyntusartop

[lokonky KopucTuTe rpagMHapcKo UPEeBO MK ONpema 3a Muere Noj NPUTUCOK 3a

[a ro UCYNCTUTE KyNTMBATOPOT, BHMMABa|Te — BOAATa [id HE ' JONPE PEMEHUTE.

HATTOMEHA
MpckareTo BOAA HAa BPEANTE NEXMLLITA HA BPAaTUNOTO HA MOTUYETO (HOXEBUTE) —
MOXE f1a I0BEAE 10 HUBHO OLUTETYBaHE NOPAAN HarnoTo NajeHse.
2. OTKaKo Ke ro u3mueTe KynTMBaTOPOT, UCYLLIETE FO CO BpULLEHe Ha CUTe JOCTanHM
NOBPLINHM.
3. CTapTyBajTe ro MOTOPOT HAABOP W MoyekajTe fa MOCTUrHe HOpMajnHa paboTHa
TeMnepatypa 3a [ja ucnapu BoaaTa Koja Ke 3a0CTaHe Ha MOTOpOT.

4. [loaeka paboTW MOTOPOT, pakyBajTe CO payka Ha KBa4Mn0TO — 3a Aa ja NOTUCHeTe
BOZlaTa 0[] PEMEHNLINTE, PEMEHUTE W O OCTAHATUTE NOABWMXHM AEN0BH.

5. Vicknyyete ro MOTOpOT.

[opuBO

HAMOMEHA

Bo 3aBMCHOCT 0 PErMOHOT BO KOj ja KOpUCTUTE Onpemara, GopMynauumnTe Ha ropuBo
MOXaT 6p30 Aa cTapeaT 4 Aa okcuaupaaT. CTapeereTo M oKcuaalmjaTa MoXar fAa ce
nojaBaTt BO KpaTok pok of camo 30 fileHa U MoXaT fa Npean3BuKaat OWTeTyBarbe Ha
Kap6ypaTopoT W/WAK CUCTEMOT 3@ A0BOJA Ha rOpWBO. 3aA0/MKMTENHO NMPOBEPETE BO
OB/jlacTeHaTa CepBWUCHAa paboTWNHMLA 3a Mpenopaku BO BpCKa CO JIOKAMHOTO
cKnagupatbe.

BEeH3NHOT Ke oKcuampa W cTapee BO cknaauwTteTo. CTapuoT 6eH3UH Ke npeanssuka
cnabo cTapTyBatbe W Ke 0CTaBa CMOJECTM Tajo3n KOW ro 3aTHyBaaT CUCTEMOT 3a
ropuBo.

[loKONKy GEH3WHOT OCTapu BO BalUMOT KynTMBATOP BO TEKOT Ha CKNaAMPaHeTo,
MOXebK Ke 6Uae HEeOMXOAHO Aa I CepBuUCMpaTe WKW 3aMeHuTe KapbypaTopoT W
0CTaHaTUTE KOMMOHEHTU Of] CUCTEMOT 3@ FOPUBO.
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[lonxuHaTa Ha BPeMeTo BO Koe BEH3NHOT MOXE fla Ce 0CTaBW BO BalumoT pesepBoap
3a ropuBO W Kap6ypaTtop, a Aa He Npean3sKka QyHKLUUOHANHM NPoBAEMM — 3aBUCK Of
(GaKTopuTe Kako WTO Ce Mapka Ha GeH3WH, TeMnepaTypa Ha CKNaamupake M Of Toa
[anM e pe3epBoapoT [AeNyMHO WAW LENOCHO HanonHeT. BosgyxoT BO AenymMHO
HanoMHETWNOT pe3epBoap 3a ropuBO — Nomara npu cTapeerbe Ha ropuBoTO. BucokaTa
TeMnepaTypa Npu CKNaanparse ro 3a6payBa CTapeereTo Ha roOPMBOTO.

Mpo6nemMnTe CO CTapeeHeTo Ha rOpPMBOTO MOXAT Aa Ce jaBaT BO POK Off HEKOMKY
MECELN MK 1 NOBP30 — LOKOMKY GEH3MHOT HE & CBEX BO MOMEHTOT Ha MOJHErbE Ha
pe3epBoapoT CO rOpUBO.

[apaHUMjaTa He I MOKPWBa OLITETYBAHATA HA CUCTEMOT 3a FOPUBO WK NpoGnemuTe
CO KapaKTepUCTUKNTE HAa MOTOPOT — KoM Ke Ce jaBaT Nopaau HeafeKkBaTHa NoAroToBKa
npw cKnaauparseTo.

MoxeTe aa ro npofonXuTe BPEMETO 3a CKNaAMparbe Ha roprBOTO CO A0/ABaEe Ha
CTAbUNM3aToOp Ha GEH3MHOT KOj € hOopMyNMpaH 3a Taa HAMEHa WM MOXETE Aa M
n3berHeTe NPOBGNEMUTE CO CTAPEEHETO HA FOPKUBOTO CO NPasHeHE Ha Pe3epBoapoT 3a
rOp1BO W KapbypaTopoT.

[lonaBarbe Ha CTabUnM3aTop BO GEH3MHOT Mopaau NPOAO/IKYBakEe Ha
YXMBOTHWOT BEK BO CKNaAULLTETO

Kora ctaBaTe CTabunn3atop BO GEH3WHOT, HANOJHETE TO PE3epBOApOT 3a FoOpUBO CO
cBex 6eH3MH. [IoKoAKy e camo AenyMHO HamomHeT, BO34yXOT BO Pe3epBOapoT Ke

MOMOrHe 3a CTapeere Ha ropuBOTO 33 BPEME Ha CKNaaMparbeTo. [IOKONKy MmaTe
KaHucTep 3a 6eH3NHOT 3a CTaBatbe, BUAETE CUTYPHY AeKa COAPXKM CaMO CBEX GEH3MH.

1. [onagete cTabunu3atop BO GEH3MHOT W MOYWTYBAjTE U WMHCTPYKUMMTE Ha
MPOU3BOANTENNTE.

2. Mo 10AaBaHeTO Ha CTabunu3aTop BO GEH3WMHOT, MOTOPOT Heka paboTu Hagsop 10
MUHYTW, 3@ Aa BUAETE CUTYPHN AeKa TPETUPAHMOT BEH3NH TO 3aMEHUN HETPETUPAHNOT
6eH31H BO Kap6ypaTopoT.

3. Vicknyyete ro MOTOPOT 1 CBPTETE FO BEHTUNOT 3a rOPUBO Ha nosuuujata OFF.
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Mpa3Herbe Ha pesepBoapoT 3a FOPUBO W Ha KapBypaTopoT

1. MocTaBeTe ro aTeCTUPaHMOT KaHWCTEP 3a FOpMBO MOA KapbypaTopoT 1 KopucTeTe
WHKa 3a [ja CNpeyYnTe UCTyparbe Ha ropuBoTo.

2. Mi3BageTe ro kanakoT (ja 3aBpTkaTa) 3a NpasHere Ha Kap6ypaTopoT W cafoT 3a
TanoXerbe, a moToa NMOMECTETE ja paykaTa Ha BEHTMOT 3a ropueo Ha nosuuujata ON.

PAYKA HA BEHTU/TIOT 3A TOPUBO

O- RING (3anTuBeH npcreH)

CA 3A
TANTOXKEHE

3. OTKaKo Ke ro 1cnpasHuTe LEA0TO FOPUBO BO KaHWCTED, BpaTeTe M Ha CBOE MECTO
KanakoT (3aBpTKaTa) 3a NpasHerbe v CafoT 3a Tanoxerbe. L|BpCTo saTerHere ru.

MEPKW 3A TPETTA3/NIMBOCT KOW TPEBA [A CE TPE3EMAT 3A
BPEME HA CKJTAJUPAHETO

[lokonky ro cknagmpate BalwoT KynTuBaTop co 6eH3UH BO PE3ePBOApPOT 3a FOpUBO U
KapbypaTopoT, BaXHO € fla Ce HaMann OnacHocTa Off Nanerbe Ha GEeH3WHCKUTE
ucnapyBatba. V136epeTte 106p0 NPOBETPEH MPOCTOP 3a CKNaAuparbe Koj € oadaneyeH
ofl 6UN0 KOj Ypes Unv CPeAcTBO KOe PaBoTy CO MameH, Kako WTO Ce MeYKy, rpejayn 3a
BOfla WM Ccyllays Ha obneka. VIcTo Taka, W3BerHyBajTe ro Cekoj MpocTop BO KOj
e/1eKTPO-MOTOPUTE NPOM3BEAYBAAT UCKPU MM Kajie Ce paboTy CO ENEKTPUYHM anaTu.

,D,OKOJ'IKy € BO3MOXHO, VI36€FHyBajTe CKnaanpawe BO MPOCTOpMM BO KOW € rosieMa
B/1aXXHOCTa, TOa nomara 3a Co3/ljaBatEe Ha pfa n Koposmja.

OCBeH A0KOJIKY LieN0TO FOPUBO He e UCMPa3HeTo 0/ Pe3epBoapoT 3a FOPHUBO, OCTABETE
ro BEHTW/OT 3a ropweo BO nosuumjata OFF - 3a ga ja HamanuTe MOXHOCTa 3a
NCTEKyBarbE Ha rOpUBO.
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MocTaBeTe ro KynTMBATOPOT HAa paMHa MOBPLUMHA. VICKPUBYBAHETO MOXeE fa
npen3BuKa UCTEKYBaHe Ha FOPMBOTO UM MaCoTO.

OTKaKo Ke ce u3nagu CUCTEMOT Ha MOTOPOT W U3AYBOT, MOKPUjTE TO KYyNTUBATOPOT 3a
Aa ro 3alWTuTuTe 04 NpalinHa. BpennoT MOTOP W U3YBEH CUCTEM MOXaT fa 3ananart u
ncTonaT HekouM maTepujanu. He KOpUCTETE MAACTMYHW HajNoHM (MK MYyLIEMM) KaKo
3allTTa 0 NpaluHa 3a fa ro NoKpueTe ypeaoT. HenponycTinBMTe NoKpUBayn Ke ja
3apobat Bfiarata OKoMy KynTMBaTOPOT, U Ha TOj HA4MH Ke MOMOrHaT 3a Co3AaBatbe Ha
KOpo3wja v pra.

BAZLEHE O[] CKITAQULWITETO

[pernenajte ro BawmoT KynTUBATOP Kako WTO e onuwaHo Bo genot MPEL PABOTATA
Ha 0Ba ynaTCTBO.

[loKOMKy e TopuBOTO WCMpasHeTO 3a Bpeme Ha MOArOTOBKUTE 3@ CKNaaupatbe,
HamoJHETe o PesepBoapoT CO CBEX GeH3MH. [OKOMKY MMaTe KaHWUCTep 3a CTaBakbe Ha
ropuBo, 6UETE CUTYPHI [ieKa GEH3MHOT BO HErO € CBeX. beHsUHOT oKkeuampa 1 ctapee

CO TeK Ha BPEMETO, 1 Ha TOJ HA4YUH Npen3BKKYyBa TEWKO CTapTyBaHe.

[l0KOMKY UMAMHAEPOT 6ui nMpemaykaH Co Macnio 3a BpeMe Ha MoAroTOBKUTE 3a
cKnaguparbe, MOTOPOT MOXe Ha KpaTKO MO CTapTyBareTo Aa cosfasa 4ag. Osa e

HOpMaJsHa nojaea.

PELUABARE HA HEOYEKYBAHW MPOBJIEMA

MPOBJIEMM CO MOTOPOT
MoTopoT He caka aa
BosMoxHa npuunHa PelueHue
cTapTyBa
1. MpoBepeTe rm BeHTMNOT 3a ropneo e BO CBpTeTe ro BEHTUNOT Ha
KOMaH/HUTE NO3nLum noauuujata OFF. nosuumjata ON.
[TomecTeTe BO
OTBOPEH cayx. nosuumjata SATBOPEHO,
OCBEH aKo He e Tonon
MOTOPOT.
[peKnHyBa4oT Ha
[MpeKnHyBa4yoT Ha MOTOPOT
) MOTOPOT CBPTETE MO Ha
e B0 nosuuujarta OFF. :
nosuumjata ON.
2. MpoBepeTe ro Hema ropmgo. HanonHeTe ropueo.
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ropuBoTO

Jlowo ropueo.
KyntuBaTopoT e ckiaanpaH
6e3 TpeTupase unu
npa3sHeHe Ha 6EH3UHOT MK
e pe3epBoapoT HaMoHET COo
0L GEH3MH.

McnpasHeTe 1
pesepBOapOT 3a ropueo v
Kap6ypaTopoT.
HanosnHeTe v co cBex
BEH3MH.

3. MsBapete jau
npernefajte ja
CBEeKMYKaTa.

HeucnpasHa nim
“3BasKaHa CBEKMYKa Un
3a30pO0T € HEeMpOnMCeH.

McuucTeTe ro, HamecTeTe
r0 3a30POT MK 3aMeHeTe
ja CBEKMYKara.

CBeKn4KaTa e HaToneHa co
ropuBo (NpennaseH MOTop
Te. = MOTOpPOT ,npecucan’).

Vicywete ja U NOBTOPHO
MOHTUpPa]Te ja
cBekuykaTa. CTapTyBajTe
ro MOTOPOT CO paykara

3a rac Bo nosuunjata
EP30 (FAST).

4. 0gHeceTe ro
KynTMBaTOPOT BO
OBNaCTeHa CepBUCHA
PaboTUIHMLA.

3aTHaT GunTep 3a ropmeo,
HeucnpaBeH Kap6ypaTop,
HeMCnpaBHO Nanerbe, UTH.

3ameHeTe 1 unm
nonpaeeTe ru
HeucnpaBHUTE
KOMMOHEHTH Mo NoTpeba.

MoTopoT ja ryéu ceojaTa
cuna

Bo3amoxHa npuunHa

Peluenue

1. TposepeTe ro
GUNTEPOT 3a BO3AYX.

3aTHaT unTep 3a
BO3AYX.

McuncTeTe ro unu
3ameHeTe ro puATepoT 3a
BO3MYX.

2. poBepeTe ro
ropuBOoTO.

Jlowo ropueo.
Kyntusatopor e
CKnaaupaH 6e3
TpeTUpatbe nm
npasHetbe Ha 6EH3NHOT
WNW e pesepBoapoT
HaNOMHET CO NOLL BEH3WH.

McnpasHeTe ru
pe3epBOapoT 3a ropuBo W
Kap6ypaTopoT.
HanonHeTte rv co cBex
HEeH3MH.

3. OpgHeceTe ro
KYyNTWBaTOPOT BO
OBNacTeHa CepBuCHa
paboTUIHNLIA.

3aTHaT unTep 3a
rOp1BO, HEUCNPaBeH
KapbypaTop, HencnpaBHoO
nanerbe, UTH.

3aMeHeTe 1 unu
nonpaeeTe
HeucnpaBHuTE
KOMMOHEHTY No noTpeba.
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Cnab KBanuTeT Ha
o6paboTka

BosmoxHa npuunHa

PewieHne

1. TpoBepeTe fanun e
paykaTa 3a rac Bo

nosuumjata P30 (FAST).

bpsunaTa Ha MOTOPOT €
npemHory 6aBHa 3a
YC/IOBUTE Ha noYyBaTa.

MomecTeTe ja paykaTa 3a
rac Bo noauuujata bP30
(FAST).

2. Hamanete ja 6p3uHaTa
3a [IBUXKEHe HaHanpeg.

KynTueaTopoT ce ABMXM
npemHory 6p3o — 3a
yCNOBWUTE Ha noysaTa.

HamaneTe ja 6panHaTa Ha
racTa.

3. MpoBepeTe ja
npuNarofeHocTa Ha
AnabounHaTa Ha padykata

3a Brevetrbe (AnaboymnHa).

[TpeMHory BUCOKO e
HamecTeHa.

CnywTeTe ja paykara 3a
Bfleyetbe (ANnabounHa).

4. Tpernegajte rn
HOXeBNTE (MOTUKUTE).

MoTuknTe (HoXeBuTe) =
Ce Tanu, UCTPOLLEHN UK
OLITETEHM.

3aMeHETE T MOTUKNUTE
(HoxeBwnTe) Nno noTpeda.

MOHTHpaHK ce NorpeLLHm
MOTHKN.

MoHTUpajTe NpaBuIHU
MOTUKN (HOXEBN).

MOTVKMTE Ce MOHTMPAHK
Ha NOrpeLeH HauuH.

MoHTHpajTe T MOTUKKTE
(HoXeBWTe) Ha NPONMCEH
HaYuH.
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Mogen Ha ypenot

Villager VTB 8511V

Tun BeH3uHCKM KynTueaTop
Maca Ha cyB ypef (TexuHa) 53 kg
J[lonxunHa 1350 mm
LUnpunHa 870 mm
BucuHa 880-970 mm

Mogen Ha MoTop

Villager VGR 250 H

Tun Ha MoTop

EAHOUMNMHAPWYEH, 4-TaKTeH, najeH
MPUHYLHO CO BO3AYX, BEHTUNN Hag
rnaBata, 6EH3MHCKM

BonymeH Ha MOTOpPOT 212 cm?®
Cvna Ha MOTOPOT 41 kW
BpauHa BO npaseH of 3600 mMuH
Rab0THa LUMpKHA 300-550-850 mm
[inabounHa Ha KynTuBaumja 330 mm
CucTtem 3a naneme TpaH3UCTOPCKO MarHeTHO
KanauyuteT Ha macno 0,61
KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a ropuBo 36|
MakcumanHo HUBO Ha BUGPaLK anw= 7,490 m/s?
MepHa HecurypHocT K=1,5m/s?
3aMepeHo HUBO Ha NPUTMCOK Ha 6y4aBa Lpa= 91,3 dB (A)
MepHa HecurypHocT K=3 dB (A)
N3mepeHo HWBO Ha 3By4YHa CKNa Lwa=107,7 dB (A)
MepHa HecurypHocT K=3 dB (A)

HAMOMEHA: KapakTepucTukuTe noanexaT Ha NpoMeHn 6e3 NPeTX0AHO N3BECTYBAtbE.

CepBuc

BawmoT ypes Heka ro nomnpaea camo KBanM@UKYBaH CTPYYeH NEpPCoHan BO HalNTe
OBJTACTEHM CEPBUCHM LIEHTPU KOW KOPUCTAT OPUrMHATHW PE3EPBHU [ENOBH, GO LITO Ke
ce 06e36eau ypefoT Aa ocTaHe Ge3befieH 3a ynoTpeba. 3a noBeke MHGOpMaLMK 3a
HalUWTE OBNACTEHM CEPBUCHW LIEHTPW, MOCETETE ja Be6-cTpaHuuaTa www.villager.mk
WM OBNAcTeHa NpofaBHMLUa 3a nponssoan Villager.
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W3jaBa 3a cO06pa3HOCT

Cnopen MawwuHcka gupekTusa 2006/42/EC og 17 Maj 2006, AHekc Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia
Onnc Ha MalwmHaTa KYNTWBATOP Villager VTB 8511 V

WsjaByBame nog nosHa OZroBOPHOCT JeKa CrIOMEHATUOT MPOU3BOS € An3ajHupaH u
NPOU3BE/EH BO COMNAcHOCT CO:
e [lnpextunBa 2006/42/EC 3a 6e36e4HOCT Ha MaLLKUHATa
e [lnpextnea 2014/30/EU 3a enekTpomarHeTHa KOMNaTMoUAHOCT
e [lnpekTiea (EU) 2016/1628 3a eMwcuja Ha racoBK 1 3aragyBadki MaTepujani
0/ MOTOPOT CO BHATPELLUHO COropyBathe
bpoj Ha ogobpeHne Ha MoTop: €9*2016/1628%2016/1628SYA1/P*1035%04

XapMOHI/IBI/IpaHI/I N OPYyru KOpUCTEHN CTaHdapa

EN 709:1997/A4:2009
EN1SO 14982:2009

OAroBOPHO /MLE 3a COCTaByBatbe Ha TexHW4KaTa AOKyMeHTauwja: [paraH [lparndyeBuk, Ha
afpeca Ha komnaHwjaTa Villager D.0.0, bpaTtucnascka uecta 5, 1000 JbybrbaHa

MecTo / gatym: JbybrbaHa, 13.10.2025.

O,[LI'OBOpHO JInLe 3a COCTaByBatbe Ha TEXHNYKaA ﬂ,OKyMEHTaLlI/Ija
[paraH [JparnyeBnk
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CULTIVATOR
Villager VTB 8511 V
Instructiune originalad pentru utilizare




N UNYIS N

Gazele de esapament ale motorului acestui dispozitiv contin materii chimice —care,
precum este cunoscut provoaca cancerul, defecte la noudscuti sau alte defecte
reproductive.

Pastrati acest manual pentru utilizare la indemand, astfel incéat sa il puteti utiliza in orice
moment. Acest manual de instructiuni este considerat parte integranta a cultivatorului.

Articole furnizate
Notd: doar lamele (dintii) sunt furnizate impreuna cu acest dispozitiv. Accesoriile nu fac
parte integranta din livrare.

Informatiile si caracteristicile continute in aceastd publicatie sunt valabile in momentul
aprobarii pentru tipdrire. Producatorul isi rezerva dreptul de a schimba caracteristicile
sau design-ul in orice moment - fard notificare si fard nicio rdspundere.

INTRODUCERE

Felicitari pentru decizia dumneavoastra de a alege un cultivator al companiei noastre.
Suntem increzatori ca veti fi multumiti de produsul nostru.

Vrem sd vd ajutdam sd obtineti cele mai bune rezultate atunci cand folositi noul
dumneavoastra cultivator si sa il utilizati in siguranta. Acest manual contine toate
informatiile despre cum se face acest lucru. Cititi-le cu atentie.

In timp ce cititi acest manual - veti vedea informatiile in fata carora se afla simbolul
MENTIUNE

Scopul acestor informatii este de a va ajuta sd evitati deteriorarea cultivatorului
dumneavoastra, a altor echipamente sau a evita deteriorarea mediului inconjurator.

Atunci cand cultivatorul dumneavoastra are nevoie de intretinere regulatd, retineti ¢a in
atelierul de service autorizat lucreaza specialisti specializati in intretinerea cultivatorului
si cd in acest centru de service piesele de schimb folosite sunt originale.
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SIMBOLURILE UTILIZATE LA DISPOZITIV

Cititi cu atentie instructiunile inainte de a incepe munca
cu acest dispozitiv si pastrati-l la un loc sigur — pentru o
utilizare ulterioara.

Utilizati protectie pentru ochi si urechi.

Purtati incdltaminte solidd atunci cand manipulali
dispozitivul.

P>

Tineti observatorii la distantd.

I-
=

Tineti-va departe de piesele care rotesc pentru a evita
leziunile.

Pericol de combustiil Nu atingeti cu mainile piesele
fierbinti ale dispozitivului!

> & >

Deconectati cablul de la bujieu cand lucrati in apropierea
lamelor (articulatiilor).

1 E

et

Produsul indeplineste cerintele de siguranta ale
directivelor relevante din legislatia Uniunii Europene.

p M
m

Produsul indeplineste cerintele de siguranta ale
directivelor relevante din legislatia Republicii Serbia.

P
b
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CATEVA CUVINTE IN LEGATURA CU SIGURANTA

Siguranta dumneavoastrd si a altor persoane este foarte importantd. Utilizarea acestui
cultivator intr-un mod sigur este o responsabilitate importanta.

Pentru a va ajuta sa luati deciziile corecte privind siguranta, am furnizat proceduri de
lucru si alte informatii despre etichete si simboluri si in acest manual. Aceste informatii
va avertizeaza asupra posibilelor pericole care pot duce la vatamari ale dumneavoastra
sau altor persoane.

Desigur, practic nu este posibil - sd vad avertizdm de toate pericolele asociate
manipuldrii sau mentinerii cultivatorilor. Uneori trebuie sd folositi bunul simt si la
momentul dat si intr-o anumitd situatie sa luati o decizie in mod independent cu privire
la 0 anumita procedura.

Veti gasi informatii de securitate importante sub diferite forme, inclusiv:

e Autocolant de sigurantd - pe cultivator.

o Mesaje de sigurantd - cdrdra le preced simbolurile de avertizare & Si una dintre
cuvinetele de semnal: PERICOL, AVERTISMENT SAU ATENTIE.

Aceste cuvinte inseamna:

PERICOL DE VIATA sau LEZIUNI GRAVE - in caz cd nu
respectati instructiunile.

PERICOL DE VIATA sau LEZIUNI GRAVE - in caz ci nu
respectati instructiunile.

SE POATE AJUNGE LA LEZIUNI - in caz cd nu respectati
instructiunile.

e Titlurile de sigurantd - cum ar fi INFORMATII IMPORTANTE DE SIGURANTA.

o Capitolul de siguranta - cum ar fi SIGURANTA CULTIVATORULUI.

o Instructiuni - cum sa utilizati acest cultivator intr-un mod recomandat si sigur.

4\ PERICOL

A AVERTISMEN

A ATENTIE

Intraga aceasta instructiune contine informatii importante de siguranta. V& rugdm s& le
cititi cu atentie.
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SIGURANTA CULTIVATORULUI

INFORMATII IMPORTANTE DE SIGURANTA

Cultivatoarele sunt concepute pentru cultivarea solului in exterior. Alte utilizari pot
cauza ranirea operatorului sau deteriorarea cultivatoarelor si a altor echipamente.
Cele mai multe radniri sau deteriordri ale proprietatii - pot fi prevenite daca respectati
toate instructiunile din acest manual si cele de pe cultivator. Cele mai frecvente cazuri
nefericite sunt discutate mai jos, cu cele mai bune modalitdti de a va proteja pe
dumneavaostra si pe cei din jur.

Responsabilitatea manipulatorului

+ Invatati cum s& opriti rapid cultivatorul - in caz de urgenta.

- Intelegerea utilizarii tuturor comenzilor cultivatorului.

« Tineti ferm mana pe maner. Uneori este mai dificil se ridicd atunci cand porniti
ambreiajul.

- Asigurati-va cd suportul de adancime (parghia de rezistentd) este in pozitia corectd si
setatd corect.

« Asigurati-va cd cineva care manipuleaza cultivatorul primeste instructiuni adecvate.
Nu permiteti copiilor sd se ocupe de acest cultivator. Pdstrati copiii si animale de
companie la o distanta sigurd de zona in care se utilizeaza dispozitivul.

Pericol de monoxidul de carbon

« Gazele de esapament contin monoxid de carbon toxic, gaze fard culoare si miros.
Inhalarea monoxidului de carbon poate duce la pierderea constintei si poate duce la
pierderea vietii.

+ Daca lucrati cu un cultivator in interior sau mediu partial inchis, aerul pe care il inhalafi
poate contine o cantitate periculoasd de monoxid de carbon. Pentru a preveni
acumularea de monoxid de carbon, asigurati o ventilatie adecvata.

Pericol de incendii si arsuri

« Sistemul de evacuare este incalzit atat de mult incat poate aprinde anumite materiale.
- Tineti cultivatorul la o distantd de cel putin 1 metru (3 picioare) de cladiri si alte
echipamente in timpul lucrului.

- Pdstrati materiale inflamabile la o distantd sigura de cultivator.

« Sistemul de evacuare devine foarte cald in timpul functionarii si ramane fierbinte
pentru o perioadd de timp dupa oprirea motorului. Aveti grijd sd nu atingeti evacuarea
atunci cand este fierbinte. Asteptati pand cand motorul se rdceste - inainte de a
depozita cultivatorul in interior.
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Alimentati combustibilul cu atentie

Benzina este extrem de inflamabild, iar vaporii de gaz pot exploda. Asteptati pand cand
motorul se rdceste daca cultivatorul se afld in uz. Alimentati cu combustibil intr-o zond
bine ventilatd numai cu motorul oprit (OFF). Nu umpleti rezervorul de combustibil. Nu
fumati niciodatd 1angd benzind si pastrati toate celelalte fldcari si scantei la o distanta
sigurda.

Depozitati intotdeauna benzina in recipiente aprobate. Asigurati-va cd intraga cantitiate
de combustibil varsat este stearsa - inainte de a porni motorul.

Va feriti de sapele care se rotesc

Lamele rotative pot provoca tdieri grave sau chiar amputate parti ale corpului.
Deplasati-vd intotdeauna departe de spatiul unde sunt sapele - cand motorul
functioneazd. Daca trebuie sd lucrati in jurul sapelor pentru a curdta depozitele
acumulate, si pentru alte scopuri similare sau din orice alt motiv - opriti intotdeauna
motorul in prealabil. Desurubati cablul din bujiu si purtati manusi ferme atunci cand
este necesar sa curatati zona din jurul lamelor (cutitelor) sau s& manipulati in alt mod
cutitele.

Curatirea spatiului care se prelucreaza

Cutitele (sapele) pot arunca pietre si alte obiecte cu atata forta - pentru a provoca
vatamari grave. Inainte de cultivare - inspectati cu atentie spatiul si indepartati toate
pietrele, tijele, oasele, cuiele, bucati de sarmd si alte obiecte aruncate. Aveti grija
deosebita dacd copiii se afld in zona - opriti imediat cultivatorul. Nu lucrati niciodata cu

cutitele (sapele) atunci cand va aflati deasupra pietrisului sau jgheabului.
Mentineti protectiile pe pozifii

Protectiile sunt proiectate sa@ va protejeze - astfel incat sa nu fiti loviti de cu obiecte
aruncate, precum si sd nu va atingeti de partile motorului fierbinte si componentele in
miscare. Pentru siguranta dumneavoastra si pentru siguranta celorlalti, pastrati toate
scuturile si barele de protectie in timp ce motorul functioneaza.

Purtati imbracdminte de protectie

Purtarea imbrdcamintelor de protectie va reduce riscul de ranire. Pantalonii lungi si
protectia ochilor - reduc riscul de vatamare din cauza obiectelor aruncate. Pantofii
rezistenti cu o talpd distinctiva vor oferi o bund aderenta.
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Opriti motorul (off) atunci cand nu lucrati cu cultivatorul

In caz c& din orice cauza trebuie s& va indepartati de la cultivator, chiar si daca trebuie
doar sd verificati spatiul in fata dumenavoastra - intotdeauna opriti motorul (OFF).

Manipularea pe panta

- In timp ce lucrati pe o pantd, tineti rezervorul de combustibil mai putin de jumatate
incdrcat - pentru a preveni varsarea combustibilului.

- Cultivati sub unghi drept in raport cu panta (la intervale de distante egale) si nu
mergeti in sus sau in jos.

- Fiti foarte atent cand schimbi cursul cultivatorului pe panta.

« Nu utilizati cultivatorul pe pante mai mari de 10 °. Inainte de a porni motorul, verificati
daca cultivatorul nu este deteriorat si este in stare bund. Pentru siguranta
dumneavoastrd si pentru siguranta celorlalti, fiti foarte atenti atunci cand utilizaii
cultivatorul pe o panta.

Conditiile recoltei

Utilizati cultivatorul doar la lumina zilei sau la lumind artificial buna. Nu utilizati
coltivatorul noaptea sau in mediu prost iluminat.

Pentru ca cultivatorul sa se deplaseze in directia doritd, este necesar sa activati maneta
ambreiajului pentru inainte sau maneta ambreiajului pentru in spate.

Presiunea simultand pe ambele manete de ambreiaj duce la deteriorarea permanentd a
dispozitivului. Acest tip de utilizare este considerat necorespunzator, iar producatorul
nu va fi responsabil pentru nicio defectiune a dispozitivului.

1) Antrenament

a) Cititi cu atentie instructiunile de exploatare. Familiarizati-vd cu controalele si
utilizarea corectd a dispozitivului.

b) Nu permiteti niciodatd copiilor sau persoanelor care nu cunosc instructiunile de
utilizare sd utilizeze acest dispozitiv. Reglementarile locale pot determina o
duratd de viata minimd pentru utilizatori.

c) Nu lucrati niciodatd - dacd existd persoane, in special copii sau animale in
apropiere.

d) Tineti cont de faptul cd operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru
accidentele care se intdmpld altora sau le deterioreaza proprietatea.

2) Lucrdrile pregdtitoare

a) Purtati intotdeauna pantofi rezistenti si pantaloni lungi atunci cand lucrati. Nu
lucrati cu produsul cand sunteti descult si cand purtati incaltaminte usoara si
slabe.
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3)

b) Verificati temeinic terenul pe care va fi utilizat dispozitivul si indepartati orice
obiect care ar putea fi aruncat de catre dispozitiv.
c) AVERTIZARE - Benzina este foarte inflamabila.

— Depozitati benzina numai in recipientele destinate acestui scop.

— Nu alimentati cu benzina decat afara si nu fumati in timpul alimentdrii.

— Benzina trebuie turnata inainte de pornirea motorului. Nu deschideti capacul
rezervorului de benzind si nu alimentati in timp ce motorul functioneaza sau
in timp ce motorul este incd fierbinte.

— Nu incercati niciodatd sd porniti motorul dacd s-au produs scurgerile de
combustibil. n schimb, mutati dispozitivul in afara zonei contaminate.
Evitati toate incercarile de a porni motorul pana cand vaporii de gaz s-au
evaporat complet.

— Intoarceti la loc capacul rezervorului si strangeti.

d) Tnlocuiti vasele de evacuare deteriorate (teava de esapament).

e) Verificati intotdeauna vizual instrumentele de tdiere inainte de utilizare pentru a
va asigura ca nu sunt uzate sau deteriorate.

Manipularea

a) Nu porniti motorul si nu il folositi in interior unde se poate acumula monoxid de

carbon periculos.

Lucrati numai in timpul zilei sau in conditii de iluminare artificiald adecvata.

Asigurati intotdeauna o stabilitate buna pe partii.

Utilizati masina numai la viteza de mers.

Produsul este cu roti: functionati intotdeauna transversal cu pantele, niciodata in

sus sau in jos in raport cu inclinarea.

f)  Aveti grija mai ales cand schimbati directiile pe partii.

g) Nu lucrati niciodata pe pzrtiile extrem de abrupte.

h) Aveti grija in special cand rotiti dispozitivul sau trageti-l spre dvs.

i) Nu schimbati setdrile de bazad ale motorului si nu majorati turatia motorului

(rpm).

j) Porniti cu atentie motorul conform instructiunilor si asigurati-vd cd existd o
distantd adecvatd intre picior si unealta.

k) Nu asezati niciodatd mainile sau picioarele pe sau sub pdrtile rotative.

) Nu ridicati sau coboréati niciodatd dispozitivul in timp ce motorul functioneaza.

m) Motorul trebuie oprit:

— Ori de cate ori ldsati dispozitivul

— Inainte de realimentare.

n) Cand opriti dispozitivul, coborati mai intdi clapeta de acceleratie, dacd motorul
este echipat cu o supapd, rotiti supapa de alimentare cu combustibil in pozitia

OFF de la sfarsitul functiondrii.

(=)
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4) Intretinerea si depozitarea

a) Asigurati-va intotdeauna cd toate piulitele, toate suruburile si toate suruburile
masinii sunt stranse. Acest lucru va va asigura ca dispozitivul se afla in conditii
de functionare sigure.

b) In timp ce benzina se afld in rezervor, nu depozitati niciodata aparatul intr-o
cladire - unde vaporii de benzind pot intra in contact cu fldcarile deschise sau cu
scantei - deoarece se pot aprinde cu usurinta.

c) Asteptati ca motorul sd se rdceascd - inainte de a depozita dispozitivul in
interior.

d) Pentru a evita riscul de incendiu, tineti motorul si teava de evacuarea departe de
materia vegetala si de grasime sau ulei care scurge.

e) Din motive de sigurantd, inlocuiti intotdeauna piesele uzate sau deteriorate.

f) n cazul in care rezervorul trebuie golit, acesta trebuie ficut in exterior (golire).
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COMENZILE

AMPLASAMENTUL COMPONENTELOR $I A COMANDELOR

Tipul 1

10




Tipul 2

1. Motorul

2. Comanda acceleratiei

3. Maneta ambreajului pentru inainte
4. Maneta ambreajului pentru inapoi
5. Capac curea

6. Protectie

7. Frana ambreajului pentru inainte
8.  Frana ambreajului pentru inapoi

9. Cutitele

10. Caracasd lant

11. Rotile

12. Fréna acceleratiei

13. Maner ambreiaj inainte/marsarier

10

LY www.villager.eu



Villager O v

ASAMBLARE

Maner stang

Maner drept

Surub de autoblocare 8 x 120 mm
Piulita de blocare M8

-

Pasul 1
Instalati manerul din stanga si din dreapta in pozitia corecta. Introduceti suruburile

de autoblocare 8 x 120 mm fin gduri, apoi insurubati si strangeti piulita de
autoblocare M8.

1. Maner de lucru (maner principal)
2. Piulita

11



Pasul 2

w AT

Montati manerul de lucru pe méanerul din stanga si din dreapta, introduceti piulitele 8

x 50 mm, apoi insurubati-le si strangeti-le.

Step 3
Montati maneta de acceleratie in partea din stanga manerului de lucru, apoi puneti
manerul, puneti si manerul de ambreiaj inainte din partea stanga manerului de lucru,
apoi puneti manerul.

Scoateti celdlalt maner, puneti manerul ambreiajului de marsarier, apoi puneti
manerul.

anerul ambreiajului marsarier

M
. Manerul ambreiajului inainte
M
Maneta de acceleratie

1. Bolt 10 x 60 mm
2. Siguranta
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Step 4
Instalati frezele, aliniati gaurile din axul frezelor, apoi fixati bolturile cu sigurante.
Instalati-le unul cate unul. Cealaltd parte este identica.

L v { L Wi ] d
\ @ el \(l— i
7y W/ @ ‘N 1. Surub de autoblocare 5 x 12 mm

Xz o 2. Piulite autoblocante

Step 5

Instalati aripile. Fiecare aripa foloseste trei suruburi cu autoblocare. Pune-le in
gdurile potrivite. Apoi insurubati si strangeti piulitele autoblocante cu 5 mm. Instalati
cealaltd parte in acelasi mod.

| -
- 1. Tijd de adancime

Step 6
Instalati tija de adancime. Aceastd tija are trei pozitii. Puneti tija de adéncime in
pozitia corectd, dupa cum este necesar.

NOTA:

Frezele trebuie instalate asa cum se aratd in imagine.
Apoi, lamele vor tdia in pdmant cand deplasati
motocultorul inainte.

13
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COMENZILE

Optiuni suplimentare

Montarea plugului de zapada

Pentru a monta plugul de zapada, urmati pasii din imaginile de mai jos:

14
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Parghia supapei de combustibil

Supapa de combustibil deschide si inchide trecerea dintre rezervorul de carburant si
carburator. Parghia de umplere a carburantului trebuie sd fie in pozitia ON - pentru ca
motorul sa functioneze. Cand motorul nu este utilizat - Idsati maneta rezervorului de
combustibil in pozitia OFF - pentru a preveni supraincdrcarea carburatorului
("apdsarea") si pentru a reduce posibilitatea scurgerii de combustibil.

PARGHI

A S

SUPAPE|™#
[}

COmMBU
STIBIL

Parghia acceleratiei
Parghia acceleratiei controleaza viteza motorului.

Deplasarea parghiei acceleratiei in spre spatiul liber - va face ca motorul sd
functioneze mai repede sau mai incet.

PARGHI
\ /’; A
\ ACCELE

:_,"“\-,__::'\-n;u -

\ -
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Comutatorul motorului

Comutatorul motorului face posibild sau impiedicd pornirea.
Comutatorul motorului trebuie sa fie pe pozitia ON ca motorul sa functioneze.
Deplasarea comutatorului motorului pe pozitia OFF — opreste motorul.

TOATE MOTOARELE TN AFARA

TIPULUI - D
~ COMUTATORUL
i T MOTORULUI
RN < L
A " —?jOFF

Parghia acceleratiei manuale

Parghia acceleratiei manuale deschide sau inchide supapa acceleratiei manuale pe

carburator.
Pozitia INCHIS (,CLOSE") imbuné&tateste amestecul de combustibil pentru pornirea

motorului rece.
PozitiaDESCHIS (,0PEN") asigura amestecul recomandat pentru functionarea in urma

pornirii sau repornirii motorului

PARGHIA
ACCELERRTIEI :
MANUAL | N

""" *DESCHIS

m ~DESCHIS™ "%
4

LA

16
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Maneta de actionare

Tragerea manetei de actionare influenteazd asupra starterului de tractiune sd
porneascd motorul.

MANETA DE
ACTIONARE

Parghia acceleratiei

Parghia acceleraatiei controleaza viteza motorului.

Deplasarea parghiei acceleratiei in sensul marcat- face ca motorul sd functionele mai
repede sau mai lent.

Viteza cutitelor (sapelorregleazd cu ajutorul pérghiei acceleratiei). Atunci céand
acceleratia este pe pozitia maxim, cutitele se miscd cu viteza maxima.

Deplasarea parghieie acceleratiei spre pozitia mers in gol - va reduce viteza.

Tipul 1 Tipul 2

17
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Parghia ambreajului principal

Parghia ambreajului principal porneste sau opreste transmisia care stimuleaza cutitele
(sapele).

Grapa de adancime (parghie rezistenta)

Grapa de adancime (parghia rezistentd) - controleaza
adancimea de prelucrare a pamantului si trebuie
intotdeauna sa fie folositad in timpul coltivarii (recoltdrii).
Aceasta vé va asigura maruntirea pamantului. indltimea
ideald a grépii (parghiei rezistente depinde de tipul
pamantului se prelucrare si conditile pamantului in
timpul prelucrarii. In principiu, grapa de adancime
trebuie setatd ca cultivatorul sa fie putin inclinat spre
inapoi.

Rotile

Rotile folosesc pentru a ajuta la
deplasarea cultivatorului dintr-un loc
in altul. Intoarceti roata pe pozitia
sus - finainte de a incepe munca.
Intotdeauna opriti motorul inainte de
asezarea sau ridicarea rotilor. SusS

INAINTE DE MUNCA
SUNTETI PREGATITI PENTRU A INCEPE MUNCA?

Sunteti responsabil pentru siguranta dumneavoastrd. Putin timp petrecut la pregdtire -
va reduce semnificativ riscul de ranire.

18



Cunostintele

Cititi si intelegeti acest ghid. Aflati ce sunt comenzile si cum sa le folositi.
Cunoasteti cultivatorul si munca lui - nainte de a utiliza dispozitivul dumneavoastra.
Aflati cum sd opriti si sd deconectati urgent cultivatorul in caz de urgenta.

CULTIVATORUL ESTE PREGATIT PENTRU MUNCA ?

Din motive de sigurantd, pentru a respecta cerintele de mediu si pentru a maximiza
durata de viatd a echipamentului dumneavaostrd este foarte important sd va petreceti
putin timp verificAnd starea cultivatorului inainte de a incepe sd lucrati cu el. Asigurati-
va ca ati rezolvat orice problema gdsita - sau cd a fost corectata de un atelier autorizat
inaintea lucrului cu un cultivator.

AVERTISMENT: /N

Intretinerea incorectd a acestui cultivator sau nereusita corectarii problemei inainte
de muncd pot duce la defectiuni - din cauza cdrora puteti fi gav raniti.
Realizati intotdeauna o vizualizare generald inainte de a lucra (inainte de fiecare
operatie) si corectati orice problema gasitd inainte de a continua munca.

Nu asezati obiecte inflamabile in apropierea motorului.

Inainte de inceperea inspectiei - inainte de a lucra, asigurati-va cé cultivatorul se afl3 pe
o suprafatd plana si ca intrerupatorul motorului este in pozitia OFF.

Verificati motorul
Verificati nivelul uleiului.

Inspectati filtrul de aer. Un filtru de aer infundat va reduce fluxul de aer catre carburator,
reducand caracteristicile motorului si ale cultivatorului.

Verificati nivelul combustibilului. inceperea muncii cu un rezervor plin de combustibil, va
contribui la eliminarea sau diminuarea intreruperilor lucrului datorate alimentarii cu
combustibil.

MANIPULAREA

Masurile de sigurantd pentru munca sigura

Inainte de a manipula cultivatorul pentru prima datd, cititi capitolul SIGURANTA
CULTIVATORILOR SIINAINTE DE LUCRU.

Pentru siguranta dumneavoastrd, nu porniti cultivatorul si nu il manevrati in spatii
inchise, cum ar fi un garaj.

19



Gazele de esapament ale cultivatorului dumneavoastrd - contin monoxid de carbon

toxic, un gaz care se poate acumula brusc in interior si poate provoca boald sau
moarte.

AVERTISMENT: /N

Monoxidul de carbon este un gaz toxic. Inhalarea acestui gaz poate duce la
pierderea constiintei si chiar va poate ucide.

Evitati toate spatiile inchise si toate activitatile care va pot expune la monoxid de
carbon.

PORNIREA MOTORULUI

AVERTISMENT: A\

Cutitele (sapele) sunt foarte ascutite si se deplaseaza cu o vitezd mare.

Cutitele cotative (sapele) va pot tdia grav si pot amputa pérti ale corpului dvs.

e Purtati incaltaminte de protectie.

e Tineti picioarele si méinile la o distantd sigurd de cutite (sape) - in timp ce
motorul functioneaza.

o Opriti motorul inainte de a efectua orice setare, verificare sau intretinere.

1. Deplasati supapa combustibilului pe pozitia 5 A\

’ e
ON. }ff - T pARGHIA
- T S T~ SUPAPEI
Ale
QN I= I-\

2. Deplasati maneta de actiune pe pozitia INCHIS T o
- pentru a porni motorul rece. &

Ldsati maneta de actiune pe pozitia DECHIS cu ON

ocazia repornirii motorului cald.
DE | ¥
== *\;DESCI-;IS *
- / (=

INCHIS
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3. Deplasati comutatorul motorului pe pozitia ON.
COMUTAT
ORUL

4. Deplasati parghia acceleratiei indepartandu-va de pozitia LENT, in jur de 1/3 de drum
de le pozitia REPEDE.

Tipul 2
Tipul 1

5. Trageti usor maneta de start -
pana nu simtiti rezistenta. Dupa care
trageti aspru.
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Nu Idsati maneta de pornire sd se deplaseze spre motor.
Intoarceti-o incet - pentru a preveni deteriorarea starterului.

6. Dacd maneta de actiune este deplasatd in pozitia INCHIS pentru a porni motorul,
miscati-o treptat spre pozitia DESCHIS cand motorul se incdlzeste.

MANETA DE

/:://‘? Ceeo

: ;/J:I’Ja

MANUIREA CU COMENZILE PENTRU CULTIVARE
Tipul 1
Ambreajul

Atunci cand parghia ambreajului
principal este stransd, ambreajul este
activat si puterea se transmite la
transmisie.

Atunci cand parghia este l|dsatd,
ambreajul este oprit Si puterea nu se
transmite.

PARGHIA AMBREAJULUI

22



LW www.villager.eu
Tipul 2
Notd: Cutitele dispozitivului nu vor porni cand maneta ambreiajului este in pozitia
neutra.
Pentru a porni dintii in directia inainte, impingeti maneta rosie de selectare a directiei
pentru a selecta directia de miscare spre stdnga (sdgeata sus), apoi apdsati manerul
ambreiajului inainte/inapoi pana la capat.

Pentru a porni dintii in directia inapoi, impingeti maneta rosie de selectare a directiei
pentru a selecta directia de miscare spre dreapta (sdgeata in jos), apoi apdsati ménerul
ambreiajului inainte / inapoi pand la capat.
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Setarea adancimii

Sapa pentru adancime (parghia rezistentd) se
utilizeaza pentru determinarea  adancimii
prelucrarii si se poate seta deplasand sapa
(parghia) in sus sau in jos.

in timpul lucrului,in caz ca dispozitivul face
recul spre inainte in timpul prelucrarii apdsati
manetele in jos. Aceasta va deplasa sapele mai
adanc in sol.

Dupa sosirea la locul de procesare,
trageti blocajul U, asezati roata in
pozitia ridicatd nainte de procesare.
Opriti intotdeauna motorul inainte de a
coborf  sau a ridica  roata,
Pentru a ridica sau a cobora roata,SUS
trageti incuietoarea, deplasati roata in
sus sau in jos, apoi eliberati roata la

reglarea in pozitia corecta.

OPRIREA MOTORULUI

Pentru a oprii motorul in caz ca aceasta este o urgentd, simplu deplasati comutatorul
motorului pe pozitia OFF. In conditii normale, efectuati aceasta in modul urmator:

Tipul 1
PARGHIA \j

AMBREAJULUI

1. Eliberati parghia ambreajului principal pe
pozitia OPRIT.
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Tipul 2
Prin eliberarea manerului de ambreiaj inainte/inapoi, maneta selectorului de
directie revine automat in pozitia initiala si rotirea dintilor se opreste.

2. Deplasati parghia acceleratiei pe pozitia cea mai lentd

3. Deplasati comutatorul motorului pe pozitia
OFF.

4. deplasati supapa de combustibil pe pozitia OFF.

PARGHIA

SUPAPEI _

COMBUST ™| -

IBILULUI T //;
V< oy
a2
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SERVISAREA CULTIVATORULUI DUMNEAVOASTRA
IMPORTANTA INTRETINERII

intretinerea bund este esentiald pentru functionarea sigurd si economicd i
functionarea fara probleme. Intretinerea bund va contribui si la reducerea poludrii
aerului.

Pentru a vd ajuta sd aveti grijd de cultivatorul dumneavoastrd, urmatoarele pagini contin
planuri de intretinere, proceduri regulate de inspectie si proceduri simple de intretinere
utilizand unelte de mana de baza. Alte sarcini de intretinere care sunt mai complicate
sau necesita unelte speciale - se efectueaza cel mai bine in magazinele autorizate, unde
lucreaza personalul tehnic profesionist - care este instruit si echipat pentru a efectua
astfel de activitati

Schema de intretinere a dispozitivului se referd la conditiile normale de lucru. Daca va
manipulati cultivatorul in conditii neobisnuite (cum ar fi lucrul continuu sub sarcina
mare, functionare la temperaturi inalte sau functionare in medii cu mult praf) consultati
un atelier autorizat pentru recomanddri care se aplica in functie de nevoile si utilizdrile
dvs. individuale.

AVERTISMENT: /N

Intretinerea incorectd inainte de a incepe lucrul - poate duce la o functionare
defectuoasa care poate duce la vatdmari grave sau chiar puteti pierde viata.
Respectati intotdeauna recomandarile de revizuire si intretinere, precum si planurile
care nu sunt acoperite de acest manual.

Retineti intotdeauna cd intr-un atelier autorizat cunoaste cel mai bine dispozitivul si ca
este  complet echipat pentru intrefinerea si  repararea corespunzatoare.
Pentru a asigura cea mai bund calitate si fiabilitate, pot fi folosite numai piese noi de
schimb ale companiei noastre.

SIGURANTA IN TIMPUL INTRETINERII

Unele dintre cele mai importante masuri de securitate si precautie sunt enumerate mai
jos. Cu toate acestea, nu va putem avertiza despre eventualele pericole care pot aparea
in timpul intretinerii. Doar dumneavaostra puteti decide daca trebuie sau nu sd efectuati
0 anumita sarcina.
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AVERTISMENT: /N

Dacd nu respectati instructiunile de intretinere si masurile de precautie prescrise,
pot apdrea vatamari grave sau chiar moarte.

Respectati intotdeauna procedurile si precautiile prevdzute in instructiunile de
utilizare.

Masurile de siguranta

« Asigurati-va cd motorul este oprit inainte de a incepe orice intretinere sau reparatie.
Acest lucru va elimina mai multe pericole posibile:

- Intoxicarea cu monoxid de carbon din cauza gazelor de esapament ale motorului.
Asigurati-va cd exista o ventilatie adecvatd - intotdeauna atunci cand lucrati cu motorul.
- Arsurile de cétre piese.

Asteptati pana cand motorul si sistemul de evacuare se rdcesc inainte de a le atinge.
- Accidente datorate pieselor in miscare.

Nu porniti motorul daca nu sunteti pregatit pentru aceasta.

« Cititi instructiunile Tnainte de a incepe lucrul si asigurati-va cd aveti instrumentele si
abilitatile de care aveti nevoie.

« Pentru a reduce riscul de incendiu sau explozie, aveti grija si fiti atenti atunci cand
lucrati cu benzina. Utilizati numai solutii neinflamabile, nu benzina - pentru a curdta
piesele. Tineti tigdrile, scanteile si flacdrile departe de toate piesele care pot ajunge in
contact cu benzina.

+ Deconectati cablul de la bujieu si purtati manusi ferme cand lucrati in apropierea
lamelor (articulatiilor).

27



& i

ORARUL INTRETINERII
PERIOADA REGULATA DE SERVISARE (2) | Inaint La Prima | Fiecare | Fiecare In
Se efectueaza in fiecare lunad ea fiecare lund 3lini 6 luni fiecare
marcata sau perioadd, in functiede | sezon | utilizare | sau20 | sau50 sau an sau
orar. ului ore ore 100 ore | 300 ore
ARTICOL
Verificati nivelul O
Ulie de motor
Tnlocuiti O O O
Vizualizati O
Filtru pentru aer ~ Curatiti o
Tnlocuiti O
Extgrlorul ) Vizualizati O
cultivatorului '
anct!!le Verificati O
parghiilor ’
Functia ) Verificati O
motorului '
Cabluri gi - Verificati O
conductorii '
suruburi si Verificati - O
piulite insurubati
Uleiul . Verificati O
transmisiei
Verificati —setai O
Bujiul
Tnlocuiti O
Iskrolovka Curdtit O
(opcioni deo) i
Papuca kvacila Verificati OE)
Sajla kvacila Verificati —setai O O
Sajla gasa Verificati —setati O
Rezervoar goriva o i OB [@)E)]
(filter goriva) i
Degaja(ea Verificati —setai oJC)
supapei ’ ’
Cdmara de Curstiti Dupd fiecare 300 ore (3)
ardere i
Conduct de . Fiecare 2 ani (Inlocuiti dac este cazul) (3)
o Verificati
combustibil ’
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(1) Efectuati servisarea mai des - cand utilizati un dispozitiv intr-un mediu cu praf.
(2) Inregistrati orele lucrate - pentru a stabili intervalele corecte de intretinere.
(3) Aceste articole trebuie sa fie intretinute de un atelier de service autorizat, cu
exceptia cazului in care aveti instrumentele potrivite si aveti cunostintele si abilitatile
necesare cu privire la mecanica.
(4) Schimbati uleiul de motor la fiecare 50 de ore cand este utilizat in sarcini grele sau
la temperaturi ridicate ale mediului ambiant.

Dacd nu respectati acest program de intretinere - pot apdrea defecte care nu sunt
supuse garantiei.

Alimentarea cu combustibil

indepartati capacul rezervorului de combustibil si verificati nivelul combustibilului in
timp ce cultivatorul se afla pe o suprafata plana orizontala.

Daca nivelul combustibilului este scazut, turnati combustibilul intr-o zond bine ventilata,
cu un motor oprit. Dacd motorul functioneazd, asteptati sd se rdceascd mai intai. Nu
varsati niciodatd combustibil in interiorul cladirii, unde vaporii de gaz pot intra in
contact cu flacarile sau scanteile. Nu incadrcati deasupra liniei de limitd superioara.

AVERTISMENT: /N

Benzina este foarte inflamabila si exploziva.

Va puteti arde sau va puteti rani grav cand manipulati cu combustibilul.
« Opriti motorul si pastrati-l la o distantd sigurd de bujie si de flacara.

« Evacuati combustibilul numai in aer liber.

- Stergeti imediat intreaga cantitate de combustibil varsata.

MENTIUNE

Combustibilul poate deteriora vopseaua si plasticul. Aveti grijd sd nu varsali
combustibil in timpul umplerii rezervorului de combustibil. Deteriorarile datorate
combustibilului scurs - nu sunt acoperite de garantie.

NIVELUL MAXIM DE

T TS
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Dupd alimentare, intoarceti capacul rezervorului de combustibil si strangefi-l.

Combustibilul varsat nu este doar un risc pentru aparitia unui incendiu, ci este si 0
poluare a mediului. Stergeti imediat intraga cantitate de combustibil varsat.

RECOMANDARI IN LEGATURA CU COMBUSTIBILUL

Acest motor este certificat pentru a functiona cu o benzina fard plumb cu un numar
octanic egal cu sau mai mare de 86.

Nu folositi niciodata benzinad statd sau murdard sau un amestec de ulei si benzina.
Evitati murddrirea sau apa care intra in rezervorul de combustibil.
Puteti utiliza benzind fard plumb obisnuita care nu contine mai mult de 10% etanol
(E10) sau 5% metanol in volum. In plus, metanolul trebuie sd contind co-solventi si
inhibitori de coroziune.

Utilizarea benzinei cu un continut mai mare de etanol sau metanol decét cea indicata
mai sus poate duce la probleme de pornire si / sau la alte caracteristici. Poate deteriora
si piesele din metal, plastic si cauciuc ale sistemului de alimentare cu combustibil.

Deteriorarea motorului sau problemele de performantd rezultate din utilizarea
combustibilului cu un procent de etanol sau metanol mai mare decat cele de mai sus -
nu sunt acoperite de termenii de garantie.

Dacd echipamentul dumneavaostrd va fi folosit ocazional, adicd, Nu atat de des,
consultati sectiunea de combustibil a capitolului DEPOZITARE de pe paginile urmatoare
pentru informatii suplimentare referitoare la imbatranirea combustibilului.

VERIFICAREA NIVELULUI ULEIULUI IN MOTOR

Verificati nivelul uleiului in motor timp ce cuiltivatorul se gdseste pe o suprafata
orizontald, planad si timp ce morotul este oprit. 1. Skinite Cep grlica za sipanje ulja.
Proverite da li je nivo ulja na gornjoj granici meraca nivoa ulja.

2. In caz c& nivelul uleiului este redus, umpleti pand la limita superioard a masuratoarei
nivelului - cu uleiul recomandat.

3. Insurubati ferm capacul gatului de alimentare cu ulei.

CAPACUL GATULUI /TIJA DE

DONJA GRANICA
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TNLOCUIREA ULEIULUI DE MOTOR

Golirea uleiului se face in timp ce motorul este incd fierbinte - pentru a asigura o
descarcare rapidd si completa.

1. Puneti recipientul potrivit sub motor pentru a colecta uleiul uzat, apoi scoateti fisa de
scurgere, dopul de golire si garnitura de etansare.

2. Goliti complet uleiul uzat, apoi intoarceti inapoi capacul de golire — cu garnitura de
etansare noud . Strangeti ferm capacul.

Indepartarea nerecomandata a uleiului de motor poate dduna mediului. Dacd schimbati
uleiul singuri, indepdrtati uleiul uzat in mod corespunzator. Puneti-l intr-un recipient
sigilat si duceti-l la un centru de reciclare. Nu aruncati in gunoiul menajer si nici nu
varsati pe sol sau in sistemul de canalizare.

3. Cu cultivatorul intr-o pozitie pland, umpleti cu ulei recomandat pand la limita
superioara a masuratoarei nivelului al uleiului.

MENTIUNE

Munca motoraului la care nivelul uleiului este scdzut — poate duce la deteriorarea
motorului.

Acest tip de deteriorare nu este acoperit de garantie.

4. Insurubati bine capacul gatului.

Lol A capAcuL
S T 7 GATULUL/
7/ v

o8 g ’/

{0\ NIVELUL
SURUB DE

GOLIRE
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RECOMANDARI PENTRU ULEI DE MOTOR

Uleiul este un factor-cheie - care afecteaza performanta si durata de viata. Utilizati ulei
in 4 timpi.

SAE 10W-30 este recomandat pentru uz general. Alte vascozitdti prezentate in
diagrama pot fi utilizate atunci cand temperatura medie in mediul dumneavaostra este
in intervalul recomandat.

1 1 1 1

20 40 60 80 100 120°F

I 1 I I I

-10 0 10 20 30 40°C
TEMPERATURA

1
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VERIFICAREA FILTRULUI DE ARE

Scoateti capacul purificatorului de aer si inspectati filtrul.

Curatati sau inlocuiti elementele de filtru murdare. Inlocuiti intotdeauna elementele de
filtrare deteriorate. Dacd aparatul este echipat cu un dispozitiv de curdtare a bdii de ulei,
verificati si nivelul uleiului.

Lucrul cu un motor fara filtru de aer sau cu un filtru de aer deteriorat va permite ca
murdaria sa patrundad in motor, provocand o uzurd rapidd a motorului. Acest tip de
deteriorare nu este acoperit de garantie.

ELEMENTUL
FILTRULUI
DIN HARTIE

ELEMENTUL
FILTRULUI
DIN SPUMA

CURATIREA FILTRULUI DE AER

Un filtru de aer infundat va reduce fluxul de aer cdtre carburator, reducand
performantele motorului. Daca utilizati un cultivator unde exista mult praf, curatati filtrul
de aer mai des decat este indicat in programul de intretinere.

REGLAREA CABLULUI AMBREAJULUI

1. Setati indltimea manetei in pozitia centrala.

2. Arcul ambreiajului trebuie s se extindd la 0,08 + 0,02 in (2,0 + 0,5 mm) atunci cand
maneta ambreiajului principal este deplasatd din pozitia OPRNIR (DISENGAGED) in
pozitia PORNIT (ENGAGED).
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3. Dacd lungimea arcului este instahild, slabiti piulita de blocare si rotiti piulita de
reglare in interior sau in exterior pentru a extinde arcul. Nu strangeti prea mult. Dupa
ajustare, strangeti piulita de siguranta (blocare).

SFARSITUL

SURUBUL DE
SETARE

SURUBUL DE
BLOCARE
(SIGURANTA)

DEPOZITAREA
PREGATIREA PENTRU DEPOZITARE

Pregatirea adecvata pentru depozitare este esentiald pentru mentinerea cultivatorului
dumneavoastrd. Urmatorii pasi vor ajuta sd prevend ruginirea Si coroziunea Si sd
afecteze functionarea si aspectul cultivatorului dumneavoastrd, si vor face motorul mai
usor sa porneasca cand utilizati cultivatorul din nou.

Curéatirea
1. Spdlati cultivatorul, inclusive si partea inferioard.

Motorul
Curatiti motorul manual si impiedicati intrarea apei in curatitorul de aer.

« Utilizarea unui furtun de grddind sau a unui echipament de spdlare sub presiune
poate introduce apd in filtrul de aer. Apa din purificatorul de aer va inmuia
elementul de filtrare si poate penetra carburatorul sau cilindrul motorului,
provocand daune.

+ Dacd apa intrd in contact cu un motor fierbinte, pot apdrea defectiuni. Daca
motorul functioneaza, asteptati sa se rdceascad timp de cel putin o jumdtate de ord
inainte de spalare.
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Cultivatorul
Daca folositi un furtun de gradind sau o masind de spélare cu presiune pentru a
curata cultivatorul, aveti grija sd nu Idsati apa sa ajunga la curele
Stropirea apei pe rulmentii fierbinti cu role (cutite) - poate cauza deteriordri datoritd
racirii bruste.
2. Dupa spalarea cultivatorului, uscati prin stergerea tuturor suprafetelor disponibile.
3. Rulati motorul in afard si asteptati pana ajunge la o temperaturd normala de
functionare  pentru a evapora apa rdamasda in  spatele  motorului.
4. In timp ce motorul functioneaz, actionati maneta ambreiajului - pentru a impinge
apa din centurd si alte parti in miscare.
5. Opriti motorul.

Combustibilul

MENTIUNE

In functie de regiunea in care utilizati echipamentul, formulele de combustibil pot
imbétrani rapid si se pot oxida. Imbatranirea si oxidarea pot s& apara intr-o perioada
scurtd de timp de numai 30 de zile si pot cauza deteriorarea carburatorului si / sau a
sistemului de alimentare cu combustibil. Asigurati-va ca consultati un atelier autorizat
pentru recomandarile de stocare locale. Benzina se va oxida si va imbdtrani in depozit.
Benzina veche va provoca un start prost si va lasa depozitele de rdsini care sting
sistemul de combustibil. In cazul in care benzina din cultivatorul dumneavoastrs
imbatraneste in timpul depozitarii, este posibil s fie necesard service sau inlocuirea
carburatorului si a altor componente ale sistemului de alimentare cu combustibil.

Timpul in care benzina poate fi Idsatd in rezervorul de combustibil si carburetor fard a
provoca probleme functionale depinde de factori cum ar fi marca benzinei, temperatura
la care este depozitatd si daca rezervorul de combustibil este incdrcat partial sau
complet. Aerul intr-un rezervor de combustibil partial incdrcat - ajutd la imbatranirea.
Temperatura foarte ridicatd de depozitare accelereaza imbdatranirea combustibilului.
Problemele de imbatranire cu combustibil pot aparea in cateva luni sau chiar mai
repede - dacd benzina nu a fost proaspdtd in momentul umplerii rezervorului de
combustibil.

Garantia nu acoperd deteriorarea sistemului de alimentare cu combustibil sau
problemele legate de caracteristicile motorului - care apar din cauza pregatirii
necorespunzatoare in timpul depozitarii.

Puteti prelungi timpul de pastrare a combustibilului addugand un stabilizator de gaz
formulat in acest scop sau puteti evita problemele legate de imbatranirea
combustibilului golind rezervorul de combustibil si a carburatorului.
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Adaugati stabilizator pentru benzina pentru prelungirea vietii in depozit

Atunci cand addugati stabilizatorului in benzind, umpleti rezervorul de combustibil cu
benzind proaspdtd. Dacd este incdrcat doar partial, aerul din rezervor va ajuta la
imbatranirea in timpul depozitarii. Daca aveti o cutie de benzing, asigurati-va ca contine
numai benzina proaspata

1. Addugati un stabilizator de benzing, respectand instructiunile producatorului.
2. Dupa addugarea unui stabilizator de benzing, Idsati motorul sa functioneze timp de
10 minute, pentru a va asigura cd benzina tratatd a inlocuit benzina fard plumb in
carburator.

3. Opriti motorul si rotiti supapa de combustibil in pozitia OFF

Golirea rezervorului de combustibil si a carburatorului

1. Asezali un rezervor de carburant aprobat sub carburator si utilizati un buncar pentru
a preveni scurgerea combustibilului.

2. Scoateti dopul de golire (surub) de pe carburator si recipientul de noroi, apoi
deplasati maneta parghiei de combustibil in pozitia PORNIT.

PARGHIA SUPAPEI DE COMBUSTIBIL
O- RING (Inel de etansare)

GARNITUR
A
CAPAC (SURUB) e
DE GOLIRE == -
RECIPIENT
DE NOROI

3. Dupa ce ati evacuate combustibilul in canistru, intoarceti pe pozitie capacul (surubul)
de evacuare si recipientul de noroi. Insurubatile bine.
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MASURILE DE SIGURANTA CARE TREBUIE LUATE N TIMPUL STOCARII

Daca cultivatorul dumneavoastrd este depozitat cu benzina in rezervorul de carburant si
carburator, este important sa reducei riscul inflamarii vaporilor de gaze. Alegeti o zona
de depozitare bine ventilatd care este la distantd de orice aparat sau dispositive care
functioneazad la flacadrd, cum ar fi cuptoare, incdlzitoare de apd sau uscdtoare de haine.
De asemenea, evitali orice spatiu in care motoarele electrice produc scantei sau unde
sunt folosite scule electrice.

Daca este posibil, evitati zonele de depozitare unde exista umiditate ridicatd, deoarece
acest lucru va conduce la rugind si coroziune.

Cu exceptia cazului in care combustibilul sunt evacuat din rezervorul de combustibil,
lasati supapa de combustibil in pozitia OFF - pentru a reduce scurgerile de combustibil.

Asezati cultivatorul pe o suprafatd pland. inclinarea poate provoca scurgeri de
combustibil sau de ulei.

Dupa rdcirea sistemului de motor si a evacudrii, acoperiti cultivatorul pentru al proteja
de praf. Motorul fierbinte si sistemul de evacuare pot aprinde sau topi unele materiale.
Nu utilizati material plastic ca protectie impotriva prafului pentru a acoperi dispozitivul.
Capacele nepermeabile vor capta umezeala in jurul cultivatorului, favorizand astfel
dezvoltarea coroziunii si ruginei.

INDEPARTAREA DIN STOC

Controlati cultivatorul asa cum este descris in sectiunea INAINTE DE MUNCA  a acestui
manual.

in cazul in care combustibilul este descarcat in timpul depozitarii, umpleti rezervorul cu
benzind proaspatd. Dacd aveti un rezervor de distribuire a combustibilului, asigurati-va
cd in acesta existd numai benzind proaspatd. Benzina se oxideazd si imbatraneste in
timp, provocand un inceput dificil.

Daca cilindrul a fost acoperit cu ulei in timpul depozitarii, motorul poate evacua fum la
scurt timp dupd pornire. Acesta este un eveniment normal.
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REZOLVAREA PROBLEMELOR NEASTEPTATE

PROBLEMELE CU MOTORUL

Motorul nu vrea sa
porneasca

Posibila cauza

Repararea

1. Verificati pozitiile de
comanda

Supapa combustibilului
este pe pozitia OFF.

Depalsati supapa pe
pozitia ON.

Accelerarea manual
pornita.

Deplasati pe pozitia
INCHIS, cu exceptia daca
motorul este cald.

Comutatorul motorului
este pe pozitia OFF.

Deplasati comutatorul
motorului pe pozitia ON.

2. Verificati combustibilul

Nu mai exista
combustibil.

Alimentati cu combustibil.

Combustibil de calitate
proasta. Cultivatorul
depozitat fara tratament
sau golirea benzinei sau
rezervorul este umplut cu
benzind de calitate
proasta.

Goliti rezervorul de
combustibil si carburetor.
Alimentati cu benzind
proaspata.

3. Indepartati si verificati
bujiul.

Bujiu incorect sau murdar
sau degajarea este
nerecomandata.

Curatiti, aranjati degajarea
sau inlocuiti bujiul.

Bujiu imbibat in
combustibil ( motorul s-a
Jinecat").

Curatiti si instalati din nou
bujiul. Porniti motorul cu
tija acceleratiei pe pozitia
REPEDE(FAST).

4. Duceti cultivatorul intr-
un atelier de reparare
autorizat.

Filtru de combustibil
infundat, carburetor
incorect, pornire
incorecta, etc.

Inlocuiti sau reparati
piesele incorecte daca
este cazul.
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Motorul pierde puterea

Posibila cauza

Repararea

1. Verificati filtrul de aer.

Filtrul de aer infundat.

Curatiti sau inlocuiti filtrul
de aer.

2. Verificati combustibilul

Combustibil de calitate
proasta. Cultivatorul
depozitat fara tratament
sau golirea benzinei sau
rezervorul este umplut cu
benzind de calitate
proasta.

Goliti rezervorul de
combustibil si
carburatorul. Umpleti cu
combustibil proaspat.

3. Duceti cultivatorul intr-
un atelier de reparare
autorizat .

Filtru de combustibil
infundat, carburetor
incorect, pornire
incorecta, etc.

Inlocuiti sau reparati
piesele incorecte daca
este cazul.

PROBLEME CU OCAZIA MUNCII

Calitate proasta de
procesare

Cauza posibila

Repardri

1. Verificati daca parghia
acceleratiei este pe
pozitia repede (FAST).

Viteza morotului este prea
redusd pentru sol.

Verificati acceleratia pe
pozitia REPEDE(FAST).

2. Reduceti viteza de
deplasare inainte.

Cultivatorul de misca prea
repede- pentru conditiile
solului.

Reduceti viteza
acceleratiei.

3. Verificati setarea
afunzimii tijei de
tractiune(sapd pentru
adancime).

Este setatd prea sus.

Ldsatiin jos tija de
tractiune.

4. Verificati cutitele
(sapele).

Sapele (cutitele) - nu sunt
ascutite, sunt uzate sau
deteriorate.

Inlocuiti sapele (cutitele)
dacad este cazul.

Sapele instalate gresit.

Instalati sapele
recomandate (cutitele).

Sapele instalate gresit .

Instalati sapele (cutitele)
in mod recomandat.
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PROPRIETATILE TEHNICE

Modelul dispozitivului VTB 8511V
Tipul Cultivator pe benzina
Masa dispozitivului (reutatea) 53 kg
Lungimea 1350 mm
Latimea 870 mm
indltimea 880-970 mm
Modelul motorului Villager VGR 250 H
Cu un cilindrui, in 4 timpi, racire cu
Tipul motorului aer natural, supapa deasupra capului,
pe benzind
Volumul motorului 212 cm®
Puterea motorului 4,1 kW
Viteza mersului in gol 3600 min™
Latimea de lucru 300-550-850 mm
Adancimea de lucru 330 mm
Sistem de pornire Tranzitor magnetic
Capacitatea uleiului 06|
Capacitatea rezervorului de combustibil 3,61
Nivel maxim de vibratii anw= 7,490 m/s?
Incertitudinea de masurare K=1,5m/s?
Nivelul masurat al presiunii zgomotului Lpa= 91,3 dB (A)
Incertitudinea de mdsurare K=3 dB (A)
Nivelul mdsurat al puterii zgomotului Lwa=107,7 dB (A)
Incertitudinea de mdsurare K=3 dB (A)

MENTIUNE: Caracteristicile pot fi modificate fara notificare prealabila.

Service

Ldsati dispozitivul sa fie reparat numai de personal calificat in centrele noastre de
service autorizate, care utilizeazd piese de schimb originale, pentru a va asigura ca
dispozitivul ramane sigur de utilizat. Pentru mai multe informatii despre centrele
noastre de service autorizate, vizitati www.villager-tools.ro sau un magazin autorizat de
produse Villager.
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Declaratia privind conformitatea

Tn conformitate cu Directiva 2006/42/EC din data de 17 Mai 2006, Anexa Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia
Descrierea masinii CULTIVATOR VILLAGER VTB 8511V

Declardm sub deplina responsabilitate ¢& produsul mentionat este proiectat si produs in
conformitate cu:
e Directiva 2006/42/EC privind siguranta masinii
e Directiva 2014/30/EU cu privire la campatibilitatea electromagnetica
e Directiva (EU) 2016/1628 privind emiterea gazelor si materiilor ddunatoare din
motorul cu ardere interna
Numdrul de aprobare a motorului: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

Standardele armonizate si alte standarde:

EN 709:1997/A4:2009
EN 1SO 14982:2009

Persoana responsabild pentru redactarea documentatiei tehnice: Dragan Dragicevic, la
adresa firmei Villager D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Localitatea / data: Ljubljana, 13.10.2025.

Persoand responsabild pentru documentatia tehnicd
Dragan Dragicevic¢

A
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KULTIVATOR
Villager VTB 8511 V
Originalny ndvod na pouZitie




VYSTRAHA: A\
Vyfukové plyny motora z tohto zariadenia obsahuju chemikd lie - oktorych je

znédme, Ze vyvoldvaju karciném, defekty pri narodeni alebo iné reproduktivne
poruchy.

Schovajte si tento navod po ruke, takze ho méZete pouzivat v ktorejkolvek chvili. Tento
navod na pouZitie sa povazuje za neodlucitelnu sticast kultivétora.

Dorucéené polozky
Pozndmka: s tymto zariadenim st dodané iba noZze (motyky). Prislusenstvo nie je
stcastou doddvky.

Informdcie a charakteristiky nachddzajice sa vtejto publikdcii platia vo chvili
schvélenia na tla¢. Vyrobca si zadrzuje pradvo zmenit charakteristiky alebo ndvrh
v ktorejkolvek chvili — bez pripomenutia a bez Ziadnej zodpovednosti.

uvoD
Gratulujeme Vam k rozhodnuti zvolit si kultivator nasej spolo¢nosti. Sme presvedéeni,
Ze budete spokojni nasim vyrobkom.

Chceme Vam poméct, aby ste dostali tie najlepsie vysledky pri pouziti V4$ho nového
kultivatora, a aby ste ho obsluhovali bezpecCne. Tento ndvod obsahuje vSetky informécie
ako to urobit. Prosime V4s, aby ste si ich precitali pozorne.

Pocas Citania tohto navodu - uvidite informécie, pred ktorymi stoji symbol POZNAMKA|
Urenie tejto informdcie je poméct Vam zabranit poruchdm Vasho kultivatora, nejakej
inej vybavy alebo zabranit spdsobeniu Skody Zivotnému prostrediu.

Ked Vas kultivator potrebuje pravidelnd ddrzbu, majte na vedomi, Ze v opravnenej
servisovej opravovni pracuju serviséri Specialne vyskoleni na udrzbu Vasho kultivatora,
a Zze sa v tomto servisovom stredisku pouzivaju origindlne diely na vymenu.
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SYMBOLY POUZIVANE NA ZARIADENI

Pozorne si precitajte tento navod s pokynmi pred
zaCiatkom pouzivania zariadenia a schovajte si ho na
bezpeénom mieste - kvdli neskorSiemu pouZitiu.

Pouzivajte ochranu oci a usi.

Noste pevnu obuv ked pouZivate toto zariadenie.

PS>

Drzte pozorovatelov vo vzdialenosti.

I-
=

Drzte sa dalej od rotujucich ndstrojov, aby ste sa vyhli
zraneniam.

Nebezpecenstvo popalenin!  Nedotykajte sa rukami
hordcich dielov!

>R >

Odpojte kabel zo sviecky ked pracujete v blizkosti nozov
(motycCiek).

1 E

et

Vyrobok splfia bezpe¢nostné poziadavky prislunych
smernic legislativy Eurdpskej Unie.

p M
m

Vyrobok splfia bezpe¢nostné poziadavky prislunych
smernic legislativy Republiky Srbsko.

P>
b
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NIEKOLKO SLOV O BEZPECNOSTI
Vasa, ako aj bezpectnost inych osob - je velmi dolezita. Pouzitie tohto kultivétora
bezpecnym spdsobom je dolezita zodpovednost.

Aby sme Vam pomohli urobit tie sprdvne rozhodnutia tykajice sa bezpe€nosti,
zabezpeCili sme prevddzkové procediry aostatné informacie na ndlepkach
aoznaGeniach avtomto ndvode. Tieto informdcie Vas upozorfiuji na mozné
nebezpedenstva, ktoré mozu sposobit zranenia Vés alebo inych osob.

Samozrejme, nie je ani praktické ani mozné - upozornit Vas na véetky nebezpecenstva
tykajlce sa obsluhy a Udrzby kultivdtora. Niekedy sa musite riadit zdravym dsudkom,
aby ste v dannej chvili a v dannej situacii samostatne rozhodli o nejakom konani.

Vy najdete dolezité bezpeCnostné informacie v rozliénych tvaroch, vratane:

o Bezpe€nostné nélepky - na kultivatori.

* Bezpecnostné spravy - ktorym predchadza bezpecnostny symbol vystrahy AN\
a jedna z troch signélnych slov: NEBEZPECENSTVO, VYSTRAHA alebo POZOR.

Tieto signalne slova znamenaju:

PRIDETE O ZIVOT alebo BUDETE VAZNE ZRANEN/ - pokial
nedodrziavate pokyny.

A VYSTRAHA MOZETE PRIST 0 ZIVOT alebo byt VAZNE ZRANENI - pokial

A NEBEZPECE

nedodrziavate pokyny.

A POZOR MOZETE byt ZRANENI - pokial nedodrziavate pokyny.

e Bezpegnostné tituly — ako si DOLEZITE BEZPECNOSTNE INFORMACIE.
e Bezpe&nostnd kapitola - ako je BEZPECNOST KULTIVATORA.
o Pokyny - ako pouZivat tento kultivator spravnym a bezpec¢nym spésobom.

Cely tento ndvod je vyplneny platnymi bezpe¢nostnymi informéciami. Prosime Vas, aby
ste siiich pozorne preditali.
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BEZPECNOST KULTIVATORA
DOLEZITE BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Kultivatory sd navrhnuté na kultivaciu pody vonku. Nejaké iné spdsoby pouZitia mézu
sposobit zranenie obsluhovada alebo poskodenie kultivatora a inej vybavy.

Vacsine zraneni alebo poskodeni majetku — mozno zabranit pokial dodrziavate vSetky
pokyny ztohto ndvodu atie nachadzajice sa na kultivdtore. Nad najcastejSimi
nehodami sa uvazuje v pokradovani, s najlepsimi sposobmi ako ochranit seba a ostatné
osoby.

Zodpovednost obsluhovata

e Naucte sa ako zastavit kultivator rychlo - v pripade surnej potreby.

e Pochopte pouzitie vSetkych ovladani kultivatora.

e Udrzujte pevny stisk na rukovétiach. Niekedy ich tazsie zodvihnut pri zapinani
Spojky.

e Zabezpedte, aby pluh na hibku (odporovacia paka) bol na svojom mieste a spravne
nastaveny.

e ZabezpeCte, aby kazdy, kto obsluhuje kultivator dostal spravne pokyny. Nedovolte
detom obsluhovat tento kultivator. Deti a doméce zvieratd drite v bezpeénej
vzdialenosti od priestoru, v ktorom sa pracuje.

Nebezpecenstvo kysliénika uholnatého

o Vyfukové plyny obsahuiju jedovaty kysliénik uholnaty, plyn bez farby avéne. Vdychovanie
kyslicnika uholnatého moze sposobit stratu vedomia a moze vyvolat smrt.

e Pokial pracujete s kultivatorom v zatvorenom priestore alebo az aj Ciastocne
zatvorenom priestore, vzduch, ktory vdychujete méze obsahovat nebezpedné
mnozstvo  kyslicnika uholnatého. Aby ste zabranili hromadeniu kyslicnika
uholnatého, zabezpecte adekvatnu ventilaciu.

NebezpeCenstvo poZiaru a popélenin

o Vyfukovy systém sa zohrieva natolko - Ze moze zapdlit niektoré Iatky.

- DrZte kultivator najmenej T meter (3 stopy) vzdialeny od budov a ostatnej vybavy
pocas prace.
- Drzte horlavé latky v bezpecnej vzdialenosti od kultivétora.

e Vyfuk sa stdva velmi horlcim pocas prace a zostava hordcim eSte nejaky dobu po
zastavovani motora. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli vyfuku kym je eSte hordci.
Pockajte, aby motor vychladol - pred skladovanim kultivatora vo vndtornych
priestoroch.
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Pozorne nalievajte palivo

Benzin je mimoriadne horlavy, a benzinové vypary mézu vybuchnit. Pockajte, aby
motor vychladol pokial sa kultivator pouziva. Nalievanie paliva vykonévajte len vonku
v dobre vyvetranom priestore s vypnutym motorom (OFF). Nepreplfiajte palivovii nadrz.
Nikdy nefajcte v blizkosti benzinu a vSetky ostatné plamene aiskry drzte v bezpecnej
vzdialenosti.

Benzin vzdy skladujte v atestovanych kanistroch. Zabezpectte, aby vSetko vyliate palivo
bolo utreté - pred Startovanim motora.

Davajte pozor na otacavé motycCky

Otacavé noze (motycky) mozu vyvolat vazne porezaniny alebo az aj zamputovat ¢asti
tela. Vzdy sa posurite od priestoru, v ktorom su motycky - ked motor prevadzkuje.
Pokial mate pracovat okolo motyCiek, aby ste vygistili nahromadené usadeniny
a podobne alebo z akéhokolvek iného dévodu - vzdy predtym vypnite motor. Odpojte
kabel zo sviecky a noste pevné rukavice ked' je potrebné vycistit priestor okolo motyciek
(noZov) alebo inym spdsobom obsluhovat noze.

Cistenie priestoru na kultivéciu (obrabanie)

Noze (motycky) mozu odhodit kamene a iné predmety takou silou - Ze vyvolaju vézne
zranenie. Pred kultivaciou - si pozorne prehliadajte priestor a odstrante vSetky kamene,
palice, kosti, klince, kusy drétu a ostatné volné predmety. Najma budte opatrni pokial
st deti v pristore - ihned zastavte kultivator. Nikdy nepracujte s motyckami (noZzmi)
ked ste nad Strkom alebo drvenym kamenom.

ZadrZte chraniCe a ndrazniky na svojich miestach

Chranice anarazniky su navrhnuté, aby vas ochranili - aby ste neboli chyteni
odhodenymi predmetmi, ako aj na ochranu pred dotykanim sa hortcich motorovych
dielov a pohyblivych komponentov. Kvéli VaSej bezpecnosti ako aj bezpecnosti inych
0s0b, vSetky chranice a ndrazniky zadrzte na svojich miestach kym motor prevadzkuje.

Noste ochranny odev

Nosenie ochranného odevu znizi nebezpecenstvo zranenia. DIhé nohavice a ochrana oci
— znizuju nebezpecenstvo zranenia v dosledku odhodenych predmetov. Pevné topanky
s vyraznou podrazkou zabezpecia lepSie priliehanie.

Vypnite motor (off) ked nepracujete s kultivdtorom

Pokial' z akéhokolvek dovodu mate opustit kultivator, aj pokial len mate prehliadat
priestor pred sebou - vzdy vypnite motor (OFF).
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Obsluha na svahoch

e Kym pracujete na svahu, drzte palivovi nadrz menej ako polovocu naplnend - aby
sa zabrdnilo vylievaniu paliva.

e Kultivujte priecne vpomere ksvahu (na intervdloch rovnomerného odstupu),
a nekultivujte nahor ani nadol.

e Budte velmi opatrni ked menite smer pohybovania kultivatora na svahu.

e Nepouzivajte kultivator na svahoch, ktoré su vacSie ako 10°. Pred Startovanim
motora, preverte, ¢i nedo$lo k poskodeniu kultivatora, a Ci je v dobrom stave. Kvoli
Vasej bezpecnosti, ako aj bezpecnosti inych oséb, budte mimoriadne obozretni pri
pouziti kultivatora na svahu.

Podmienky kultivovania (obrabania)

Kultivator obsluhujte len za denného svetla alebo za dobrého umelého osvetlenia.
Nepracujte s kultivdtorom v noci alebo v podmienkach zlého osvetlenia.

Aby sa kultivator pohyboval v Zelanom smere, ma byt aktivovand packa spojky pre
dopredu alebo paka spojky pre dozadu.

Sucasné stlacanie oboch pacok spojky sposobuje trvalé poSkodenie zariadenia. Tento
sposob pouZitia sa povaZzuje za nespravny a vyrobca nebude znasat zodpovednost
v désledku vzniknutej poruchy zariadenia.

1) Tréning

a)

Pozorne si precitajte ndvod na pouzitie. Oboznamte sa s prvkami ovlddania a so
spravnym pouzitim zariadenia.

Nikdy nedovolte detom ani osobam, ktoré nie si oboznédmené s pokynmi
k obsluhe - pouzivat toto zariadenie. Miestne predpisy mozu uréit minimalny
vek pouzivatela.

Nikdy nepracujte — ak st osoby, a najma deti alebo zvierata v blizkosti.

Majte na vedomi, ze je obsluhovaC alebo pouzivatel zodpovedny za nehody,
ktoré postihnu iné osoby alebo poskodia ich majetok.

2) Pripravné préce

Pri praci vzdy noste pevné topanky a dlhé nohavice. Nepracujte s vyrobkom bosi
a nenoste lahké a slabé topanky.

Dokladne prehliadajte terén, na ktorom zariadenie bude pouzivané a odstrarite
vetky predmety, ktoré mozu byt odhodené zariadenim.

VYSTRAHA - Benzin je velmi horlavy.

- Skladujte benzin len v kanistroch, ktoré boli urcené na tento ucel.
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3)

- Nalievanie paliva vykondvajte len vonku a nefajéte pocas procesu nalievania
paliva.

- Benzin musi byt nalievany pred Startovanim motora. Neotvdrajte zétku
benzinovej nadrze a nenalievajte benzin pocas prevadzky motora ani kym je
motor stéle hordci.

- Nikdy neskusajte spustit motor ak sa stalo vylievanie paliva. Namiesto toho,
vzdialte zariadenie z kontaminovanej zony. Zabrante vSetkym pokusom, aby
motor bol naStartovany kym benzinové vypary Uplne nevyparia.

- Vrétte na svoje miesto zatku nadrze a pevne ju dotiahnite.

d) Vymente poskodené vyfukové hrnce (vyfuky)

e) Vzdy zrakom prehliadajte rezné nastroje pred pouzitim, aby ste sa presvedcili, ze
nie su opotrebované alebo poskodené.

Obsluha

a) Nespustajte motor aneskdsSajte pracovat snim v zatvorenych priestoroch,
v ktorych méZe vzniknut hromadenie nebezpecného kysli¢nika uholnatého.

b) Pracujte len za denného svetla alebo pri adekvatnom umelom osvetleni.

c) Vzdy zabezpecte dobru stabilitu na svahoch.

d) So zariadenim pracujte len prirychlosti chodze.

e) Vyrobok na kolesdch: Vzdy pracujte priecne v pomere k svahom, nikdy nahor ani
nadol v pomere k svahu.

f) Budte mimoriadne opatrni ked menite smer na svahoch.

g) Nikdy nepracujte na mimoriadne Sikmych svahoch.

h) Budte mimoriadne opatrni ked ota¢ate zariadenie alebo ho tahate k Véam.

i) Nemente zékladné nastavenia motora a nezvySujte rychlost motora (pocet
otacok).

j) Pozorne Startujte motor v sllade s pokynmi a zabezpecCte, aby medzi VaSimi
chodidlami a nastrojmi bolo zodpovedajlce rozmedzie.

k) Nikdy neddvajte Vase ruky ani chodidla na otdcavé diely alebo pod nich.

1)

Nikdy nedvihajte a neprendSajte zariadenie kym motor prevadzkuje.

m) Motor musi byt vypnuty:

- Vzdy ked nechavate zariadenie.
- Pred nalievanim paliva.

n) Pri vypinani zariadenia, najprv znizte plyn, ak je motor vybaveny ventilom, otodte

ventil na privod paliva do polohy OFF na konci prace.

4) Udrzba a skladovanie
a) Vzdy sa presvedcte, ze sU vSetky matice, vSetky skrutky a vSetky strojnické

skrutky pevne dotiahnuté. Toto zabezpeCi, aby zariadenie bolo v bezpeCnom
prevadzkovom stave.

b) Kym je palivo v nadrzi, nikdy neskladujte zariadenie v budove - kde vypary

benzinu mozu utvorit kontakt s otvorenym plameriom alebo iskrou - lebo vtedy
l'ahko méze vybuchnut ohen.



Vilager o v |

c) Pockajte, aby motor vychladol - predtym ako zariadenie uskladnite
v zatvorenom priestore.

d) Aby bolo zabranené nebezpeCenstvu poZziaru, motor a vyfuk drzte daleko od
bylinych latok a masti alebo oleja, ktoré uniklo.

e) Kvoli bezpeénym dévodom, vZdy vymerte opotrebované alebo poskodené diely.

f) Ak nddrZ ma byt vyprazdnena, toto méa byt vykonané vonku (vyprazdiovanie).



OVLADANIA

LOKACIE KOMPONENTOV A OVLADANI

Typ 1
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Typ2
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Motor

Ovladanie plynu

Packa spojky na dopredu
Packa spojky na dozadu
Kryt remena

Blatnik

Lano spojky na dopredu
Lano spojky na dozadu
Noze

Skrifia lampy

. Kolesd

Lano plynu
Packa spojky dopredu/dozadu

10
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MONTAZ

Lava rukovat

Prava rukovat

Bezpetnostna skrutka 8 x 120 mm
BezpeCnostnd matica M8

o -

Krok 1

Namontujte lavu a pravu rukovat do sprévnej polohy. VioZte bezpecnostné skrutky 8
x 120 mm do otvorov, potom zaskrutkujte a utiahnite poistné matice M8.

N 1. Pracovnd rukovat (hlavna rukovét)
2. Matica

11
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Krok 2

Namontujte pracovnu rukovat na favi a pravu rukovat. Viozte matice 8 x 50 mm,
zaskrutkujte ich a utiahnite.

(4 o \;‘4—‘0
°.

. Rukovite

. Packa spojky dopredu

. Packa spojky spatného chodu
. Packa plynu

. Skrutka

. Matica

@)

/s \e

[=y
a4

ir,
SOl =

Krok 3

Namontujte packu plynu do rohu na [avej strane pracovnej rukovate, potom
odstrante rukovat, nainstalujte paku spojky pre jazdu dopredu, tiez na favu stranu
pracovnej rukovate, potom nainstalujte rukovat.

Odstrdnte druht rukovat, nainstalujte packu spojky spatného chodu a potom paku
vrétte spat.

)1 ValGekovy Cap 10 x 60 mm
2. Bajonetovy zdmok

Krok 4

NainStalujte noze, zarovnajte otvory v nozoch a potom zaistite poistné koliky.
Namontujte jeden po druhom. Druha strana rovnakym spésobom.

12
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1. Bezpecnostnd skrutka 5x 12 mm

\“ 4 l( = | 730 ks .
_ il ipre 8 4
\a T4 L \ L 4 :‘N 2. Bezpecnostné matice
4\ /

KIoK 9

Namontujte blatniky. Kazdy blatnik ma tri bezpe¢nostné skrutky. Umiestnite ich do
prislusnych otvorov. Potom zaskrutkujte a utiahnite 5 mm poistné matice. Druhd
strana sa montuje rovnakym spésobom.

1. Odporova paka pre hibku

Krok 6
Nainstalujte paku ovladania hibky (brany). Tato paka mé4 tri polohy. Umiestnite paku
hlbky podla potreby do vhodnej polohy.

POZNAMKA:

NoZe (motyky) musia byt namontované tak, ako je
znazornené na obrazku. Potom sa Cepele noZov
zarezavaji do pody, ked sa kultivator pohybuje
dopredu.

13
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DalSie moznosti

Montaz snezného pluhu

Pri montéZi snezného pluhu postupujte podla krokov na obrézkoch nizSie:

s i

Wk R \“’U \5 il

i
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OVLADANIA

Paka palivového ventila

Palivovy ventil otvara a zatvara priechod medzi palivovou nadrzou a karburatorom. Pdka
palivového ventila musi byt v polohe ON - aby motor prevadzkoval. Ked sa motor
nepouziva — nechajte paku palivového ventila v polohe OFF - aby ste zabranili tomu, Ze
pride do zapldvenia karburatora (,prehltenia®), a aj aby ste zniZili nebezpeéenstvo Uniku
paliva.

PAKA
PALIVOVEH®:

Plynové paka
Plynové paka kontroluje rychlost motora.

Posuvanie plynovej paky v smere, ktory je zobrazeny - robi, aby motor prevadzkoval
rychlejSie alebo pomalSie.

_PLYNOV

15



Villager
Spina¢ motora

Spina¢ motora umozZnuje a znemozfuje systém zapalovania.
Spina¢ motora musi byt v polohe ON, aby motor prevadzkoval.
Otacanie spinacta motora do polohy OFF - zastavuje motor.

VSETKY MOTORY OKREM TYPU

SPINAC MOTORA

Paka sytiCa

Paka sytiCa otvéra a zatvdra ventil sytiCa na karburatore.

o v |

Poloha ZATVORENE (,CLOSE") obohacuje palivovd zmes na $tartovanie studeného

motora.

Poloha OTVORENE (,0PEN") zabezpeCuje sprévnu zmes na prevadzku po Startovani

a reStartovani motora.

PAKA SYTICA

77 OTVORENE
o -y

ZATVORE I /"%:

16
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Packa potahovacieho Startéra

Potahovanie $tartovacej packy Ucinkuje na potahovacf Startér, aby spustil motor.

Péka plynu

Plynové paka kontroluje rychlost motora.

Posuvanie plynovej péky v zobrazenych smeroch - robi, aby motor prevadzkoval
rychlejSie alebo pomalSie.

Rychlost nozov (motyciek) sa kontroluje nastavovanim plynovej péky. Na maximaélne]
polohe plynu, noZe sa budu otacat najva¢sou rychlostou. Poslvanie plynovej péky
k polohe chodu na prazdno - znizi rychlost.

POMALY

Typ1 Typ 2

17
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Péka hlavnej spojky

Paka hlavnej spojky zapina a vypina transmisiu, ktord pohdna noze (motycky).

Pluh na hibku (odporovacia péka)

Pluh na hibku (odporovacia paka) - kontroluje hibku
kultivdcie amd vzdy byt pouzivand pocCas kultivacie
(obrabania). Ona Vém umoziuje kontrolovat tvrdost
pody. Idedlna vyska pluhu na hibku (odporovacej péky)
zavisi od typu pody, ktord sa obraba a podmienok pody
pocas obrdbania. Oby&ajne pluh treba nastavit tak, aby
kultivator bol trochu nakloneny dozadu.

Kolesa

Kolesa sa pouzivaju, aby pomohli pri
posUvani kultivatora z jedného miesta
na iné. Vréatte koleso do zdvihnutej
polohy - pred kultivaciou. Vzdy
zastavte motor pred spustanim
alebo dvihanim kolesa.

PRED PRACOU
STE PRIPRAVENY NA ZACIATOK PRACE?

Vy ste zodpovedni za Vasu bezpeénost. Trochu éasu straveného v priprave - vyrazne
znizi riziko zranenia.

Vedomost

Precitajte si a pochopte tento ndvod. Dozvedzte sa, na Co sliZia ovladania a ako ich
obsluhovat.

Obozndmte sa s kultivdtorom ajeho prevadzkou - pred zaCiatkom pouzivania
samotného zariadenia. Naudte sa ako surne zastavit avypnut kultivator v pripade
surnej potreby.

18



JE VAS KULTIVATOR PRIPRAVENY NA SPUSTENIE?

Kvoli Vasej bezpetnosti, aby ste splnili poZiadavky tykajice sa predpisov o Zivotnom
prostredi, a aj aby ste maximélne predizili Zivotnost Vasej vybavy - je velmi dolezité,
aby ste stravili trochu ¢asu preverujlic stav kultivatora pred zaciatkom prace s nim.
Posnazte sa vyriesit kazdy problém, s ktorym sa stretnete — alebo opravte v oprédvneng;
servisovej opravovni pred pracou s kultivatorom.

VYSTRAHA: /A

Nesprdvna udrzba tohto kultivatora alebo vynechanie opravy problému pred pracou
moze sposobit poruchu - v désledku ktorej mézete byt véZne zraneni.

Vzdy vykonajte prehliadku pred pracou (pred kazdou operéciou) a opravte kazdy
problém, s ktorym sa stretnete pred dalSou pracou.

Nedavajte horlavé predmety do blizkosti motora.

Pred zaCiatkom vykondvania prehliadky - pred pracou, presvedcte sa, Ze je kultivdtor na
plochom povrchu, a Ze je spina¢ motora v OFF polohe.

Prehliadajte motor
Preverte hladinu oleja.

Prehliadajte vzduchovy filter. ZaSpineny vzduchovy filter znizi prddenie vzduchu do
karburatora, znizujuc charakteristiky motora a kultivatora.

Prehliadajte hladinu paliva. Startovanie s plnou palivovou néadr7ou pomoze, aby sa
odstrdnili alebo znizili preruSenia v préci pre nalievanie paliva.

OBSLUHA

Bezpe€nostné opatrenia na bezpe€nu pracu

Pred obsluhou kultivétora po prvy raz, povinne si pretitajte kapitoly BEZPECNOST
KULTIVATORA a PRED PRACOU.

Kvoli Vasej bezpeénosti, nespustajte kultivator a neobsluhujte ho v zatvorenom
priestore, ako je gardz. Vyfukové plyny Vasho kultivatora — obsahuju jedovaty kysliénik
uholnaty, plyn, ktory sa nahle moze nahromadit v zatvorenom priestore a moZe vyvolat

ochorenie alebo smrt.

19



VYSTRAHA: A\

Plyn kyslicnik uholnaty je - jedovaty. Vdychovanie tohto plynu méze sposobit
omdlievanie a moze Vas aj zahit.

Vyhnite sa vSetkym zatvorenym priestorom a vSetkym aktivitdm, ktoré Vas mozu
vystavit kysli¢niku uholnatému.

SPUSTENIE MOTORA

NoZe (motycky) st velmi ostré a otacaju sa velkou rychlostou.

Otdcavé noze (motycky) Vas mézu vézne porezat a mozu zamputovat diely Vasho

tela.

e Noste ochrannu obuv.

o Drzte Vase dlane a chodidla v bezpecnej vzdialenosti od nozov (motyciek) — kym
motor prevadzkuje.

e Zastavte motor pred vykondvanim akéhokolvek nastavovania, prehliadania alebo
udrzby.

1. Otocte ventil (kohutik) paliva do polohy ON.

_ PAKA

2. Posuiite paku sytica do polohy ZATVORENE ——PALIVOV
— aby ste spustili studeny motor. EHO

ON
Nechajte péku sytida v polohe OTVORENE pri PAKA

reStartovani teplého motora. SYTICA

20
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3. Otocte spinat motora do polohy ON.

SPINAC
MOTORA

4. Posunte paku plynu k vzdialovaniu od polohy POMALY, cca 1/3 cesty k polohe
RYCHLO.

$TARTOVACIA
PAKA

21
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POZNAMKA

Nedovolte, aby Startovacia packa odskocila k motoru.

Vrétte ju pomaly - aby ste zabranili poruche Startéra.

6. Pokial je paka sytica posunutd do polohy ZATVORENE na Startovanie motora,
postupne ju posuvajte k polohe OTVORENE ako sa motor zohrieva.

PAKA SYTICA

B OTVORENE . .
e

N
N -" b

OBSLUHA OVLADAN( NA KULTIVACIU (OBRABANIE)
Typ 1

Spojka

Ked je stlacend paka hlavnej spojky,

spojka je zapnutd a sila sa prendsa na
transmisiu.

Ked je paka uvolnend, spojka je
vypnuta a sila sa neprendsa.

PAKA HLAVNEJ SPOJKY
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Typ 2

Pozndmka: noZe zariadenia sa nespustia, ked je packa spojky v neutralnej polohe.

Ak chcete posunut noZe (motyku) dopredu, zatlaenim Gervenej packy vyberte smer

\ AT 17 =
@ ] ESshk
S

S =)
S
= Y

pohybu dol'ava (Sipka nahor) a potom Uplne zatlacte packu spojky dopredu/dozadu.
Ak chcete posunit noze (motyku) dozadu, zatlatenim &ervenej packy vyberte smer
pohybu doprava (Sipka nadol) a potom zatlacte packu spojky dopredu/dozadu uplne.

23



Nastavovanie hibky obrabania

Pluh na hl'b,ku (odporovacia paka) sa pouZiva na
kontrolu hlbky obrdbania a mozno ju nastavit
postvanim pluhu (paky) nahor alebo nadol.

PocCas prace, pokial sa zariadenie pohybuje
dopredu pri obrabani, stlaéte nadol rukovate.
Toto zaprigini, aby sa pluh na hibku zakopal
hibSie do pody.

Po prichode na lokdciu na obrabanie,
potiahnite U-zamku, dajte koleso do
zdvihnutej polohy pred obrabanim.
Vzdy zastavte motor pred spustanim
alebo dvihanim kolesa.

Aby ste zdvihli alebo spustili koleso,

vytiahnite U zédmku, posurite koleso \,r‘,’i‘fj,‘
nahor alebo nadol, potom uvolnite ,ff;(;'
“\'Jﬁ

koleso ked nastavite na spravnu
polohu.

ZASTAVOVANIE MOTORA

Typ 1
Aby ste zastavili motor pokial sa surne zjavi potreba za tym, jednoducho otoCte spinac
motora do polohy OFF. V normalnych podmienkach, utobte to nasledujdcim sp6sobom:

1. Uvolnite paku hlavnej spojky do
polohy VYPNUTE.
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Typ 2

Uvolnenim pdcky spojky dopredu/dozadu sa packa automaticky vrati do povodnej
polohy a rotacia nozov (motyciek) sa zastavi.

2. Posunite paku plynu do najpomalSej polohy.

Typ1 Typ 2

SPINAC MOTORA

4. Otocte ventil (kohdtik) paliva do polohy OFF.

PAKA
VENTILU ~.__
PALIVA

25



SERVIS VASHO KULTIVATORA
DOLEZITOST UDRZBY

Dobra Udrzba md klucovy vyznam na bezpecnl aekonomickli pracu apracu bez
problémov. Dobré Udrzba tiez pombze v znizovani znecistovania vzduchu.

Aby sme Vam pomohli, aby ste sa spravnym sposobom starali 0 Va$ kultivator, na
nasledujucich strandch sa nachddzaju rozvrhy Udrzby, procedury pravidelnych
prehliadok a procedury jednoduchych UdrZieb s pouZitim zakladnych ruénych nastrojov.
Ostatné prace servisovania, ktoré su komplikovanejSie alebo vyZzaduji Specialne
nastroje - je najlepSie vykonat v oprdvnenych servisovych opravovniach, v ktorych
pracuje profesionalny technicky personal - ktory je vySkoleny avybaveny na
vykondvanie takychto prac.

Rozvrh ddrzby zariadenia sa tyka normalnych pracovnych podmienok. Pokial
obsluhujete Vas kultivator v nezvyéajnych podmienkach (ako je napr. nepretrzité praca
pod velkym zatazenim, praca pri vysokej teplote alebo praca vo velmi zapraSenych
podmienkach), poradte sa s oprdvnenou servisovou opravoviiou k odporié¢aniam, ktoré
su pouzitelné na Vase individudlne potreby a pouzitie.

VYSTRAHA: A\

Nespravna Udrzba alebo vynechavanie vyrieSenia problému pred zaciatkom prace -
moze sposobit poruchu, kvoli ktorej mozete byt vazne zraneni alebo az mozete prist
0 Zivot.

Vzdy dodrziavajte odpordcania tykajluce sa prehliadky a udrzby, ako aj rozvrhov,
ktoré su uvedené v tomto navode.

Vzdy majte na vedomi, ze v opravnenej servisovej opravovni poznaju VasSe zariadenie
najlepSie, a Ze su Uplne vybaveni na jeho spravnu Udrzbu a opravu.

Aby ste zabezpegili tu najlepsiu kvalitu a spolahlivost, na vymenu sa smu pouzivat len
nové nahradné diely nasej spolocnosti.

BEZPECNOST PRI UDRZBE

Niektoré z najviac dolezitych bezpeCnostnych opatreni su uvedené v dalSom texte.
Predsa Vds neméZeme upozornit na kazdé moZné nebezpeCenstvo, ktoré sa mdze
zjavit pocas vykonavania udrzby. Len Vy sa mdZete rozhodnut, ¢i mate alebo nemate
vykonat ur¢itd ulohu.
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VYSTRAHA:
Pokial nedodrziavate predpisané pokyny k Udrzbe a bezpetnostné opatrenia, moze
dojst k vaznemu zraneniu alebo az aj k smrti.

Vzdy dodrziavajte procedury a bezpecnostné opatrenia nachadzajuce sa v navode
na pouZzitie.

Bezpednostné opatrenia

e PresvedCte sa, ze je motor vypnuty pred zaciatkom akejkolvek udrzby alebo opravy.
Toto odstrani niekolko moznych nebezpecenstiev:

- Otravenie kysli¢nikom uholnatym pre vyfukové plyny motora.
PresvedCte sa, Ze existuje adekvatnd ventildcia - vzdy ked pracujete
S motorom.
- Popéleniny z dielov.
Pockajte, aby motor a vyfukovy systém vychladli predtym ako sa ich dotknete.
- Zranenie pre pohyblivé diely.
Nespustajte motor okrem pokial ste vySkoleni na to.

e PreCitajte si pokyny pred zaCiatkom prace a presvedcte sa, Ze mate nutné nastroje
a zrucnosti.

e Aby ste zniZili moznost vzniku poZiaru alebo vybuchu, budte pozorni a opatrni pri
praci s benzinom. Pouzivajte len nehorlavé roztoky, nie benzin — aby ste Cistili diely.
Drzte cigarety, iskry aplamene - daleko od vSetkych dielov, ktoré su v dotyku
s benzinom.

e Odpojte kabel zo sviecky a noste pevné rukavice ked pracujete v blizkosti nozov
(motygiek).

ROZVRH UDRZBY
PRAVIDELNE SERVISOVE OBDOBIE (2) | Pred Pri Prvy Kazdé 3 | KaZdych Kazdy
Vykonéva sa kazdy oznaceny sezénou kazdom | mesiac mesiace | 6 rok
mesiac alebo interval pouziti alebo 20 | alebo 50 | mesiacov | alebo
prevadzkovych hodin, hodin hodin alebo 100 | 300
v zdvislosti od toho, ¢o sa najprv hodin hodin
_udeje
POLOZKA N\
Preverte
: O
Matorovy olej hladiny
Vymerite O O O®
Prehliadajte O
Filter vzduchu Vycistite om
Vymente O
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VonkajSok o
kultivatora Prefliadajte O
Ovladania paky Preverte O
Prevaddzka motora Preverte O
Kéble a vedenia Preverte O
. Preverte -
Skrutky a matice dotiahnite O
Olej transmisie Preverte O
Preverte -
Sviecka nastavte O
Vymerite O
Chytac iskier o
(opéna Cast) Vycistite O
Papuca spojky Preverte OB
Lano spoik Preverte - O O
Pojky nastavte
Lano plviu Preverte - O
Py nastavte
N&drZ paliva (filter .
pa“\/;p va (f Vygistite @JE)! QP
A ) Preverte -
Vola ventilu S state QP
Spalovacia komora  Vycistite Po kazdych 300 hodin (3)
Hadica na palivo Preverte Kazdé 2 roky (Vymerite pokial je to potrebné) (3)
(1) Opravujte ¢astejsie - ked pouzivate zariadenie v zaprasenom prostredi.
(2) Piste si prevadzkové hodiny - aby ste ur¢ili spravne intervaly Gdrzby.
(3) Tieto polozky maju byt opravené v oprdvnenej servisovej opravovni, okrem pokial

mate spravne nastroje a mate nutné zrucnosti a vedomosti tykajuce sa mechaniky.
(4) Mente motorovy olej kazdych 50 hodin ked' sa pouziva pri velkom zatazeni alebo pri
vysokej okolitej teplote.

Pokial nedodrziavate tento rozvrh ddrzby - moze déjst k poruchdm, ktoré nepodliehaju
zdruke.

Nalievanie paliva

Stiahnite zatku nddrze na palivo a preverte hladinu paliva kym je kultivdtor na plochom
horizontalnom povrchu.
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Pokial je hladina paliva nizka, nalejte palivo v dobre vyvetranom priestore so
zastavenym motorom. Pokial motor prevadzkoval, najprv pockajte, aby vychladol. Nikdy
nenalievajte palivo vnutri budov, kde benzinové vypary mozu prist do styku s plamefmi
alebo iskrami. Nenalievajte nad hornd hraniénd Giaru.

VYSTRAHA: A\

Benzin je velmi horlavy a vybusny.

MdZete sa popdlit ked obsluhujete palivo.

e Zastavte motor a drzte v bezpeCnej vzdialenosti iskry a plamene.
o Nalievanie paliva vykonavajte len vonku.

o |hned utrite vSetko vyliate palivo.

POZNAMKA
Palivo mbZe poskodit farbu a plast. Ddvajte pozor, aby ste nevyliali palivo kym plinite
palivom nadrz. Poruchy, ktoré vzniknu pre vyliate palivo — nie st obsiahnuté zdrukou.

MAXIMALNA HLADINA

Po nalievani paliva, vratte na svoje miesto zatku nadrze paliva a dotiahnite ju.

Vyliate palivo nie je len nebezpeCenstvom pre vznik poziaru, ale predstavuje gj
znecistenie zivotného prostredia. Ihned' utrite vSetko, Co sa vyleje.

ODPORUCANIA TYKAJUCE SA PALIVA

Tento motor je certifikovany na précu s bezolovnatym benzinom s oktdnovym ¢&islom,
ktoré je rovnaké alebo vacsie ako 86.

Nikdy nepouzivajte stuchnuty alebo zaSpineny benzin ani zmes oleja a benzinu.
Zabrarnite, aby sa do nadrze paliva dostali Spina alebo voda.

Mébzete pouzivat regularny bezolovnaty benzin, ktory obsahuje nie viac ako 10% etanélu
(E10) alebo 5% metandlu za objem. Popri tomu, metandl musi obsahovat kosolventy
a inhibitory kordzie.
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Pouzitie benzinu s vacsim obsahom etandélu alebo metandlu od toho, ktory je uvedeny
vy§sie moze sposobit problémy so Startovanim a/alebo inymi charakteristikami. TieZ
moze poskodit kovové; plastové a gumové diely systému na privod paliva.

Poruchy motora alebo problémy s performanciami, ktoré vzniknu v dosledku pouZitia
paliva s percentom etandlu alebo metandlu vacsim ako je tento spomenuty vysSie - nie
su obsiahnuté podmienkami zaruky.

Pokial Vasa vybava bude pouZivana obcas, tj. nie tak ¢asto, pozrite si ¢ast o palive
kapitoly SKLADOVANIE na nasledujicich strandch kvoli dodatoénym informaciam
tykajucim sa starnutia paliva.

PREVIERKA HLADINY OLEJA V MOTORE

Preverte hladinu oleja v motore kym sa kultivator nachadza na plochom horizontalnom
povrchu a kym je motor zastaveny.

1. Stiahnite zatku hrdielka na nalievanie oleja. Preverte, ¢i je hladina oleja na hornej
hranici meraca hladiny oleja.

2. Pokial je hladina oleja nizka, naplite po hornd hranicu meraca hladiny -
odporucanym olejom.

3. Zakrutte pevne zatku hrdielka na nalievanie oleja.

ZATKA HRDIELKA/MERACIA

2\

SPODNA HRANICA

VYMENA MOTOROVEHO OLEJA

Vyprazdiovanie oleja vykondvajte kym je motor stale hordci — aby sa zabezpecilo rychle
a Uplne vyprazdnovanie.

1. Dajte zodpovedajucu nadobu pod motor, aby ste nazberali pouzity olej, a potom
stiahnite zdtku hrdielka, zatku na vyprazdriovanie a tesniacu podlozku.

2. Pouzity olej dplne vyprazdnite, potom vratte na svoje miesto zatku na
vyprazdiovanie — s novou tesniacou podlozkou. Pevne dotiahnite zatku.
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POZNAMKA

Nespravne odstranovanie motorového oleja moze $kodit Zivotnému prostrediu. Pokial
sami menite olej, prosime Vds, aby ste pouzity olej odstranili spravnym sp6sobom.
Dajte ho do zatesnenej nadoby aodneste ho do recyklovacieho strediska.
Neodstranujte ho do smeti a nevylievajte do pody ani do kanalizacie.

3. Skultivatorom v plochej polohe, naplite odpori¢anym olejom po hornd hranicu
meraca hladiny oleja.

Prevadzka motora, na ktorom je hladina oleja nizka — moze zapricinit poskodenie
motora.

Tento typ poSkodenia nie je obsiahnuty zarukou.

4. Pevne dotiahnite zatku hrdielka.

" ZATKA
HRDIELKA

HLADINA
SKRUTKA NA
VYPRAZDNOV

31



Villager Y wwsillagereu |
ODPORUCANIA K MOTOROVEMU OLEJU

Olej je kludovym Cinitefom - ktory vplyva na performancie a Zivotnost. Pouzivajte 4-
taktny olej.

SAE 10W-30 sa odport¢a na vSeobecné pouzitie. Ostatné viskozity, ktoré su zobrazené

v diagramu mozno pouzit ked je priemerna teplota vo Vasom okoli v odpori¢anom
rozsahu.

1 1 | |

20 40 60 80 100 120°F

-10 0 10 20 30 40°C
OKOLITA TEPLOTA

1
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PREVIERKA FILTRA VZDUCHU
Stiahnite kryt predistovaca vzduchu a prehliadajte filter.
Vycistite alebo vymerite zaSpinené filtrové stciastky. Vzdy vymente poSkodené filtrové

stciastky. Pokial je zariadenie vybavené precistovacom vzduchu s olejovym kipelom,
tiez preverte hladinu oleja.

POZNAMKA

Prevadzka motora bez filtra vzduchu alebo s poskodenym filtrom vzduchu umozni $pine
preniknif do motora takto vyvoldvajic rapidne opotrebovanie motora. Tento typ
poruchy nie je obsiahnuty zarukou.

PAPIEROVA
FILTROVA
-~ SUCIASTKA

CISTENIE FILTRA VZDUCHU

Za$pineny filter vzduchu znizi pridenie vzduchu do karburatora, znizujic performancie
motora. Pokial pouzivate kultivator vo velmi zaprasenych podmienkach, Cistite filter
vzduchu Castejsie ako je uvedené v rozvrhu udrzby.

NASTAVOVANIE LANA SPOJKY
1. Nastavte vysku rukovate do centralnej polohy.

2. Popruh spojky sa md vytiahnut 0,08 + 0,02 in (2,0 £ 0,5 mm) ked sa pédka hlavne]
spojky posunie z polohy VYPNUTE (DISENGAGED) do polohy ZAPNUTE (ENGAGED).
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3. Pokial je dizka vytahovania popruhu nesprévna, uvolnite zamkynaciu skrutku a otocte
nastavujlicu skrutku dovnitra alebo vonku natolko - aby predlZila popruh. Nepritahujte
prilis. Po nastavovani, dotiahnite bezpecnostnd (zamkynaciu) maticu.

KONIEC

NASTAVUJUCA
MATICA

ZAMKYNACIA
(BEZPECNOSTNA)
MATICA

SKLADOVANIE
PRIPRAVA K SKLADOVANIU

Predpisana priprava k skladovaniu ma klucovy vyznam na udrzbu Vasho kultivatora.
Nasledujuce kroky Vam pomdzu, aby ste zabranili, aby hrdza a kordzia vplyvali na
fungovanie a vzhlad Vasho kultivatora a urobia to, Ze motor lahSie nastartuje ked zase
budete pouzivat kultivator.

Cistenie
1. Umyte kultivator, vratane spodnej Casti.

Motor
Umyte motor rucne addvajte pozor, aby ste zabranili vode preniknit do
precistovaca vzduchu.

POZNAMKA

e Pouzitie zdhradnej hadice alebo vybavy na umyvanie pod tlakom méze vlozit
vodu do precistovaéa vzduchu. Voda v predistovaci vzduchu namodi filtrovi
suciastku alebo valec motora, vyvoldvajlc poruchu.

e Pokial voda pride do styku s horticim motorom, moze déjst k poruche. Pokial
motor prevadzkoval, pockajte, aby vychladol najmenej pol hodiny pred
umyvanim.
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Kultivator

Pokial pouzivate zahradnu hadicu alebo vybavu na umyvanie pod tlakom, aby ste
Gistili kultivator, ddvajte pozor - aby sa voda nedostala na remene.

[POZNAMKA

Striekanie vody na hortce loziskéd hriadela motyciek (noZov) - méze spésobit ich
poskodenie v désledku nahleho chladenia.

N

Po umyvani kultivatora, vysuste utieranim vSetky dostupné povrchy.

3. Motor spustite vonku a pockajte, aby dosiahol normalnu prevadzkovu teplotu, aby
sa vypdrila voda, ktora zostane na motori.

4. Kym motor prevadzkuje, obsluhujte paku spojky — aby ste stlacili vodu z remenice,
remeriov a ostatnych pohyblivych dielov.

5. Zastavte motor.

Palivo

V zavislosti od regidnu, v ktorom pouzivate vybavu, formuldcie paliva mézu rychlo
starndt a oxidovat. Starnutie a oxiddcia sa mézu zjavit v krdtkej lehote iba 30 dni
amozu vyvolat poskodenie na karburatore a/alebo na systéme na privod paliva.
Povinne preverte v opravnenej servisovej opravovni na odporucania tykajuce sa
miestneho skladovania.

Benzin zoxiduje abude starndt vsklade. Stary benzin zapricini zle Startovanie
anechdava Zivicové usadeniny, ktoré upchdvaju palivovd sustavu. Pokial benzin vo
VaSom kultivatore zostarne pocas skladovania, mozno bude nutné, aby ste opravili
alebo vymenili karburdtor a ostatné komponenty palivovej sustavy.

Dizka doby, pri ktorej benzin mozno nechat vo Vasej nadri paliva a karburatore, aby
nevyvolal funkcné problémy - zdvisi od Cinitelov ako su znacka benzinu, teplota, na
ktorej sa skladuje aod toho, Ci je palivova nddrz Ciastocne alebo Uplne naplnena.
Vzduch v CiastoCne naplnenej palivovej nddrzi — pomdha starnutiu paliva. Velmi tepld
teplota skladovania zrychluje starnutie paliva. Problémy starnutia paliva sa mézu zjavit
v priebehu niekolkych mesiacov alebo aj rychlejSie - pokial benzin nebol Cerstvy vo
chvili plnenia nadrze palivom.

Zaruka neobsahuje poskodenia palivovej sustavy alebo problémy s charakteristikami
motora — ktoré sa zjavia pre nespravnu pripravu pri skladovani.

Mézete predlzit dobu skladovania paliva priddvanim stabilizdtora benzinu, ktory bol
sformulovany na ten dcéel alebo sa mdZete vyhnit problémom so starnutim paliva
vyprazdiovanim palivovej nadrze a karburatora.
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Pridavanie stabilizatora benzinu kvdli predlZeniu Zivotnosti v sklade

Ked nalievate stahilizator do benzinu, naplite nadrZ paliva erstvym benzinom. Pokial
je len ¢Giastocne naplnena, vzduch v nddrzi poméze starnutiu paliva pocas skladovania.
Pokial mdte kanister benzinu na nalievanie, presved¢te sa, Ze obsahuje len Gerstvy
benzin.

1. Pridajte stahilizator benzinu dodrZiavajuic pokyny vyrobcu.

2. Po priddvani stabilizatora benzinu, nech motor prevadzkuje vonku 10 mindt, aby ste
si boliisti, Ze spracovany benzin vymenil nespracovany benzin v karburatore.

3. Zastavte motor a otocte ventil paliva na polohu OFF.

Vyprézdiovanie nadrze paliva a karburatora

1. Dajte atestovany palivovy kanister pod karburdtor a pouzivajte lievik, aby ste
zabranili vylievaniu paliva.

2. Stiahnite zatku (skrutku) na vyprazdrovanie na karburédtore a usadzovacej nadrZi
a potom posurite paku ventilu paliva do polohy ON.

PAKA VENTILU NA PALIVO
O- RING (Tesniaci prsten)

PODLOZKA
(TESNENIE)

ZATKA
(SKRUTKA)

USADZOV
ACIA

3. Potom ako vSetko palivo vyprazdnite do kanistra, vratte na svoje miesta zatku
(skrutku) na vyprazdrovanie a usadzovaciu nadrZ. Pevne ich dotiahnite.
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BEZPECNOSTNE OPATRENIA, KTORE TREBA PODNIKNUT POCAS
SKLADOVANIA

Pokial Vas$ kultivator bude uskladneny s benzinom v nadrzi paliva av karburatore, je
dolezité znizit nebezpedenstvo zapalenia benzinovych vyparov. Zvolte si dobre
vyvetrany skladovaci priestor, ktory je vzdialeny od akéhokolvek zariadenia alebo
prostriedku, ktory pracuje s plamerfiom, ako su rury, ohrievace vody a suSicky odevu.
Tiez sa vyhnite kazdému priestoru, v ktorom elektro-motory vyrdbaju iskry alebo kde sa
pracuje s elektrickymi nastrojmi.

Pokial je to mozné, vyhnite sa skladovacim priestorom, v ktorych je vihkost velkd, lebo
toto pomaha hrdze a korozii.

Okrem pokial' je vSetko palivo vyprazdnené z palivovej nadrze, nechajte ventil paliva
v polohe OFF - aby ste znizili moznost tniku paliva.

Dajte kultivator na plochy povrch. Naklafanie moze vyvolat Unik paliva alebo oleja.

Po chladeni systému motora a vyfuku, pokryte kultivator, aby ste ho ochranili pred
prachom. Hordci motor a vyfukovy systém mozu zapalit alebo otopit niektoré latky.
NepouZivajte plastové nylony (alebo voskové platna) ako ochranu pred prachom, aby
ste pokryli zariadenie. Nepriepustné pokryvky zachytia vlhkost okolo karburdtora takto
pomahajuc vyvoju kordzie a hrdze.

VYBERANIE Z0 SKLADU

Prhliadajte Vas$ kultivator ako je opisané v asti PRED PRACOU tohto ndvodu.

Pokial je vSetko palivo vyliate pocas pripravy na skladovanie, naplite nddrz Cerstvym
benzinom. Pokial mate kanister na nalievanie paliva, presvedCte sa, ze je viiom len

¢erstvy benzin. Benzin oxiduje a starne v priebehu ¢asu vyvolavajlc zatazeny $tart.

Pokial valec bol natrety olejom pocas pripravy skladovania, motor mozno bude dymit
kratko po Startovani. Toto je normalnym zjavom.
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PROBLEMY S MOTOROM
Motor nechce nastartovat Mozna pri€ina Naprava
1. Preverte ovladacie Ventil paliva je v OFF Otocte ventil do ON
polohy polohe. polohy.
Posunte do polohy
OTVORENY sytic. ZATVORENE, okrem

pokial je motor teply.

Spina¢ motora v OFF
polohe.

OtoCte spina¢ motora na
polohu ON.

2. Preverte palivo Spotrebované palivo.

Naplnte palivom.

ZIé palivo. Kultivédtor
uskladneny bez
spracovania alebo bez
vyprazdnovania benzinu

Vyprazdnite nadrz na
palivo a karburator.
Naplrite Cerstvym

je medzera nespravna.

alebo nadrz bola naplnena | benzinom.

zlym palivom.
3. Stiahnite a prehliadajte | Nespravna alebo VycCistite, nastavte
sviecku. zaSpinena sviecka alebo medzeru alebo vymente

sviecku.

Sviecka navlhcend
palivom (zaplaveny motor
tj. = motor ,prehlteny”).

Vysuste a zmontujte zas
sviecku. Spustite motor
s pakou plynu v polohe
RYCHLO (FAST).

4. Odneste kultivator do Upchaty filter paliva,

Opravnenej servisovej nefunkény karburator,
opravovne. nespravne zapalovanie,
atd.

Vymente alebo opravte
nefunkéné komponenty
podla potreby.
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Motor strdca vykon

Mozna pricina

Naprava

1. Preverte filter vzduchu.

Upchaty filter vzduchu.

VycCistite alebo vymerite
filter vzduchu.

2. Preverte palivo.

ZIé palivo. Kultivédtor
uskladneny bez
spracovania alebo bez
vyprazdnovania benzinu
alebo nadrz bola naplnend
zlym palivom.

Vyprazdnite nadrz na
palivo a karburator.
Naplrite Cerstvym
benzinom.

4. Odneste kultivator do
Opravnene;j servisovej
opravovne.

Upchaty filter paliva,
nefunkény karburdtor,
nespravne zapalovanie,
atd.

Vymerite alebo opravte
nefunkéné komponenty
podla potreby.

PROBLEMY PRI OBRABAN(

ZI& kvalita obrdbania

MoZna pricina

Naprava

1. Preverte, Ci je paka

Rychlost motora je prili$

Posunte plyn do polohy

plynu v polohe RYCHLO pomald na podmienky .

(FAST). oody. RYCHLO (FAST).

2. Znizte rychlost Kultivator sa pohybuje

pohybovania dopredu. prilis rychlo - na Znizte rychlost plynu.

podmienky pody.

3., Preverte nastavenie
hibky tahajucej paky
(pluhu na hibku).

Je nastavena prilis
vysoko.

Spustite tahajlcu paku.

4. Prehliadajte noze
(motycky).

Motycky (noze) - su tupé,
opotrebované alebo
poSkodené.

Vymerite motycky (noze)
podla potreby.

Zmontované zlé motycky.

Zmontujte spravne
motycky (noZe).

MotyCky zmontované
zlym sposobom.

Zmontujte motycky (noze)
spravnym sposobom.
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TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Model zariadenia VTB 8511V

Typ Benzinovy kultivétor

Hmotnost suchého zariadenia (vaha) 53 kg

Dizka 1350 mm

Sirka 870 mm

Vyska 880-970 mm

Model motora Villager VGR 250 H

Typ motora Jednovalcovy, 4—taktny, chladeny nutene
vzduchom, ventily nad hlavou, benzinovy

Objem motora 212 cm®

Vykon motora 4,7 kW

Rychlost v chode na prazdno 3600 min’’

Pracovna Sirka 300-550-850 mm

Hlbka kyprenia 330 mm

Systém zapalovania Tranzistorové magnetoveé

Kapacita oleja 061

Kapacita nadrze paliva 361

Maximalna hladina vibracii anw= 7,490 m/s?

Meracia neistota K=1,5m/s?

Vymerand hladina akustického tlaku Lpa= 91,3 dB (A)

Meracia neistota K=3 dB (A)

Vymerand hladina akustického vykonu Lwa= 98 dB (A)

Meracia neistota K=3 dB (A)

POZNAMKA: Charakteristiky podliehaji zmendm bez predchadzajtceho pripomenutia.

Servis
Vase zariadenie nech opravuje iba kvalifikovany personal v naSich autorizovanych
servisnych centrdch, ktory pouziva originalne nahradné diely, aby zariadenie zostalo
bezpetné na pouzivanie. DalSie informacie o naSich autorizovanych servisnych
centrach ndjdete na www.villager.sk alebo u autorizovaného predajcu produktov
Villager.
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Vyhlasenie o zhode

Podfa smernice o strojovych zariadeniach 2006/42/EC zo dria 17 mdja 2006, Priloha ||
A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia
Popis zariadenia KULTIVATOR Villager VTB 8511 V

Vyhlasujeme na nas$u vlastnd zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny
v sulade s:
e Smernica 2006/42/EC o bezpecnosti zariadeni
e Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite
e SMERNICA (EU) 2016/1628 o emisidch plynov a zneéistujicich latok zo
samospalovacieho motora
Cislo schvélenia motora: €9%¥2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035%04

Harmonizované a iné normy:

EN 709:1997/A4:2009
EN1SO 14982:2009

Zodpovedna osoba opravnend na vypracovanie technickej dokumentacie: Dragan
Dragicevic, na adrese spolocnosti Villager D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Mesto / datum: Ljubljana, 13.10.2025.

Osoba opravnena urobit vyhldsenie v mene vyrobcu
Dragan Dragicevic¢
!

WY apriecwis 2.
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